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	Teddymu

	Po všech vchodech,

	než dovnitř vejdeš,

	se podívej

	a poohlédni,

	neboť nemůžeš vědět,

	kde nepřátelé

	u stolu v síni sedí.

	Z Hávamálu, Výroků Vysokého
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I

SLOVA JSOU ZBRANĚ

	
PÁD

	„Prohráli jsme,“ pravil král Fynn a zadíval se do piva. Skara se rozhlédla po prázdné síni a seznala, že o tom není pochyb. Minulé léto hrozilo, že nadskočí střecha, jak se shromáždění hrdinové krvelačně chvástali, jak slavně pěli, jak slibovali vítězství nad velekrálovou chátrou.

	Jak už tomu u mužů často bývá, ukázalo se, že toho mnohem víc namluví, než svedou v boji. Po měsících zahálky se bez jakékoli slávy či úspěchu jeden po druhém odplížili, až zůstala jen hrstka nešťastníků postávajících kolem velkého ohniště, kde plameny dohořívaly podobně, jako se ztrácelo throvenské bohatství. Dříve býval mnohosloupový Hvozd plný válečníků, nyní jej však obývaly stíny. Jestli byl něčeho plný, pak zklamání.

	Prohráli. A to ani nebojovali.

	Matka Kyre to pochopitelně viděla jinak. „Uzavřeli jsme dohodu, můj králi,“ opravila krále Fynna a uždibla z masa stejně střídmě jako stará kobyla z kupky sena.

	„Dohodu?“ Skara do svého netknutého jídla vztekle bodla. „Můj otec zahynul při obraně Bailova mysu a ty jsi předala klíč stařeně Wexen, aniž padla jediná rána. Slíbila jsi velekráli, že umožníme jeho válečníkům volný průchod zemí! Jak podle tebe vypadá prohra?“

	Matka Kyre se k ní jako obvykle otočila s nesnesitelným klidem. „Prohra by byla, kdyby tvůj děd ležel v rovu a jaletoftské ženy lkaly nad mrtvými syny. A ty bys, princezno, měla kolem krku obojek přikovaný k velekrálovu křeslu. Tak by to myslím vypadalo. Proto taky říkám, že jsme uzavřeli dohodu.“

	Král Fynn, připravený o veškerou hrdost, schlípl jako plachta bez stěžně. Skara měla odjakživa za to, že je neporazitelný jako Otec země. Nesnesla vidět ho takhle. Nebo možná nesnesla pomyšlení, jak dětinsky mu doteď věřila.

	Král do sebe obrátil zbytek piva, říhl si a odhodil pozlacený pohár, aby mu přinesli další. „Co povíš ty, Modrý Kutíři?“

	„V takový královský společnosti toho, můj králi, namluvím pokud možno co nejmíň.“

	Modrý Kutíř byl mazaný starý nuzák, spíš nájezdník než námezdník či obchodník. Tvář měl hrubě tesanou, ošlehanou a popraskanou jako letitá ozdoba na lodní přídi. Být to na Skaře, nepustila by ho do přístavu, natož ke své tabuli.

	Matka Kyre to pochopitelně viděla jinak. „Kapitán je jako král, jen vládne lodi, a ne zemi. Tvé zkušenosti by mohly být princezně Skaře ku prospěchu.“

	Taková urážka. „Lekce politiky od piráta,“ zamumlala si Skara sama pro sebe, „a ještě ke všemu neúspěšného.“

	„Nehuhlej. Kolik hodin jsem tě učila, jak správně hovoří princezna? Jak správně hovoří královna?“ Matka Kyre zvedla bradu a bez námahy docílila toho, že se její hlas odrazil od stropu. „Soudíš-li, že tvé myšlenky stojí za vyslechnutí, vyslov je hrdě, vyšli je do každičkého koutu, zaplň síň svými nadějemi a touhami, ať je sdílejí všichni, kdo poslouchají! Pakliže se za své myšlenky stydíš, je lepší mlčet. Úsměv nic nestojí. Kde jsme to skončili?“

	„Nuže…“ Modrý Kutíř se podrbal v té troše šedivých vlasů, které mu stále držely na lebce pokryté skvrnami od pobytu pod širým nebem. Očividně to bylo místo, kam hřeben moc často nezavítal. „Stařena Wexen potlačila povstání v Nížinách.“

	„S pomocí toho svého psa Jasného Jillinga, co neuctívá jiného boha nežli Smrt.“ Skařin dědeček chňapl po poháru, ačkoli mu otrok teprve naléval, a pivo se rozstříklo po stole. „Prý nechal cestu do Skekenhradu vroubit oběšenci.“

	„Velekrál obrací zrak na sever,“ pokračoval Kutíř. „Rád by si podrobil Uthila s Grom-gil-Gormem a Throvensko…“

	„Mu stojí v cestě,“ dopověděla za něj matka Kyre. „Nehrb se, Skaro, nevypadá to pěkně.“

	Skara se zamračila, ale i tak vytáhla ramena o něco výš a přiblížila se ke strnulé, příšerně nepřirozené poloze s nataženým krkem, kterou ministryně schvalovala. Seď, jako bys měla u krku nůž, říkávala vždycky. Rolí princezny není mít pohodlí.

	„Já jsem uvyklej svobodnýmu životu a nepatřím zrovna mezi příznivce stařeny Wexen, tý její Jedný Bohyni nebo jejích daní a zákonů.“ Modrý Kutíř si sklíčeně promnul křivou čelist. „Když ale Matka moře rozdmýchá bouři, kapitán dělá, co musí, a zachraňuje, co se dá. Mrtvýmu je svoboda k ničemu. A ještě víc k ničemu je živýmu hrdost.“

	„Moudrá slova.“ Matka Kyre zakývala prstem na Skaru. „Poražení mohou zítra zvítězit. Mrtví prohráli jednou provždy.“

	„Těžko rozlišit moudrost od zbabělosti,“ odsekla Skara.

	Ministryně zaťala zuby. „Přísahám, že urážet hosty jsem tě neučila. Ušlechtilost se neprojevuje úctou k těm nejvznešenějším, nýbrž k těm níže postaveným. Slova jsou zbraně. Měla bys je používat s náležitou uvážlivostí.“

	Kutíř dal mírným mávnutím ruky najevo, že se nikterak neurazil. „Princezna Skara má dozajista pravdu. Znal jsem spoustu lidí mnohem statečnějších, než jsem já.“ Smutně se pousmál, přičemž odhalil nerovný chrup s několika mezerami. „A většinu z nich jsem pochoval, pěkně jednoho po druhým.“

	„Odvaha a dlouhý život jdou jen zřídka dohromady,“ poznamenal král a opět dopil pohár.

	„Králové a pivo nejdou dohromady o nic líp,“ řekla Skara.

	„Nic jiného než pivo mi nezbylo, vnučko. Válečníci mi utekli. Spojenci mě opustili. Jejich přísahy byly jen do pěkného počasí. Dokud svítila Matka slunce, byly pevné jako dub, ale jen co se zatáhlo, hned zchřadly.“

	To nebylo žádným tajemstvím. Skara den za dnem sledovala přístav, protože chtěla vědět, s kolika loděmi připluje Železný král Uthil z Gettska, kolik válečníků doprovodí proslulého Grom-gil-Gorma z Vansterska. Den za dnem, a z pupenů vyrostly listy, ty potom vrhaly mihotavý stín a posléze zhnědly a opadaly. Nepřiplul nikdo.

	„Věrnost je běžná u psů, u lidí se ale objevuje vzácně,“ prohlásila matka Kyre. „Spoléhat na ni je ještě horší než nemít vůbec žádný plán.“

	„A co je pak lepší?“ zeptala se Skara. „Spoléhat na zbabělost?“

	Dědeček se k ní otočil, oči měl krhavé, z úst mu táhlo jako sládkovi, vypadal staře. Staře a poraženě. „Vždycky jsi byla statečná, Skaro. Statečnější než já. V žilách ti jistě koluje Bailova krev.“

	„I tvoje, můj králi! Odjakživa jsi mi přece říkal, že meče vybojují jen půl války. Druhá půlka se musí vybojovat tady.“ S tím si Skara přitiskla jeden prst k hlavě, a to tak silně, až to zabolelo.

	„Vždycky jsi byla chytrá, Skaro. Chytřejší než já. Bohové vědí, že když si umaneš, přemluvíš třeba ptáky, ať slétnou z oblohy. Vybojuj tedy půl války. Přijď s bystrým plánem, kterak vyhnat velekrálova vojska a zachránit zemi a náš lid před mečem Jasného Jillinga. Ušetři mě ponížení z dohody se stařenou Wexen.“

	Skara se začervenala a sklopila oči k podlaze pokryté slámou. „Kéž bych tak mohla.“ Bylo jí sedmnáct zim, a ať už jí žilami kolovala, či nekolovala Bailova krev, žádnou hrdinnou odpověď v hlavě nenašla. „Omlouvám se, dědečku.“

	„I já tobě, dítě.“ Král Fynn si opřel záda a pokynul, že chce další pivo. „I já tobě.“

	*

	„Skaro.“

	Probrala se ze ztrápených snů do tmy a ve světle jediné mihotající voskovice spatřila jako přízrak obličej matky Kyre.

	„Skaro, vstávej.“

	Nemotorně ze sebe odhrnula houně, ještě skoro spala. Zvenčí se ozývaly divné zvuky. Křik a smích.

	Promnula si oči. „Co je?“

	„Musíš jít s Modrým Kutířem.“

	Potom ho Skara zahlédla, čekal ve dveřích do ložnice. Černá postava s rozcuchanou hlavou a zrakem upřeným k zemi.

	„Cože?“

	Matka Kyre ji začala tahat za paži. „Musíš jít hned.“

	Skara chtěla něco namítnout. Jako vždy. Potom si ale všimla, jak se ministryně tváří, a bez řečí ji poslechla. Nikdy dřív neviděla, že by se bála.

	Zvuky zvenčí už nezněly jako smích. Byl to jekot. Divoké hlasy. „Co se děje?“ vysoukala ze sebe Skara.

	„Udělala jsem strašnou chybu.“ Matka Kyre střelila pohledem ke dveřím a zase zpátky. „Věřila jsem stařeně Wexen.“ Stáhla Skaře z ruky zlatý kroužek. Ten, který si kdysi vzal Bail Budovatel do bitvy, s rubínem, jenž se v záři svíce temně leskl jako čerstvě prolitá krev. „Tohle je pro tebe.“ Podala ho Modrému Kutířovi. „Pokud mi slíbíš, že ji bezpečně dopravíš do Thorlby.“

	Nájezdník provinile zvedl oči a kroužek přijal. „Přísahám. Na slunce a na měsíc.“

	Matka Kyre Skaře bolestivě stiskla obě ruce. „Děj se co děj, musíš přežít. Je to teď tvá povinnost. Musíš přežít a stát se vůdkyní. Musíš bojovat za Throvensko. Musíš se postavit za jeho lid, když… když to neudělá nikdo jiný.“

	Skaře se strachy stáhlo hrdlo, skoro ze sebe nedokázala vypravit slovo. „Bojovat? Ale –“

	„Učila jsem tě jak. Snažila jsem se. Slova jsou zbraně.“ Ministryně jí setřela z tváří slzy. Skara si ani nevšimla, kdy jí vyhrkly. „Tvůj dědeček měl pravdu, jsi statečná a chytrá. Ale teď musíš být silná. Už nejsi dítě. Navždycky si zapamatuj, že ti v žilách koluje Bailova krev. Teď už běž.“

	Skara bosky prošla temnou ložnicí k Modrému Kutířovi. Třásla se, měla na sobě jen noční košili. Lekce matky Kyre v ní zapustily tak hluboké kořeny, že ji i přes strach o život trápilo, že není náležitě oblečená. Plameny za úzkými okny vrhaly na slaměnou podlahu bodavé stíny. Bylo slyšet vyplašený křik. Psí štěkot, ten však náhle ztichl. Dunivé rány, jako když se kácí strom.

	Jako když buší sekery do dveří.

	Přešli do síně pro hosty, kde před pár měsíci spali válečníci, rameno na rameni. Nyní tam ležela pouze rozedraná přikrývka Modrého Kutíře.

	„Co se děje?“ zašeptala Skara. Málem nepoznávala vlastní hlas, jak zněl slabě a nakřáple.

	„Jasnej Jilling a jeho souputníci,“ opáčil Kutíř, „přišli vyřídit účty stařeny Wexen. Jaletoft už je v plamenech. Mrzí mě to, princezno.“

	Skara sebou škubla, jelikož jí cosi navlékl na krk. Obojek z krouceného stříbrného drátu, s tiše cinkajícím řetízkem. Takový, jaký nosila mladá Inglingka, která jí splétala vlasy.

	„Je ze mě otrokyně?“ hlesla Skara, když si Kutíř obtočil druhý konec řetízku kolem zápěstí a tam ho připjal.

	„Musíš tak vypadat.“

	Skara se schoulila, zvenku se totiž ozval nějaký hlomoz, kovový třesk a Kutíř ji přitiskl ke zdi. Sfoukl svíci, aby je zahalila tma. Skara postřehla, že tasil nůž. Na čepeli se zaleskl Otec měsíc.

	Zpoza dveří se nyní ozývalo vysoké a strašlivé vytí, spíš šelmí řev než lidské hlasy. Skara zavřela oči, pod víčky ji zaštípaly slzy a začala se modlit. Mumlala, koktala, nemělo to hlavu ani patu. Modlila se ke všem bohům, a přitom k žádnému.

	Je hračka zachovat odvahu, když se Poslední dveře zdají drobné a vzdálené, jako cosi, čím by se měl zabývat někdo jiný. Teď jí Smrt dýchala za krk a její ledový dech odvahu dočista zmrazil. Jak lehce se Skaře večer hovořilo o zbabělosti. Nyní ji pochopila.

	Dlouhé vřísknutí a pak ticho snad ještě úděsnější než onen zvuk. Kutíř zatáhl za řetízek, ucítila na tváři jeho páchnoucí dech.

	„Musíme jít.“

	„Bojím se,“ vydechla.

	„Já taky. Ale když zachováme odvahu, možná se z toho nějak vymluvíme. Jestli nás najdou, jak se tu schováváme…“

	Strach můžeš porazit jedině tak, že se mu postavíš, říkával dědeček. Když se před ním budeš schovávat, porazí on tebe. Kutíř zvolna otevřel vrzající dveře a Skara se přinutila vykročit za ním, i když se jí kolena třásla tak, že skoro klepala o sebe.

	Bosá noha jí podklouzla na čemsi mokrém. Vedle dveří ležela mrtvola a sláma všude kolem ní zčernala krví.

	Jmenoval se Borid. Byl to válečník, sloužíval otci. Když byla Skara malá, nosíval ji na ramenou, aby dosáhla na broskve v sadu pod hradbami Bailova mysu.

	V očích ji pálilo, ale pomalu jela pohledem tam, odkud bylo slyšet hlasy. Přes zlomené zbraně a puklé štíty. Přes další mrtvoly, stočené, ležící, rozvalené mezi vyřezávanými sloupy, které daly dědečkově síni název Hvozd.

	Ve světle vyhasínajícího ohniště stály nějaké postavy. Proslulí válečníci. Zbroj, zbraně a cenné kroužky se jim leskly barvami plamenů a oni sami vrhali na podlahu dlouhé stíny.

	Stála tam s nimi i matka Kyre a Skařin dědeček. Ten na sobě měl narychlo oblečenou, špatně padnoucí zbroj a vlasy mu trčely, rozcuchané z postele. Na dvojici zajatců se mile usmíval štíhlý válečník s jemnou, pohlednou a dětsky bezstarostnou tváří. Ostatní zabijáci se k němu neodvažovali ani přiblížit.

	Byl to Jasný Jilling, který neuctívá jiného boha nežli smrt.

	Velkou síní se rozlehl jeho bodrý hlas. „Doufal jsem, že budu moct pozdravit i princeznu Skaru.“

	„Odplula za svou sestřenicí Laithlin,“ odvětila Kyre. Stejným klidným tónem, s jakým Skaru den co den učila, opravovala a kárala, tentokrát v něm ovšem zazněl neobvyklý záchvěv strachu. „Nikdy se k ní nedostanete.“

	„Ale dostaneme,“ prohlásil jeden Jillingův válečník, chlapisko s býčí šíjí.

	„Už brzo, matko Kyre, už brzo,“ řekl jiný s dlouhým kopím v ruce a rohem u opasku.

	„Král Uthil přijde za vámi,“ odtušila matka Kyre. „Spálí vám lodě a zažene vás zpátky do moře.“

	„Jak mi spálí lodě, když jsou v bezpečí za velkými řetězy u Bailova mysu?“ opáčil Jilling. „Za řetězy, od nichž jsi mi dala klíč?“

	„Přijde Grom-gil-Gorm,“ řekla matka Kyre, ale snížila hlas skoro až k šepotu.

	„V to doufám.“ Jilling natáhl ruce a velmi jemně jí přehodil vlasy za ramena. „Ale co se tebe týče, přijde pozdě.“ Tasil meč s hruškou v podobě zlatého spáru svírajícího velký démant. Ocelová čepel se ve tmě zablýskla jako zrcadlo a Skaře po ní zůstala před očima bílá šmouha.

	„Smrt čeká na všechny.“ Král Fynn dlouze nasál vzduch do chřípí a pyšně vypjal prsa. Připomínal tak muže, jímž býval. Rozhlédl se po síni, mezi sloupy, střetl se pohledem se Skarou a princezna měla pocit, že se na ni nepatrně usmál. Pak klesl na kolena. „Dnes zabiješ krále.“

	Jilling pokrčil rameny. „Králové a sedláci. Smrt nás vidí všechny stejně.“

	Bodl Skařina dědečka do míst, kde se krk střetává s ramenem, čepel do něj zajela až po jílec a hned zase vyklouzla, bylo to rychlé a smrtící jako úder blesku. Král Fynn jen suše kníkl, zemřel okamžitě. Padl tváří do ohniště. Skara stála jako přimražená, zadržovala dech, zadržovala myšlenky.

	Matka Kyre shlédla na svého mrtvého pána. „Stařena Wexen mi dala slib,“ vykoktala.

	Kap kap kap, kanula krev z hrotu Jillingova meče. „Sliby poutají jen slabochy.“

	Zatočil se pružně jako tanečník a tmou se mihla ocel. Vytryskla černota, hlava matky Kyre žuchla na podlahu a tělo se svalilo, jako by v něm nebyla jediná kost.

	Skara rozechvěle zalapala po dechu. Určitě se jí to jenom zdá. Blouzní. Chtěla si lehnout. Zatřepotala se jí víčka, podlomila se jí kolena, ale Modrý Kutíř ji pevně držel za ruku.

	„Seš otrokyně,“ sykl a rázně s ní zatřásl. „Budeš mlčet. Ničemu nerozumíš.“

	Skara se zkusila zklidnit, protože s každým výdechem kňourala. Blížily se k nim lehkonohé kroky. Kdesi v dáli začal někdo ječet a ne a ne přestat.

	„Ale ale,“ ozval se mírný hlas Jasného Jillinga. „Tihle dva tu nemají co pohledávat.“

	„Ne, pane. Jmenuju se Modrej Kutíř.“ Skara nedokázala pochopit, jak může mluvit tak přátelsky, pevně a rozumně. Kdyby otevřela ústa ona, vyšly by z ní jen uslintané vzlyky. „Jsem obchodník s oprávněním od velekrále, nedávno jsem se vrátil po Divíně. Máme namířeno do Skekenhradu, vichřice nás odvála z kurzu.“

	„Musíš být dobrým přítelem krále Fynna, že tě pohostil ve své síni.“

	„Moudrej obchodník je přítel s každým, pane.“

	„Potíš se, Modrý Kutíři.“

	„Upřímně, děsíš mě.“

	„Vskutku moudrý obchodník.“ Skara ucítila pod bradou něžný dotyk a musela mírně zaklonit hlavu. Podívala se do tváře člověku, jenž právě zavraždil dva lidi, kteří ji odmala vychovávali. Zračil se v ní milý úsměv, byla však postříkaná krví a Skara na ni hleděla z takové blízkosti, že by mu mohla spočítat pihy na nose.

	Jilling našpulil plné rty a vysoce, ostře zahvízdal. „A obchoduješ s dobrým zbožím.“ Sáhl princezně jednou rukou do vlasů, navinul si je na prsty, odhrnul jí je z obličeje a přitom jí přejel palcem po líci.

	Musíš přežít. Musíš se stát vůdkyní. Skara v sobě potlačila strach. Potlačila nenávist. Silou vůle se přinutila zachovat prázdný výraz. Jako otrokyně, z jejíž tváře nelze nic vyčíst.

	„Prodal bys mi ji, obchodníku?“ nadhodil Jilling. „Třeba výměnou za svůj život?“

	„Rád bych, pane,“ opáčil Modrý Kutíř. Skara věděla, že byla od matky Kyre hloupost tomu lumpovi věřit. Nadechla se ke kletbě, ale vtom se jí do paže zaťaly jeho sukovité prsty. „Ale nemůžu.“

	„Podle mých zkušeností, a mám jich mnoho a velmi krvavých…“ Jasný Jilling zvedl rudý meč a přitiskl si ho ke tváři, jako když se holčička přitulí ke své oblíbené panence. Démantová hruška hořela rudými, oranžovými a žlutými odlesky. „Jedna ostrá čepel přetne celé lano upletené z takových ‚nemůžu‘.“

	Kutíř polkl a pod prošedivělým vousem mu poskočil ohryzek. „Nemůžu ji prodat, protože mi nepatří. Je to dar. Od kaljivskýho prince Varoslava pro velekrále.“

	„Ach.“ Jilling pomalu svěsil meč. Na tváři mu po něm zůstala červená šmouha. „Slyšel jsem, že je moudré se Varoslava bát.“

	„Má pramalej smysl pro humor, to je pravda.“

	„Čím má člověk více moci, tím horší bývá jeho rozpoložení.“ Jilling se zamračeně ohlédl po krvavých otiscích, jež zanechaly jeho nohy mezi sloupy. Mezi mrtvými. „S velekrálem je to v podstatě stejné. Nebylo by nejprozíravější přivlastnit si dar, který posílá jeden druhému.“

	„Přesně to samý jsem si říkal celou cestu z Kaljivu,“ opáčil Kutíř.

	Jasný Jilling luskl prsty, jako když práskne bičem, a oči se mu znenadání rozzářily chlapeckým nadšením. „Mám nápad! Hodíme si mincí. Když padne líc, nechám tě s tou krasotinkou odplout do Skekenhradu, ať umývá nohy velekráli. Když padne rub, tak tě zabiju a najdu pro ni lepší využití.“ Poplácal Kutíře po rameni. „Co ty na to, příteli můj nový?“

	„Řekl bych, že stařeně Wexen by se to nemuselo líbit.“

	„Té se nelíbí nic.“ Jilling se usmál od ucha k uchu, hladká pleť kolem očí se mu zkrabatila přátelskými vráskami. „Já se však podřizuji vůli jedné jediné ženy. Není to ani stařena Wexen, ani Matka moře, ani Matka slunce, ba ani Matka válka.“ Cvrkl minci vysoko do posvátného prostoru Hvozdu, zlato se jen zatřpytilo. „Je to Smrt.“

	Chytil minci za letu příšeřím. „Ať jsi král, či sedlák, urozený, či nízký, silný, či slabý, moudrý, či pošetilý, Smrt čeká na všechny.“ A s tím roztáhl prsty a mince se mu zaleskla v dlani.

	„Hm.“ Modrý Kutíř se na ni podíval a zvedl obočí. „Na mě si asi ještě chvíli počká.“

	 

	Pospíchali troskami Jaletoftu, v horkém vzduchu se třepotala hořící stébla slámy, noc kypěla jekem, prosbami a pláčem. Skara jako správná otrokyně nezvedala hlavu, nikdo ji teď nenapomínal, ať se nehrbí, strach roztával a pomalu ho střídal pocit viny.

	Honem vylezli na palubu Kutířovy lodi a odrazili od břehu, posádka děkovala Otci míru, že byli ušetřeni zkázy, vesla v pravidelném rytmu vrzala a takto proklouzli mezi loděmi nájezdníků na moře. Skara se svalila mezi náklad. Pocit viny pomalu přecházel ve smutek, dívala se totiž, jak se plameny zmocňují krásné síně krále Fynna a spolu s ní i jejího někdejšího života. Vysoký vyřezávaný štít se proti ohni rýsoval jako černý obrys a vzápětí se zhroutil ve fontáně vířících jisker.

	Požár všeho, co znala, se postupně zmenšoval, Jaletoft se proměnil v pouhý plamínek v temné dáli a plachta se nadmula větrem, neboť Kutíř rozkázal, ať obrátí loď na jih, ke Gettsku. Skara vstala a dívala se dozadu, do minulosti. Slzy na tváři jí uschly a smutek ztuhl v chladnou, tvrdou, železnou tíhu zloby.

	„Postarám se, aby Throvensko bylo zase svobodné,“ zašeptala a zaťala pěsti. „Aby dědečkova síň zase stála a mrtvolu Jasného Jillinga rozklovaly vrány.“

	„Prozatím bych zůstal u toho, abys přežila, princezno.“ Kutíř jí odepjal z krku otrocký obojek a pak jí přehodil přes roztřesená ramena svůj plášť.

	Skara k němu zvedla oči a jemně si promnula otisky po stříbrném drátu. „Mýlila jsem se v tobě, Modrý Kutíři.“

	„Ani ne. Dělal jsem mnohem horší věci, než sis asi myslela.“

	„Tak proč jsi kvůli mně dal v sázku život?“

	Modrý Kutíř se na chvíli zamyslel a podrbal se na čelisti. Pak pokrčil rameny. „Protože co bylo, už nezměním. Jen to, co bude.“ Vtiskl jí cosi do dlaně. Bailův kroužek s rubínem. Ten se ve svitu měsíce krvavě leskl. „Tohle bude asi tvoje.“

	
ŽÁDNÝ MÍR

	„Kdy že dorazí?“

	Otec Jarvi seděl opřený o strom a na zkřížených nohou mu spočívala jakási prastaře vyhlížející kniha. Skoro by se zdálo, že spí, nebýt toho, že mu oči pod těžkými víčky kmitaly po stránkách. „Jsem ministr, Kolle,“ zamumlal, „ne věštec.“

	Koll se zamračil na oběti rozmístěné po mýtině. Na bezhlavé ptáky, vylité lahve piva a svazky chřestících kostí zavěšených na provázku. Na psa, krávu a čtyři ovce visící hlavou dolů pod větvemi pokrytými runami, na mouchy rojící se kolem jejich podřezaných hrdel.

	Visel tam i člověk. Otrok s odřeninami na krku a kroužkem run neohrabaně napsaných na záda, klouby prstů šoural o zkrvavenou zem. Velká obětina Tomu, jenž klíčí semena od nějaké bohaté ženy prahnoucí po dítěti.

	Koll neměl svatá místa zrovna v oblibě. Míval na nich pocit, že ho někdo sleduje. Rád o sobě smýšlel jako o čestném mladíkovi, ale všichni mají tajemství. Všechny užírají pochyby.

	„Co to čteš?“ zeptal se.

	„Pojednání o elfích památkách, které před dvěma sty lety napsala sestra Slodd z Rýrskoftu.“

	„Další zapovězené znalosti, jo?“

	„Z doby, kdy ministerstvo spíš shromažďovalo, než potlačovalo moudrost.“

	„Jen to, co je poznáno, může být ovládáno,“ zamumlal Koll.

	„A všechny vědomosti, stejně jako veškerá moc, mohou být ve špatných rukách nebezpečné. Jde o to, jak s nimi kdo naloží.“ S tím si Jarvi olízl koneček křivého prstu na zchřadlé levé ruce a otočil stránku.

	Koll se zachmuřeně zadíval do nehybného lesa. „Museli jsme sem chodit tak brzo?“

	„Bitvu obyčejně vyhraje ten, kdo dorazí na místo jako první.“

	„Myslel jsem, že jsme tu kvůli jednání o míru.“

	„Jednání o míru je ministrovo bitevní pole.“

	Koll si povzdechl, až mu zapleskaly rty. Sedl si na pařez na kraji mýtiny, v bezpečné vzdálenosti od všech obětin, a vzal do rukou nůž a kousek jasanového dřeva, který už hrubě opracoval. Bude to Ta, jež tluče do kovadliny, s napřaženým kladivem. Dárek pro Rin, až se vrátí do Thorlby. Jestli se tam vrátí a neskončí sám pověšený tady na mýtině. Opět si odfrkl.

	„Bohové ti dali mnohé dary,“ pronesl otec Jarvi, aniž zvedl hlavu od knihy. „Šikovné ruce a bystrou hlavu. Krásnou pískovou kštici. Trochu moc pohotový smysl pro humor. Ale chceš být velkým ministrem a stát po boku králů?“

	Koll polkl. „Přece víš, že chci, otče Jarvi. Víc než cokoli jiného.“

	„Pak se máš ještě hodně co učit a první na řadě bude trpělivost. Když se naučíš tu svou roztěkanou hlavu soustředit, mohl bys změnit svět, přesně jak si přála tvá matka.“

	Koll zatáhl za provázek, který mu visel po krkem, a pod košilí mu zacinkaly váhy, jež na něm nosil. Přívěsek, který nosívala jeho matka coby obchodnice, jíž se dá věřit, že váží poctivě. Buď statečný, Kolle. Buď nejlepším člověkem, jakým jen můžeš být.

	„Při bozích, pořád mi chybí,“ řekl Koll tiše.

	„Mně taky. Teď se zklidni a pozorně sleduj, co dělám.“

	Koll pustil váhy. „Už z tebe nespustím oči, otče Jarvi.“

	„Zavři je.“ Ministr zaklapl knihu, vstal a oprášil si z pláště suché listí. „A poslouchej.“

	Kroky. Blížily se k nim lesem. Koll schoval řezbu, ale nůž si v ruce nechal, jenom čepel zasunul do rukávu. Většinu potíží sice vyřeší dobře zvolená slova, ale k řešení těch ostatních se podle jeho zkušeností náramně hodila dobře nabroušená ocel.

	Z lesa vystoupila žena v černém ministerském rouchu. Ohnivě rudé vlasy měla po stranách vyholené, zbytek kštice tukem vyztužený do podoby ostnité ploutve, kůži kolem uší potetovanou runami. Obličej měla tvrdý, o to tvrdší, že se v něm zatínaly svaly, neboť přežvykovala snivou kůru. Po okrajích rtů se jí kvůli tomu rozlévala fialová skvrna.

	„Jsi tu brzy, matko Adwyn.“

	„Ne tak brzy jako ty, otče Jarvi.“

	„Matka Gundring mě vždycky učila, že není slušné dostavit se na schůzku jako druhý.“

	„V tom případě doufám, že mi mou nezdvořilost odpustíš.“

	„To závisí na tom, jaké zprávy přinášíš od stařeny Wexen.“

	Matka Adwyn vystrčila bradu. „Tvůj pán král Uthil a jeho spojenec Grom-gil-Gorm porušili přísahu velekráli. Odstrčili jeho přátelskou ruku a tasili proti němu meč.“

	„Jeho přátelská ruka na nás spočívala příliš těžce,“ odvětil Jarvi. „Dva roky poté, co jsme se jí zbavili, se nám všem dýchá o něco snáz. Dva roky, a velekrál se nezmocnil žádného města, nezvítězil v žádné bitvě –“

	„A v jakých bitvách bojovali Uthil s Gormem? Nepočítám-li jejich každodenní vzájemné šarvátky.“ Adwyn vyplivla koutkem úst šťávu a Koll si neklidně hrál s uvolněnou nitkou na rukávu. Podařil se jí slušný zásah. „Užívali jste si spokojenosti, otče Jarvi, neboť velekrál upíral zrak k povstání v Nížinách. K povstání, v jehož vyvolání jsi měl prsty, co jsem tak slyšela.“

	Jarvi zamrkal, nevinnost sama. „Jak bych mohl vyvolat povstání stovky mil odsud? Jsem snad čaroděj?“

	„Někteří tvrdí, že ano, ale ani čáry, ani štěstí, ani tvá bystrost teď nic nezmění. Povstání je potlačeno. Jasný Jilling vyzval Hokonovy tři syny na souboj a jednoho po druhém porazil. V boji s mečem mu není rovno.“

	Jarvi se podíval na nehet na prstu své seschlé ruky, jako by si chtěl ověřit, jestli vypadá pěkně. „Král Uthil by asi nesouhlasil. Porazil by bratry všechny najednou.“

	To matka Adwyn přešla bez poznámek. „Jasný Jilling je nový muž s novými způsoby. Skolil křivopřísežníky a jeho souputníci zapálili jejich síně i s rodinou uvnitř.“

	„Upálené rodiny.“ Koll polkl. „To je mi posun.“

	„Zřejmě jsi neslyšel, co Jasný Jilling udělal potom.“

	„Slyšel jsem, že umí dobře tancovat,“ opáčil Koll. „Zatancoval si?“

	„Ach, ano, přes úžinu do Jaletoftu. Zašel na návštěvu k nevěrnému králi Fynnovi.“

	Rozhostilo se mlčení, jen vítr zašuměl v listoví, obětiny se zahoupaly a z vrzání provazů přeběhl Kollovi mráz po zádech. Matka Adwyn se usmála a dál tiše žvýkala a žvýkala.

	„Aha. Tohle už tvůj šašek ve vtip neobrátí. Jaletoft je v troskách, síň krále Fynna shořela na popel a jeho válečníky rozfoukal vítr.“

	Jarvi se nepatrně zachmuřil. „A co sám král?“

	„Odešel Posledními dveřmi i se svou ministryní. Byli odsouzeni k smrti od chvíle, kdy jsi je vlákal do toho vašeho společenstva předem poražených.“

	„Na bitevním poli,“ zabručel otec Jarvi, „neplatí žádná pravidla. Vskutku nové způsoby.“

	„Jasný Jilling už šíří oheň Throvenskem, připravuje cestu velekrálovu vojsku. Vojsku o více hlavách, než je zrnek písku na pláži. Je to největší armáda, jaká kdy kráčela světem od dob, kdy elfové rozpoutali válku s Bohyní. Do slunovratu dorazí k branám Thorlby.“

	„Budoucnost je kraj zahalený mlhou, matko Adwyn. Třeba nás ještě všechny překvapí.“

	„Jeden nemusí být hned prorok, aby viděl, k čemu se schyluje.“ Ministryně vytáhla a rozbalila svitek hustě popsaný runami. „Stařena Wexen označí tebe a královnu Laithlin za čarodějníky a zrádce. Ministerstvo prohlásí její papírové peníze za elfí čáry a všechny, kdo je používají, za vyvrhele a psance.“

	Koll vykulil oči, protože zaslechl někde v houští křupnout větvičku.

	„Odříznou vás od světa a s vámi i Uthila s Gormem a všechny, kdo stojí na jejich straně.“

	A vtom se objevili muži. Muži z Jutmarky, soudě podle hranatých spon na plášti a dlouhých štítů. Koll jich napočítal šest a přinejmenším další dva slyšel za sebou, ale zakázal si otočit se.

	„Tasené meče?“ podivil se otec Jarvi. „Na posvátné půdě Otce míru?“

	„My se modlíme k Jedné Bohyni,“ zavrčel kapitán, válečník ve zlatem vykládané přilbě. „Pro nás je to jen hlína.“

	Koll se rozhlédl po ostrých tvářích a ostrých čepelích namířených jeho směrem. Dlaň se schovaným nožem se mu potila.

	„To jsme to dopracovali,“ kníkl.

	Matka Adwyn odhodila svitek. „Ale i teď, potom, co jste proti ní kuli pikle, je stařena Wexen ochotna přistoupit na mír.“ Po obličeji jí přejel kropenatý stín, jelikož obrátila zrak k nebi. „Jedna Bohyně je vskutku milosrdná.“

	Otec Jarvi si odfrkl. Koll nemohl uvěřit tomu, jak nebojácně nepřátelům čelí. „Ale její milosrdenství nás hádám bude něco stát, což?“

	„Musíte do jedné zničit sochy Vysokých bohů, kolem celého Moře střepů se bude uctívat Jedna Bohyně,“ odvětila Adwyn. „Všichni Vansteři a Gettové budou ministerstvu každoročně platit desátek. Král Uthil a král Gorm ve Skekenhradu složí meče k nohám velekrále, požádají o odpuštění a budou znovu přísahat.“

	„Staré přísahy jim nevydržely.“

	„A proto se ty, matka Skaer a mladý princ Druin stanete našimi rukojmími.“

	„Hmmmmmm.“ Otec Jarvi zvedl seschlý prst a poklepal si jím na bradu. „Lákavá nabídka, ale v létě bývá ve Skekenhradu docela parno.“

	Kollovi prolétl kolem hlavy šíp, tak blízko, že ucítil na tváří závan větru. Hrot tiše zasáhl vůdce válečníků do ramene, těsně nad okrajem štítu.

	Z lesa vyletěly další střely. Jeden muž zařval. Další se chytil za šíp v obličeji. Koll přiskočil k otci Jarvimu a stáhl ho za tlustý kmen posvátného stromu. Letmo zahlédl, že se k nim žene válečník s napřaženým mečem. Potom se objevil Dosduvoj, velký jako dům, máchl obří sekerou, podťal mu nohy a cizinec se skácel a rozhodil do vzduchu spršku listí.

	Stíny se svíjely, bodaly, sekaly, vrážely do obětin a zavěšená těla se houpala. Trvalo to jen pár krvavých okamžiků a muži matky Adwyn odešli Posledními dveřmi za králem Fynnem. Kapitán klečel na kolenou a sípal, ze zbroje mu trčelo šest šípů. Zkusil se opřít o meč a vstát, ale spolu s krví ztrácel sílu.

	Na mýtinu vplul Fror. Jednou rukou třímal těžkou sekeru. Druhou kapitánovi opatrně rozepnul přezku na zlatě zdobené přilbě. Byl to pěkný kousek, dostane za něj slušné peníze.

	„Tohle vás bude mrzet,“ vydechl kapitán. Na rtech měl krev, šedé vlasy se mu lepily ke zpocenému čelu.

	Fror zvolna přikývl. „Už teď mě to mrzí.“ A s tím mu zasadil ránu do temene a kapitán se svalil a zůstal ležet jak široký, tak dlouhý.

	„Už mě můžeš pustit,“ řekl otec Jarvi a poplácal Kolla po boku. Kollovi došlo, že ho přikryl tělem, jak by asi matka přikryla za bouřky dítě.

	„Tos mi nemohl říct, co máš za lubem?“ zeptal se a vyškrábal se na nohy.

	„Co nevíš, neprozradíš.“

	„To mi nevěříš, že bych to dokázal sehrát?“

	„Důvěra je jako sklo,“ poznamenal Rulf, nahodil si mocný rohovinový luk na rameno a jednou širokou rukou pomohl Jarvimu vstát. „Pěkná věc, ale jen hlupák by jí svěřil velkou tíhu.“

	Ze všech stran obklíčili mýtinu zocelení válečníci z Gettska a Vansterska a matka Adwyn zůstala stát sama samotinká uprostřed. Kollovi jí bylo skoro líto, ale uvědomoval si, že je jim to oběma málo platné.

	„Vypadá to, že moje zrada byla lepší než ta tvoje,“ pronesl Jarvi. „Už dvakrát se mě tvá paní pokusila sprovodit ze světa, ale přesto tu pořád stojím.“

	„Zrádcovstvím jsi vyhlášený, pavouku jeden.“ Matka Adwyn mu plivla k nohám fialové šťávy z kůry. „A co to tvé posvátné místo Otce míru?“

	Jarvi pokrčil rameny. „Ach, Otec mír je odpouštějící bůh. Ale asi by bylo moudré pověsit tě na jeden z těchhle stromů a podříznout tě jako obětinu, čistě pro jistotu.“

	„Jen do toho,“ sykla ministryně.

	„Větším důkazem moci bude milost. Vrať se za stařenou Wexen. Vyřiď jí, že děkuju za poskytnuté informace, budou se nám hodit.“ Pokynul k padlým mužům. Jeho válečníci už jim přivazovali k nohám lana, aby je mohli rozvěsit na stromy posvátného háje. „Že děkuju za štědré obětiny Vysokým bohům, ti je bezpochyby ocení.“

	Najednou se k ní otec Jarvi naklonil blíž, ohrnul rty a matce Adwyn spadla maska. Koll viděl, že se bojí. „Nejdřív ale první ministryni vzkaž, že kálím na její nabídku! Přísahal jsem, že se pomstím vrahům svého otce. Přísahal jsem na slunce a na měsíc. Vzkaž stařeně Wexen, že dokud budeme oba žít, žádný mír nepřipadá v úvahu.“

	
NIKDY DOST KRVELAČNÝ

	„Zabiju tě, ty napůl holohlavá čubko!“ zavrčel Raith, až mu od úst odletěly sliny, a rozběhl se proti ní. Rakki ho chytil za levou ruku a Sorjorn za pravou a společnými silami ho odtáhli. Koneckonců s tím měli četné zkušenosti.

	Trnka Bathu se ani nehnula. Pokud se nepočítá zatínání čelistních svalů na vyholené straně hlavy.

	„Všichni se uklidněte,“ řekl její manžel Brand a zamával otevřenými dlaněmi jako pastýř, když se snaží ukonejšit nervózní stádo. „Máme být přece spojenci, ne?“ Byl to velký silný chlap, hotový medvěd, ale hodný. „Prostě jen… jen chvilku stůjte na světle.“

	Raith dal všem najevo, co si o tom nápadu myslí, když se vykroutil svému bratru natolik, aby mohl Brandovi plivnout do tváře. Sice minul, sdělení však bylo jasné.

	Trnka se ušklíbla. „Tenhle pes by asi potřeboval utratit.“

	Každý má nějaké citlivé místo a toto bylo Raithovo. Přestal se vzpírat, svěsil hlavu na stranu, vycenil zuby v líném šklebu a přejel očima k Brandovi. „Co kdybych radši zabil tvou zbabělou ženušku?“

	Vždycky uměl rozpoutat rvačku a často ji taky úspěšně dotáhl do konce, nic ho však nemohlo připravit na to, s jakou rychlostí se na něj Trnka vrhla.

	„Je po tobě, ty parchante mlíčnovlasá!“

	Raith ucukl a málem povalil překvapeného bratra a Sorjorna na hromadu. Trnku museli odtáhnout tři Gettové – zatrpklý starý mistr Hunnan, starý plešatý kormidelník Rulf a Brand. Ten ji chytil zjizveným předloktím pod krkem. Všichni to byli siláci, ale i tak měli co dělat a Trnce se podařilo vysvobodit si ruku a pořádně Raitha bacit pěstí do temene.

	„Mír!“ zavrčel Brand a snažil se svou zmítající se manželku odvléct. „Mír, pro bohy!“

	Nikdo se však netěšil dobré náladě. I ostatní na sebe teď bručeli nadávky, jak Gettové, tak Vansteři. Raith zahlédl zaťaté prsty na jílcích mečů, zaslechl zaskřípání, jak Sorjorn vytáhl z pouzdra dýku. Cítil, že se schyluje k násilí mnohem horšímu, než sám hodlal rozpoutat. Ale tak už to s násilím bývá. Jen zřídka se drží v hranicích, které mu člověk vytyčí. Jinak by to nebylo násilí.

	Raith vycenil zuby – napůl v úšklebku, napůl v úsměvu –, v hrudi mu kypěl žár, dech mu spaloval hrdlo, všechny svaly se mu napínaly.

	Mohlo to přerůst v bitvu, o níž by se později zpívalo, nebýt toho, že do zmoklého thorlbyského přístavu nakráčel Grom-gil-Gorm a prorazil si cestu vzteklým davem, jako když obří býk projde stádem mečících koz.

	„A dost!“ zahřímal vansterský král. „Co je to za ostudu? Ptáci se mi tu klovou?“

	Rozruch utichl. Raith se vysmekl bratrovi, nasadil svůj vlčí škleb a Trnka se vytrhla manželovi a začala trousit nadávky. Branda bezesporu čekala nepříjemná noc, ale podle Raitha to se celé vyvíjelo dobře. Koneckonců přišel bojovat a bylo mu celkem ukradené s kým.

	Zlostně hledící Gettové se rozestoupili a udělali místo králi Uthilovi s taseným mečem v náručí. Raith ho pochopitelně nesnášel. Dobrý Vanster gettského krále nesnášet musel. Jinak se ale docela zdálo, že je to muž, který si zaslouží obdiv. Byl tvrdý a šedý jako železný prut a měl zrovna tak rovnou páteř, proslul tím, že hodně vítězil a málo mluvil, a v zapadlých očích mu zářily jiskřičky šílenství vypovídající o tom, že tam, kam bohové běžně nadělují slitování, u něj zeje pouze chladná prázdnota.

	„Zklamala jsi mě, Trnko Bathu,“ zachrčel hlasem hrubým jako mlýnské kameny. „Čekal jsem od tebe víc.“

	„Hluboce toho lituji, můj králi,“ zavrčela Trnka, probodla očima Raitha a pak i Branda a ten sebou škubl, jak by na takové pohledy nebyl od své ženy už dávno zvyklý.

	„Já jsem nic víc nečekal.“ Grom-gil-Gorm se díval na Raitha a vyklenul při tom jedno černé obočí. „Ale aspoň jsem v to doufal.“

	„To je máme nechat, ať nás urážejí, můj králi?“ odsekl Raith.

	„Jestli máme zůstat spojenci, musíme menší urážky nějak přetrpět,“ ozval se suchý hlas matky Skaer.

	„A naše aliance je jako loď na rozbouřeném moři,“ pronesl Jarvi s tím svým sladkým úsměvem, který si přímo říkal o ránu čelem. „Jestli se kvůli vašim rozepřím potopí, dozajista všichni utoneme.“

	Raith zabručel. Nesnášel ministry a jejich pokrytecké řeči o Otci míru a vyšším dobru. Podle něj nebyl na světě problém, který by se nedal hravě vyřešit pěstmi.

	„Urážku Vanster nikdy nezapomene.“ Gorm si zahákl palce za opasek ježící se noži. „Ale mám žízeň, a jelikož jsme tu hosty…“ Vypjal se a nadmul mocnou hruď, až mu na ní zacinkal řetěz z hrušek mečů poražených nepřátel. „Já, Grom-gil-Gorm, Lamač mečů a Tvůrce sirotků, král vansterský a oblíbený syn Matky války… vkročím do města jako druhý.“

	Jeho válečníci rozladěně zamumlali. O to, kdo půjde od města jako první, se hádali už hodinu a nyní prohráli. Jejich král přijme méně čestné postavení, takže i oni budou v méně čestném postavení a – při bozích – na svou čest byli nesmírně hákliví.

	„Moudrá volba,“ řekl král Uthil a přimhouřil oči. „Ale neočekávej kvůli tomu žádné dary.“

	„Vlk od ovcí žádné dary nepotřebuje,“ opáčil Gorm a provrtal ho pohledem. Nejbližší válečníci krále Uthila pyšně vykročili. Spony na pláštích, jílce mečů a kroužky na pažích se jim zlatě leskly a muži se dmuli až k novým výšinám nezasloužené domýšlivosti. Raith vycenil zuby a plivl jim k nohám.

	„Vážně jen psisko,“ ušklíbl se Hunnan a Raith měl sto chutí na toho starého parchanta skočit a vytlouct mu mozek z hlavy, ale Rakki ho pevně objal a zašeptal mu do ucha: „Klid, bratříčku, jen klid.“

	„Modrý Kutíř! To je mi překvapení!“

	Raith se zamračil přes rameno a zahlédl, jak si otce Jarviho odvedl stranou jakýsi starý námořník s prosolenou tváří.

	„Doufám, že milý,“ odvětil Kutíř a stiskli si s Rulfem ruku jako staří spoluveslaři.

	„To se teprve uvidí,“ řekl ministr. „Přijel sis za královnou Laithlin pro zlato?“

	„Beru všechno zlato, co mi kdo nabídne.“ Kutíř se rozhlédl, jako by mu chtěl svěřit tajemství. „Ale připlul jsem z lepšího důvodu.“

	„Lepšího než zlato?“ zazubil se Rulf. „Změnil ses.“

	„Mnohem lepšího.“ Kutíř před sebe postrčil kohosi, koho schovával za zády, a Raith měl náhle pocit, jako by mu někdo proklál lebku, a opustila ho všechna bojechtivost.

	Pod odrbaným flekatým pláštěm se schovávala malá drobná dívka. Vlasy měla divoce rozcuchané, oblak černých loken sebou pohazoval a vlál ve slaném větru. Byla bledá, pokožku kolem nosu měla narůžovělou a lícní kosti jí vystupovaly tak čistě a jasně, až to vypadalo, že by snad stačilo jedno ostřejší slovo a praskly by.

	Velkýma očima, tmavýma a zelenýma jako Matka moře za bouřného dne, pohlédla přímo na Raitha. Neusmála se. Nic neřekla. Zdála se smutná, vážná a zahalená tajemstvím a Raithovi se zježily všechny chloupky na těle. Ani rána sekerou do hlavy by ho neomráčila tak jako ten letmý pohled.

	Otec Jarvi chvíli ohromeně stál s otevřenou pusou. Pak ji rázně zavřel. „Rulfe, zaveď Modrého Kutíře i jeho hosta za královnou Laithlin. Okamžitě.“

	„Tos chtěl vraždit kvůli tomu, kdo půjde první, a teď se ti tam vůbec nechce?“ Rakki na Raitha zíral a jemu došlo, že Gormovi muži dohánějí Getty a div neprasknou samou pýchou, jak si chtějí vynahradit, že jdou jako druzí.

	„Co to bylo za holku?“ vypravil ze sebe. Točila se mu hlava jako spáči, kterého probudí z opileckého snu.

	„Odkdy tě zajímají holky?“

	„Od chvíle, co jsem uviděl tuhle.“ Zamrkal a rozhlédl se po davu v naději, že oběma dokáže, že nebyla jen výplodem jeho představivosti, ale už po ní nebylo ani stopy.

	„To musela být opravdová krasavice, když tě opustily chutě na rvačku.“

	„Takovou jsem ještě neviděl.“

	„Promiň, bratře, ale co se holek týče, zas tak moc jsi toho nezažil. Ty seš válečník, vzpomínáš?“ Rakki se zazubil a zvedl velký Grom-gil-Gormův štít. „Milovník jsem já.“

	„A pořád mi to s chutí připomínáš.“ Raith si nahodil na rameno králův mohutný meč a vykročil za bratrem do Thorlby. Vtom ho ale zastavila těžká pánova ruka.

	„Zklamals mě, Raithe.“ Lamač mečů si ho přitáhl blíž. „Na tohle místě si můžeš nadělat spoustu špatných nepřátel, ale obávám se, že zvolený štít královny Laithlin je ta nejhorší možnost ze všech.“

	Raith se zamračil. „Nebojím se jí, můj králi.“

	Gorm mu zostra vlepil políček. Nu, pro Gorma to byl políček. Pro Raitha to bylo jako rána pádlem. Zavrávoral, ale král ho chňapl a přitáhl si ho ještě blíž. „Netrápí mě, že ses jí pokusil ublížit, ale žes to nezvládl.“ Dal mu facku z druhé strany a Raith ucítil v ústech slanou chuť krve. „Nechci psa, který jen štěká. Chci psa, co kouše. Zabijáka.“ A s tím praštil Raitha potřetí a nechal ho, ať se motá. „Bojím se, že v tobě zbylo zrnko slitování, Raithe. Rozdrť ho, než rozdrtí ono tebe.“

	Na rozloučenou mu pocuchal vlasy. Jako otec synovi. Nebo jako když lovec podrbe psa. „Na můj vkus nemůžeš být nikdy dost krvelačný. To přece víš.“

	
V BEZPEČÍ

	Skařinými vlasy projížděl hřeben z vyleštěné velrybí kosti, čísi čís. Dřevěný mečík prince Druina dělal ťuk ťuk skříp o truhlu v koutě.

	Královna Laithlin mluvila, bla bla bla. Jako by cítila, že kdyby zmlkla, mohla by Skara začít ječet a ječet a už nepřestat.

	„Když se podíváš tamhle z okna, na jih od města, táboří tam manželovi válečníci.“

	„Proč nám nepřišli na pomoc?“ Skara si otupěle prohlížela rozlezlé stany a chtělo se jí křičet, ale z úst jí jako vždy vycházela slušná slova. „Určitě je jich spousta.“

	„Dva a půl tisíce věrných Gettů, povolali jsme je z každičkého koutu země.“

	Královna Laithlin silnými prsty otočila Skaře hlavu, jemně, ale velmi pevně. Princ Druin vypustil pisklavý batolecí válečný pokřik a zaútočil na goblén. Hřeben se dal opět do pohybu, čísi čís, jako by správně upravené vlasy řešily úplně všechno.

	„Když se podíváš tímhle oknem na sever, uvidíš Grom-gil-Gormův tábor.“ V houstnoucím šeru tam blikotaly ohně, prostíraly se po tmavých kopcích jako hvězdy na nebeské tkanině. „Dva tisíce Vansterů na dohled od městských hradeb. Toho bych se v životě nenadála.“

	„Hlavně toho, že netasí meče,“ vrhla na ně z druhého konce pokoje Trnka Bathu stejně drsně, jako když vrhne válečník sekeru.

	„Zahlédla jsem v přístavu potyčku…,“ zamumlala Skara.

	„Obávám se, že nebude poslední.“ Laithlin mlaskla a rozmotala jí chumel vlasů. Skařina kštice byla odjakživa nepoddajná, gettská královna však nepatřila k ženám, jež by se nechaly odradit jednou či dvěma zarputilými kučerami. „Zítra bude velký sněm. Čeká nás pět hodin hádek bez přestávky. Budu brát jako vítězství, o jakém se sluší zpívat, pokud při tom nikdo nezemře. Tak.“

	S tím otočila Skařinu hlavu k zrcadlu.

	Královniny mlčenlivé otrokyně Skaru vykoupaly a vydrhly a vyměnily jí špinavou noční košili za šaty ze zeleného hedvábí, přivezené z dlouhé plavby do Prvního z měst a zručně upravené na její postavu. Lemy měly prošívané zlatou nití a mohly se směle měřit se šaty, které nosívala dřív, a že mívala opravdu nádherné kousky. Tolik jich bylo a tak pečlivě ji do nich matka Kyre strojila, až občas mívala dojem, že to šaty nosí ji, a ne ona je.

	Ze všech stran ji obklopovaly silné zdi, silní válečníci, otroci a přepych. Hlava by se jí měla točit úlevou. Ale stalo se jí něco podobného, jako když se běžec zastaví k odpočinku a pak nemůže vstát. Z útěchy měla závrať, připadala si slabá, bolavá, zraněná zvenčí i zevnitř, jako by celá její bytost byla jedna velká modřina. Skoro si přála, aby byla zase na palubě Černého psa, lodi Modrého Kutíře, třásla se, hleděla do deště a třikrát za hodinu se musela doplazit po odřených kolenou k boku lodi a vyzvracet se přes něj.

	„Tahle patřila mé matce, sestře krále Fynna.“ Laithlin jí pečlivě připnula náušnici, zlaté, pavučinově jemné řetízky, na nichž se téměř až ke Skařinu rameni rozlévaly rudé drahokamy.

	„Je krásná,“ zaskřehotala Skara a musela se přemoct, aby nepozvracela celé zrcadlo. Ustrašenou, křehce vyhlížející dívku se zarudlýma očima, kterou v něm spatřila, málem nepoznávala. Vypadala jako svůj vlastní přízrak. Třeba vůbec neutekla z Jaletoftu. Třeba tam zůstala polapená jako otrokyně Jasného Jillinga a zůstane tam už navěky.

	Všimla si, že Trnka Bathu si na druhém konci pokoje dřepla k princi, posunula mu ručičky na jílci dřevěného meče a tlumeným hlasem mu poradila, jak s ním správně máchat. Princ ji sekl přes nohu, Trnka se zazubila, až se jí nakrabatila hvězdicovitá jizva na tváři, a rozcuchala princi plavoučké vlasy. „To je ono!“

	Skara dokázala myslet pouze na meč Jasného Jillinga, na démantovou hrušku blýskající se v šerém Hvozdu, hruď pobledlé dívky v zrcadle se začala ztěžka zdvíhat a ruce se jí chvěly –

	„Skaro.“ Královna Laithlin jí pevně stiskla ramena, podívala se jí do očí svým tvrdým, ostrým šedomodrým zrakem a vrátila ji tak do přítomnosti. „Povíš mi, co se stalo?“

	„Můj dědeček čekal na pomoc od spojenců.“ Slova z ní vycházela ploše jako včelí bzučení. „Čekali jsme na Uthilovy válečníky, a na Gormovy. Nikdo nepřišel.“

	„Pokračuj.“

	„Dědeček ztratil odvahu.

	Matka Kyre ho přesvědčila, aby uzavřel mír. Vyslala holuba a stařena Wexen poslala nazpátek orla. Že nám odpustí, pokud se vzdáme Bailova mysu, stáhneme throvenské válečníky a umožníme velekrálovu vojsku volný průchod zemí.“

	„Jenže stařena Wexen neodpouští,“ pravila Laithlin.

	„Poslala do Jaletoftu Jasného Jillinga, ať za ni srovná účty.“ Skara polkla kyselé sliny a bledé dívce v zrcadle se zavlnil hubený krk. Tvářička prince Druina byla zaťatá válečnickým odhodláním, chlapeček se pořád oháněl dřevěným mečem a Trnka ho odstrkávala prsty. Princovy dětské bojové pokřiky zněly jako bolestné a zuřivé vytí ve tmě, blíž, stále blíž.

	„Matce Kyre srazil hlavu. Dědečka probodl a nechal spadnout do ohně.“

	Královna Laithlin vykulila oči. „Tys… to viděla?“

	Víření jisker, světlo v rozesmátých tvářích válečníků, hustá krev kanoucí z hrotu Jillingova meče. Skara se rozechvěle nadechla a přikývla. „Unikla jsem v přestrojení za otrokyni Modrého Kutíře. Jasný Jilling si hodil mincí, jestli ho taky zabije… ale ten zlaťák…“

	Pořád ho měla před očima, jak se točí ve stínech a odráží barvy ohně.

	„Bohové byli té noci při tobě,“ vydechla Laithlin.

	„Proč mi potom zavraždili rodinu?“ chtělo se Skaře zaječet, avšak dívka v zrcadle se i přes nevolnost usmála a zamumlala náležitou děkovnou modlitbu k Tomu, který řídí kostky.

	„Poslali tě za mnou, sestřenice.“ Královna jí pevně stiskla ramena. „Tady jsi v bezpečí.“

	Hvozd, který ji po celý život obklopoval a byl pro ni stejnou jistotou jako hory, shořel na popel. Vysoký štít, jenž stál dvě stě let, skončil v troskách. Nepřátelé roztrhali Throvensko, jako když vítr roztrhá kouř. Už nikdy nebude nikde v bezpečí.

	Přistihla se, že se škrábe na líci. Pořád na ní cítila chladné konečky prstů Jasného Jillinga.

	„Všichni jste ke mně tak hodní,“ vypravila ze sebe a zkusila potlačit kyselé říhnutí. Odjakživa měla choulostivý žaludek, ale od chvíle, kdy se vyškrábala na palubu Černého psa, jí to v břiše bouřilo stejně jako v hlavě.

	„Patříš do rodiny a jenom na té záleží.“ Královna Laithlin ji naposledy stiskla a pak ji pustila. „Musím si promluvit s mužem a se synem… totiž s otcem Jarvim.“

	„Můžu se zeptat… Modrý Kutíř je pořád ještě tady?“

	Královnina nelibost byla přímo hmatatelná. „Ten chlap je sotva co víc než pirát –“

	„Mohla bys ho za mnou poslat? Prosím?“

	Laithlin se možná zdála tvrdá jako křemen, bezpochyby však zaslechla ve Skařině hlase tón zoufalství. „Pošlu pro něj. Trnko, princezna má za sebou těžkou zkoušku. Nenechávej ji o samotě. Pojď, Druine.“

	Princ, který Skaře sahal sotva po stehna, se na ni vážně podíval. „Pá pá.“ S tím zahodil dřevěný mečík a rozběhl se za matkou.

	Skara zůstala hledět na Trnku Bathu. Musela k ní zvedat hlavu, zvolený štít byl mnohem vyšší než ona. Trnka by hřeben zjevně neupotřebila, na jedné straně hlavy měla vlasy vyholené na tmavého ježka a na druhé spletené do uzlů a copů, zacuchané a ověšené menším bohatstvím v podobě zlatých a stříbrných kroužků.

	Tahle žena se sama střetla se sedmi muži, zvítězila a na zápěstí jí teď pronikavým žlutým světlem zářil elfí náramek, který dostala za odměnu. Tahle žena nosila místo hedvábných šatů zbraně a místo klenotů jizvy. Ani v nejmenším nehleděla na to, co se sluší a patří, a nikdy se za to neomlouvala. Spíš by prorazila dveře hlavou, než aby zaklepala.

	„Jsem tu vězněm?“ Skara to myslela jako výzvu, ale vyšlo to z ní jako myší pípnutí.

	Trnka se tvářila nečitelně. „Jsi princezna, princezno.“

	„Podle mých zkušeností v tom není velký rozdíl.“

	„Hádám, žes asi nikdy nebyla v žaláři.“

	Pohrdání, a kdo by jí to mohl mít za zlé? Skaře se tak stáhlo hrdlo, že skoro nemohla mluvit. „Určitě si říkáš, jaká jsem měkká, slabá, zhýčkaná husa.“

	Trnka se zostra nadechla. „Vlastně jsem myslela na to… jaké to bylo, když jsem uviděla mrtvého otce.“ V její tváři možná nebylo po jemnosti ani stopy, ale v hlase ano. „Myslela jsem na to, jaké by asi bylo vidět jeho smrt. Vidět ji na vlastní oči a nemoct nic dělat, jenom se dívat.“

	Skara otevřela ústa, nevyšlo z ní ovšem ani slovo. Trnka jí nepohrdala, litovala ji, a to Skaru dusilo víc než opovržení.

	„Vím, jaké to je, tvářit se statečně,“ řekla Trnka. „Jen málokdo to zná líp než já.“

	Skara měla pocit, že se jí snad rozskočí hlava.

	„Říkala jsem si…, že na tvém místě… bych si oči vyplakala.“

	A Skarou hloupě škubl mohutný vzlyk. Zavřela oči, ucítila pod víčky pálení a vyhrkly jí slzy. Žebra se jí zachvěla. V krku jí hvízdalo a chrčelo. Stála se svěšenýma rukama a celý obličej ji bolel, jak prudký to byl pláč. Nějaký zasutý kout její mysli namítl, že to má daleko do slušného chování, ale nedokázala to zastavit.

	Uslyšela rychlé kroky a Trnka ji objala jako dítě a držela ji, pevně, přepevně, jako dědeček, když se dívali na pohřební hranici jejího otce. A ona se na Trnku pověsila, brečela jí do haleny a kvílela poloslova, jimž sama nerozuměla.

	Trnka se nehýbala, nevydávala žádné zvuky, jenom Skaru dlouho objímala. Dokud se nepřestala třást. Dokud vzlyky nezeslábly v kňučení a kňučení v přerývaný dech. Potom velmi jemně poodstoupila, vytáhla odněkud kus bílé látky, a i když sama měla poslintanou halenu, vysušila skvrnku na Skařiných šatech. Potom princezně hadřík nabídla. „Mám ho na čištění zbraní, ale řekla bych, že tvůj obličej bude o hodně cennější. A možná i nebezpečnější.“

	„Omlouvám se,“ zašeptala Skara.

	„Není za co.“ Trnka cvrnkla prstem do zlatého klíče, který nosila pod krkem. „Pláču ještě hůř každý ráno, když se vzbudím a vzpomenu si, za koho jsem se vdala.“

	A Skara se zasmála, ještě jednou vzlykla a u nosu se jí udělala velká bublina. Poprvé od té noci se zase trochu cítila sama sebou. Možná nakonec z Jaletoftu přece jen unikla. Utřela si obličej a vtom někdo váhavě zaklepal na dveře.

	„To jsem já, Modrej Kutíř.“

	Když se k nim potom nahrbený námořník přišoural, bylo na jeho otrhanosti cosi uklidňujícího. Byl stejný u lodního kormidla i v královniných komnatách. Už jen pohled na něj dodal Skaře sílu. Takové lidi potřebuje.

	„Pamatuješ si mě?“ zeptala se ho Trnka.

	„Na tebe člověk jen tak nezapomene.“ Kutíř sjel očima ke klíči pod jejím hrdlem. „Blahopřeju ke svatbě.“

	Trnka si odfrkla. „Pro mě za mě. Ale neblahopřej mýmu muži. Ten se pořád ještě tluče do hlavy.“

	„Poslala jsi pro mě, princezno?“

	„Ano.“ Skara popotáhla, zadržela slzy a srovnala ramena. „Co máš teď v plánu?“

	„Nemůžu říct, že bych si kdy dělal plány. Královna Laithlin mi nabídla slušnej obnos, když budu bojovat za Gettsko, ale, no, válka je pro mladý. Možná se s Černým psem vydám zpátky po Divíně…“ Podíval se na Skaru a ušklíbl se, jako by ho něco zabolelo. „Slíbil jsem matce Kyre, že tě zavezu ke tvý sestřenici –“

	„A navzdory všemu nebezpečí jsi svůj slib dodržel. O nic víc bych tě žádat neměla.“

	Kutíř se ušklíbl ještě bolestněji. „Takže to hodláš udělat?“

	„Doufala jsem, že bys mohl zůstat se mnou.“

	„Princezno… Jsem starej nájezdník, dobrý roky už mám dvacet let za sebou, a ani ty nejlepší za moc nestály.“

	„Bezpochyby. Když jsem tě poprvé spatřila, hlavou mi proběhlo, že jsi ošlehaný jako stará příďová ozdoba.“

	Kutíř se podrbal v prokvetlém vousu. „To bude asi pravda.“

	„Zmýlila jsem se v tobě.“ Skaře přeskočil hlas, ale odkašlala si, nadechla se a pokračovala. „Teď už to vím. Ošlehané zvíře na přídi je to, které čelilo nejhoršímu počasí, a i přesto dovedlo loď bezpečně domů. Nepotřebuji krásu, potřebuji věrnost.“

	Kutíř se ušklíbl ještě víc než předtím. „Celej život žiju svobodně, princezno. Nehledím napravo nalevo, jen k obzoru, před nikým se neshýbám, jen před větrem –“

	„Poděkoval ti obzor? Odměnil tě vítr?“

	„Nijak zvlášť, musím říct.“

	„Já to udělám.“ Vzala jeho mozolnatou dlaň do svých jemných. „Aby člověk mohl být svobodný, potřebuje cíl.“

	Kutíř sjel očima ke své ruce v jejích a pak se obrátil k Trnce.

	Ta pokrčila rameny. „Válečník, co bojuje jen sám za sebe, není nic jinýho než hrdlořez.“

	„Viděla jsem tě ve vypjaté chvíli a vím, že ti můžu věřit.“ Skara opět přitáhla jeho pohled a zadívala se mu do očí. „Zůstaň se mnou. Prosím.“

	„Ach, bohové.“ Kutířovi se zvrásnila tuhá kůže kolem očí, usmál se. „Jak mám něco takovýho odmítnout?“

	„Neodmítej. Řekni, že mi budeš pomáhat.“

	„Budu, princezno. Přísahám. Na slunce a na měsíc.“ Na chvíli se odmlčel. „Ale s čím ti mám pomáhat?“

	Skara se přerývaně nadechla. „Říkala jsem, že chci, aby Throvensko bylo zase svobodné, aby dědečkova síň zase stála a mrtvolu Jasného Jillinga rozklovaly vrány, pamatuješ?“

	Modrý Kutíř notně vyklenul ježaté obočí. „Za Jasným Jillingem stojí veškerá síla velekrále. Prej padesát tisíc mečů.“

	„Meče vybojují jen půl války.“ S tím si Skara přitiskla jeden prst k hlavě, a to tak silně, až to zabolelo. „Druhá půlka se musí vybojovat tady.“

	„Takže… máš plán?“

	„Něco už vymyslím.“ Pustila Kutířovu ruku a podívala se na Trnku. „Plula jsi s otcem Jarvim do Prvního z měst.“

	Trnka se na ni zamračila a shlédla na ni přes nos zlomený tolikrát, až srostl křivě. Snažila se odhadnout, k čemu princezna míří. „Baže, plula.“

	„Utkala ses s Grom-gil-Gormem.“

	„To taky.“

	„Stala ses zvoleným štítem královny Laithlin.“

	„To přece víš.“

	„A když stojíš po jejím boku, určitě se taky často setkáváš s králem Uthilem.“

	„Víc než jiní.“

	Skara si setřela z řas poslední zbytky vlhkosti. Pláč si nemůže dovolit. Musí být statečná, chytrá a silná, nehledě na to, jak slabá a vyděšená se cítí. Musí bojovat za Throvensko, když to teď neudělá nikdo jiný, a slova se musejí stát jejími zbraněmi.

	„Povídej mi o nich.“

	„Co tě zajímá?“

	Vědění je moc, říkávala matka Kyre, když si Skara stěžovala na její nekonečné lekce. „Chci vědět všechno.“

	
ZA OBA

	Raith sebou zběsile škubl a probudil se, protože se po něm někdo sápal. Chňapl toho parchanta pod krkem, praštil s ním o zeď, zavrčel a bleskově tasil dýku.

	„Při bozích, Raithe! To jsem já! Já!“

	Až tehdy Raith v mihotavém světle louče visící na chodbě jen o kousek dál zjistil, že se chystá podříznout vlastního bratra.

	Srdce mu prudce bušilo. Chvíli trvalo, než mu došlo, že je v thorlbyské citadele. Na chodbě přes Gormovými dveřmi, zamotaný do přikrývky. Přesně tam, kde má být.

	„Takhle mě nebuď,“ odsekl a silou vůle povolil prsty levé ruky. Těsně po probuzení ho vždycky bolely nejvíc.

	„Nebuď?“ zašeptal Rakki. „Řvals tak, že bys vzbudil celý Thorlby. Zase se ti něco zdálo?“

	„Ne,“ zabručel Raith, sedl si, opřel se o zeď a nehty si promnul spánky. „Možná.“ Sny plné ohně. Valící se dým a pach zkázy. Šílené světlo v očích válečníků, v očích psů. Šílené světlo ve tváří té ženy. Její řev, když volala svoje děti.

	Rakki mu nabídl láhev a Raith mu ji vytrhl a vypláchl si ústa popraskaná a bolavá od Gormových políčků, ale to nebylo nic nového. Nalil si trochu vody do dlaně a umyl si obličej. Byl celý zbrocený studeným potem.

	„Mně se to nelíbí, Raithe. Mám o tebe strach.“

	„Ty a strach o mě?“ Zřejmě během rvačky odstrčili Gormův meč a Raith ho teď sebral a přivinul si ho k hrudi. Kdyby král viděl, že ho tu nechal jen tak ležet, schytal by další facku, a možná i horší. „To je novinka.“

	„Ne, není. Bojím se o tebe už dlouho.“ Rakki neklidně zatěkal očima ke dveřím do královy komnaty, nahnul se k bratrovi a naléhavě k němu zašeptal: „Mohli bysme prostě odejít. Mohli bysme si najít loď a odplout po Divíně a Dněle, jak o tom pořád mluvíš. Nebo spíš, jak jsi o tom pořád mluvil.“

	Raith kývl hlavou ke dveřím. „Myslíš, že by nás nechal jen tak odejít? Myslíš, že by nám matka Skaer s úsměvem zamávala?“ Odfrkl si. „Měl jsem za to, že seš z nás ten chytřejší. Sen je to pěknej, ale není návratu. Už jsi zapomněl, jaký to bylo předtím? Když nám pořád byla zima a měli jsme hlad a strach?“

	„A teď už strach nemáš?“ Rakki mluvil tak tiše, že v Raithovi vzkypěl vztek a zahnal hrůzu z jeho snů. Když na to přijde, vztekem řešil skoro všechno.

	„Ne, nemám!“ zavrčel a potřásl Gormovým mečem, až jeho bratr ucukl. „Jsem válečník a hodlám si v téhle válce vybojovat slušný jméno a dost peněz, aby mi už nikdy nekručelo v břiše. Jsem na správným místě. Přece jsem o to bojoval, ne?“

	„Jo, to teda bojoval.“

	„Sloužíme králi!“ Raith se pokusil oživit někdejší hrdost. „Největšímu válečníkovi od Moře střepů. Nikdo ho neporazil ani v souboji, ani v bitvě. Rád se modlíš. Poděkuj Matce válce, že stojíme na straně vítězů!“

	Rakki na něj hleděl z druhé strany chodby, záda měl opřená o Gormův zjizvený štít a ve vypoulených očích se mu leskla zář pochodně. Zvláštní, jak moc ten obličej připomíná Raithův, ale používá úplně jiné výrazy. Občas Raithovi připadalo, že jsou jako dvě příďové ozdoby, vyřezané stejně a navždy připoutané k jednomu a témuž plavidlu, avšak upírající zrak na opačnou stranu.

	„Bude se zabíjet,“ zamumlal Rakki. „Víc než kdy dřív.“

	„To asi jo,“ uznal Raith, lehl si, obrátil se k bratrovi zády, přitulil se ke Gormovu meči a zakryl se až po rameno. „Vždyť je válka, ne?“

	„Já prostě zabíjení nemám rád.“

	Raith zkusil odvětit, jako by o nic nešlo, a tak úplně se mu to nepodařilo. „Dokážu zabíjet za oba.“

	Ticho. „Právě to mě děsí.“

	
ŠIKOVNÉ RUČIČKY

	Koll dokončil poslední runu, odfoukl odřezky a hrdě se usmál. Pochva byla hotová a on byl s výsledkem spokojený.

	Práci se dřevem měl odjakživa rád, dřevo totiž neskrývá tajemství, nelže, a když do něj člověk něco vyřeže, tak to na něm zůstane. Ne jako práce ministra, to je samý kouř a dohady. Slova jsou zrádnější nástroje než dláta a lidé proměnlivější než Matka moře.

	Zašimralo ho na zádech, jelikož se mu přes rameno nahnula Rin a přejela konečkem prstu po jednom řádku run. „Co to znamená?“

	„Pět jmen Matky války.“

	„Při bozích, to je krása.“ Pohladila dlaní tmavé dřevo, zastavila se na vyřezaných postavách, zvířatech a stromech, vzájemně propletených v jeden celek. „Máš šikovné ručičky, Kolle. Šikovnější jsem ještě neviděla.“

	Nasadila na konec pochvy kování, které vyrobila zase ona, jasnou ocel vytepanou do podoby hadí hlavy, jež se ke Kollově práci hodila stejně dokonale jako klíč do zámku. „Podívej, jakou krásu dokážeme společně vytvořit.“ Její prsty začerněné od železa vklouzly mezi jeho prsty zhnědlé od dřeva. „Jsme si souzeni, co? Můj meč. Tvá pochva.“ Ucítil, jak mu sjíždí rukou po stehně, a mírně se zachvěl. „A naopak…“

	„Rin –“

	„No dobře, spíš dýka než meč.“ Slyšel v jejím hlase smích, její dech ho lechtal na krku. Miloval, když se smála.

	„Rin, to nejde. Brand je pro mě jako bratr –“

	„Tak s ním nespi. Problém vyřešen.“

	„Jsem učněm otce Jarviho.“

	„Tak nespi s otcem Jarvim.“ Přejela mu rty po krku a Kollovi z toho přeběhlo zachvění po zpocených zádech.

	„Zachránil život mé matce. I mně. Osvobodil nás.“

	Teď měl její rty u ucha, slyšel její šepot tak nahlas, až nahrbil ramena a pod krkem mu zacinkaly váhy. „Jak tě jako osvobodil, když za sebe nemůžeš rozhodovat sám?“

	„Dlužím mu to, Rin.“ Cítil, jak se mu její hruď s každým nádechem tiskne k zádům. Sevřela prsty a pevně mu stiskla ruku. Byla stejně silná jako on. Ne-li ještě silnější. Musel zavřít oči, jinak by mu to nemyslelo. „Až tahle válka skončí, složím ministerskou zkoušku a ministerskou přísahu a stane se ze mě bratr Koll a nebudu mít žádnou rodinu, žádnou manželku – á.“

	Zajela mu rukou mezi nohy. „A do té doby ti brání co?“

	„Nic.“ Otočil se, zabořil jí volnou ruku do nakrátko zastřižených vlasů a přitáhl si ji. Zasmáli se a jednou se políbili, hladově, mokře, zakopli o lavici a shodili na zem pár kusů nářadí.

	Takhle to skončilo vždycky, když sem přišel. A proto sem pořád chodil.

	Najednou se mu Rin vysmekla jako losos, přiskočila ke svěráku, popadla brousek a zadívala se podél čepele, na níž pracovala, jako by celé ráno nedělala nic jiného.

	Koll zamrkal. „Co to –?“

	Vtom se rozletěly dveře, vešel Brand a Koll zůstal sám uprostřed místnosti s velkým stanem v kalhotách.

	„Nazdar, Kolle,“ pozdravil Brand. „Co ty tady?“

	„Přišel jsem dodělat tu pochvu,“ zaskřehotal Koll, celý zčervenal, honem se otočil ke svému stolu a smetl na podlahu pár odřezků.

	„Ukaž.“ Brand mu hmátl přes rameno. Bohové, byl to ale kolohnát, samý sval, a nad zápěstím mu ovíjela ruku jizva od lana. Koll si pamatoval, jak Brand udržel na ramenou tíhu celé lodi, lodi, která jeho, Kolla, shodou okolností málem rozmáčkla na placku. Potom ho napadlo, jaké by asi bylo dostat od Branda ránu, kdyby přišel na to, co tu s jeho sestrou provádějí.

	Ale Brand si jen odhrnul z obličeje zbloudilý pramen vlasů a zazubil se. „Krásná práce. Bohové ti požehnali, Kolle. Stejně jako mé sestře.“

	„Je to… velmi zbožné děvče.“ Koll se nemotorně zavrtěl, aby se mu v rozkroku srovnaly kalhoty, a Rin na něj za bratrovými zády poťouchle našpulila rty.

	Bohové, Brand musí být úplně slepý. Je silný, věrný a dobrosrdečný jako tažný kůň, ale pokud jde o slepotu vůči okolí, posouvá laťku do nových výšin. Kdyby toho nedokázal tolik přehlédnout, asi by se nemohl oženit s Trnkou Bathu.

	„Jak se má Trnka?“ zeptal se Koll, aby odvedl pozornost.

	Brand se odmlčel, jako by to byla hádanka, jež vyžaduje řádné zamyšlení. „Trnka je Trnka. Ale to jsem věděl, když jsem si ji bral.“ Věnoval Kollovi ten svůj bezradný úsměv. „Jinak by to ani nešlo.“

	„Zřejmě se s ní nežije zrovna snadno.“

	„Až s ní budu žít, dám ti vědět. Půlku času tráví s královnou a půlku toho, co jí zbyde, cvičí usilovnějc než kdy dřív, takže ke mně dorazí obvykle buď ospalá, nebo hádavá.“ Unaveně se podrbal na zátylku. „Ale i to jsem věděl, když jsem si ji bral.“

	„Zřejmě není zrovna snadný s ní ani nežít.“

	„Hm.“ Brand se zadíval do prázdna jako vysloužilec, který se pořád ještě snaží nalézt nějaký smysl v hrůzách, jichž se stal svědkem. „Rozhodně dokáže uvařit spor i z těch nejmírumilovnějších ingrediencí. Ale nic, co stojí za to, nebývá snadný. I přesto ji miluju. Právě proto ji miluju. Prostě ji miluju.“ A s tím se mu ve tváři opět roztáhl úsměv. „Každej den přináší nový výzvy, jen co je pravda.“

	Někdo zostra zabušil na dveře a Brand se probral ze zamyšlení a šel otevřít. Rin poslala Kollovi vzdušný polibek, Koll udělal, jako že ho chytil a přitiskl si ho k srdci, a Rin pantomimou předvedla, že zvrací na svůj pracovní stůl. Tyhle její kousky Koll zbožňoval.

	„Rád tě vidím, Brande.“ Koll se otočil a s překvapením zjistil, že do Rininy kovárny vešel jeho pán.

	„Nápodobně, otče Jarvi.“

	Přestože se Brand a Jarvi nemohli jeden od druhého víc lišit, objali se s pocitem zvláštní spřízněnosti, jaký se dostavuje po dlouhé společné cestě, a ministr ho přátelsky poplácal zchřadlou rukou po zádech.

	„Jak se daří s výrobou mečů?“ houkl k Rin.

	„Dobrý meče potřebujou lidi pořád, otče Jarvi,“ opáčila kovářka. „A jak jde slovíčkaření?“

	„Dobrá slova potřebujou lidi taky pořád.“ Potom se ministr obrátil ke Kollovi a jako obvykle vyměnil úsměv za přísný výraz. „Tušil jsem, že tu budeš. Je po poledni.“

	„Už?“ Koll si začal stahovat zástěru, zamotal se do popruhů a pak zástěru strhl, odhodil a oprášil si ruce.

	„Obvykle chodí učeň za mistrem.“ Ministr k němu vykročil a konec jeho hole z elfího kovu zaklepal o podlahu. „Jsi můj učeň, že?“

	„Ovšem, otče Jarvi,“ opáčil Koll a provinile se odvrátil od Rin.

	Jarvi přimhouřil oči a přelétl mezi nimi pohledem, zjevně mu nic neuniklo. Jen málokdo byl všímavější. „Řekni, nakrmils holuby?“

	„A taky jsem ji jim vyčistil klece, roztřídil jsem bylinky, přečetl dalších dvacet stran o gettských dějinách podle matky Gundring a naučil se padesát slovíček v kaljivštině.“ Kdysi měl tolik otázek, že se z toho jeho matka mohla zbláznit, ale od chvíle, co se dal do učení na ministra, dostalo mu se tolika odpovědí, až měl pocit, že mu snad praskne hlava.

	„Nevědomost je potravou strachu, Kolle. Vědění představuje jeho smrt. A co pohyby hvězd? Obkreslil sis ty mapy, co jsem ti dal?“

	Koll se chytil za hlavu. „Bohové, omlouvám se, otče Jarvi. Obkreslím si je potom.“

	„Dnes ne. Velký sněm začne už za hodinu a do té doby musíme vyložit určitý náklad.“

	Koll se s nadějí v očích podíval na Branda. „Nejsem zrovna přeborník v přerovnávání beden –“

	„Sklenic. A musí se s nimi zacházet velice opatrně. Je to dar od císařovny Vialin, připluli s nimi po Dněle a Divíně.“

	„Takže vlastně dárek od Sumael?“ zeptal se Brand.

	„Dárek od Sumael.“ Při tom jméně se Jarvimu ve tváři usadil nepřítomný úsměv. „Zbraň proti velekráli…,“ zamumlal ministr do ztracena, stoupl si mezi Kolla a Rin, opřel si hůl v ohbí ruky, zdravou rukou uchopil dokončenou pochvu, natočil ji ke světlu a začal si prohlížet řezby, které ji zdobily.

	„Matka válka,“ zamumlal. „Matka vran. Ta, jejímž peřím jsou meče. Ta, která sbírá mrtvé. Ta, jež mění otevřenou dlaň v pěst. To jsi vyřezával ty?“

	„Kdo jinej má potřebný schopnosti?“ zeptala se Rin. „Pochva je stejně důležitá jako meč. Dobrej meč se tasí jen zřídka. Lidi uvidí spíš tohle.“

	„Až konečně složíš ministerskou přísahu, Kolle, bude to pro řezbářství velká ztráta.“ Jarvi si ztěžka povzdechl. „Jenže dlátem svět nezměníš.“

	„Aspoň trochu změnit jde,“ podotkla Rin, založila si ruce a podívala se na ministra. „A k lepšímu.“

	„Jeho matka mě požádala, ať z něj udělám nejlepšího člověka, jakým jen může být.“

	Koll za zády svého pána divoce vrtěl hlavou, ale Rin se umlčet nenechala. „Někteří z nás ho mají docela rádi takovýho, jakej je.“

	„A to je všechno, po čem toužíš, Kolle? Vyřezávat?“ Otec Jarvi pohodil pochvu na stůl, nechal ji tam zarachotit a položil Kollovi seschlou ruku na rameno. „Nebo chceš stát po boku králů a řídit běh dějin?“

	Koll zamžikal nejprve na něj a pak na ni. Bohové, nechtěl zklamat ani jednoho, ale co s tím? Otec Jarvi ho osvobodil. A který syn otroka by si nepřál stát po boku králů, který by netoužil po bezpečí, úctě a moci?

	„Ty dějiny,“ zahuhlal a provinile sklopil zrak k podlaze. „Asi…“

	
TAKOVÉ PŘÁTELE

	Raith se nudil k zbláznění. Ve válkách by se mělo bojovat. A válka s velekrálem by měla obnášet největší boje, v jaké jen lze doufat. Raith už ale zjistil, že čím větší válka, tím víc se o ní jenom mluví. Mluví se, čeká a sedí na zadku.

	Důležití lidé seděli u tří dlouhých stolů postavených do podkovy a o jejich vlastním postavení vypovídala cena jejich číší. Na jedné straně Vansteři, naproti Gettové a uprostřed tucet křesel pro Throveňany. Prázdných křesel, protože Throveňané nedorazili a Raith litoval, že to jeho národ neudělal stejně.

	Otec Jarvi pořád hovořil. „Před sedmi dny jsem se sešel se zástupkyní stařeny Wexen.“

	„U toho jsem měla být!“ vyštěkla matka Skaer.

	„Rád bych tě tam měl, ale nebyl čas.“ Jarvi zvedl zdravou ruku s otevřenou dlaní, jako by na světě nebylo čestnějšího člověka, než je on. „Ale o moc jsi nepřišla. Matka Adwyn se mě pokusila zabít.“

	„Už teď se mi líbí,“ zašeptal Raith k bratrovi a ten se zahihňal.

	Raith by radši sdílel lože se štírem, než aby si vyměnil deset slov s tím jednorukým parchantem. Rakki mu začal přezdívat Pavouk a ministr bezpochyby byl vytáhlý, mazaný a jedovatý. Pavouky ale zajímají jenom mouchy, ostatní nechávají na pokoji. Pavučiny otce Jarviho byly určeny lidem a nikdo netušil, kdo se do nich polapí.

	Jeho učeň byl jen o málo lepší. Byl to vychrtlý mladík s vlasy jako strašák, místo vousů měl řídké chomáče chmýří neurčité barvy a zdál se roztěkaný, roztržitý, nepozorný. Zubil se, pořád se zubil, jako by byl s každým kamarád, ale Raitha si ani zdaleka nezískal. Výraz zuřivosti, výraz bolesti, výraz nenávisti, tomu se dá věřit. Za úsměvem se může skrývat cokoli.

	Raith nechal ministry žvanit, zaklonil hlavu a hleděl na vysoký klenutý strop Božské síně. Byla to docela pěkná stavba, ale pokud šlo o stavby, většinou ho zajímalo jenom, jak je podpálit. Shora se nesouhlasně mračily sochy Vysokých bohů a Raith se na ně ušklíbl. Bohové ho taky nezajímali, jen sem tam zamumlal polovičatou modlitbu k Matce válce.

	„Stařena Wexen nás označila za čarodějníky a zrádce a vydala výnos, aby nás všechny odřízli od zbytku světa.“ Otec Jarvi hodil na stůl svitek a Raith zaúpěl. Svitky ho zajímaly ještě míň než bohové a stavby. „Rozhodla se nás zničit.“

	„Mír nenabídla?“ otázala se královna Laithlin.

	Otec Jarvi sklouzl zrakem ke svému učňovi a zavrtěl hlavou. „Ne.“

	Královna si zahořkle povzdechla. „Doufala jsem, že nám poskytne nějaký prostor k vyjednávání. Z krveprolití lze vytěžit jen málo.“

	„Záleží pouze na tom, čí krev poteče a jak se to provede.“ Gorm upřel temný, zachmuřený pohled k prázdným křeslům. „Kdy nás svou moudrostí oblaží král Fynn?“

	„Ani za tisíc let,“ odvětil Jarvi. „Fynn je po smrti.“

	Jeho slova se s ozvěnami rozlehla vysokými prostorami Božské síně a pak se vytratila do ticha a zanechala po sobě jen ohromené mlčení. Dokonce i Raith nastražil uši.

	„Matka Kyre výměnou za mír odevzdala klíč od Bailova mysu, ale stařena Wexen ji zradila. Poslala do Jaletoftu Jasného Jillinga, ať za ni srovná účty, a on zabil krále Fynna a srovnal město se zemí.“

	„Takže od Throveňanů žádnou pomoc očekávat nemůžeme.“ Sestra Aud, oplácaná učnice matky Skaer, vypadala, že se snad rozpláče, Raith se však zakřenil. Třeba se konečně dočká nějaké akce.

	„Jeden člověk to přežil.“ Královna Laithlin luskla prsty a někdo otevřel vrata Božské síně. „Vnučka krále Fynna, princezna Skara.“

	V jasném vchodu se objevily černé obrysy dvou postav, a jak se blížily, vrhaly před sebe dlouhé stíny. Jednou postavou byl Modrý Kutíř a vypadal úplně stejně ošuměle a ošlehaně jako v přístavu. Ta druhá projevila větší snahu.

	Měla na sobě šaty z jemné zelené látky, jež v šeru prosvětleném pochodněmi přímo zářila, vypínala ramena a pod ostrými lícními kostmi se jí černaly stíny. Z jedné náušnice se jí po dlouhé šíji rozlévaly drahokamy a vysoko na hubené paži se jí blyštěl zlatý kroužek s krvavě rudým kamenem. Tmavé vlasy, jež jí předtím povlávaly v přízračném oblaku, měla nyní naolejované, spletené a svázané do lesklého copu.

	Bohové, změnila se, ale Raith ji okamžitě poznal. „To je ona,“ vydechl. „Ta holka, co jsem ji viděl v přístavu.“

	Rakki se k němu naklonil a zašeptal: „Stojím při tobě, bratře, ale možná míříš trochu moc vysoko.“

	„Musím poděkovat.“ Skara se zdála bledá a křehká jako vaječná skořápka, ale když zvedla ty svoje velké zelené oči k pnoucím se sochám Vysokých bohů, zněl její hlas silně a jasně. „Bohům za to, že mě vysvobodili ze spárů Jasného Jillinga, a mým hostitelům za to, že mi poskytli útočiště, když jsem osaměla. Své sestřenici královně Laithlin, jež proslula hlubokou moudrostí, za to, že mi nyní dala poznat i hluboký soucit. A Železnému králi Uthilovi, o jehož železném odhodlání a železné spravedlnosti se šušká kolem celého Moře střepů.“

	Král Uthil nepatrně zvedl jednoho obočí. Pro ten obličej připomínající starou past na medvědy to byl patřičný výraz potěšení. „Jsi mezi námi vítána, princezno.“

	Skara se hluboce a ladně uklonila Vansterům. „Grom-gil-Gorme, králi vansterský, Lamači mečů, je mi ctí stanout ve tvém dlouhém stínu. Pověděla bych ti, jak často se v Jaletoftu vyprávěly příběhy o tvé neskonalé síle a velkém štěstí ve zbrani, avšak tvůj řetěz o tom hovoří mnohem výmluvněji, než by se kdy mohlo podařit mně.“

	„Taky jsem si myslel, že je dostatečně výmluvný.“ Gorm si začal hrát s řetězem z hrušek mečů padlých nepřátel, na čtyřikrát ovinutým kolem mohutného krku. „Dokud jsem neuslyšel tvou řeč, princezno. Teď o tom začínám pochybovat.“

	Byla to všechno jen slova. Ale i Raith, který neuměl lichotit o nic víc než pes, si všiml, že každý kompliment pasuje k marnivosti toho, komu byl určen, jako klíč do zámku. Nálada v Božské síni se rázem zlepšila. Toto spojenectví už okusilo dost žluči. Skara nabídla med a všem se na něj sbíhaly sliny.

	„Shromáždili se zde velcí králové,“ navázala princezna, „moudré královny, proslulí válečníci a bystří ministři.“ Přitiskla si útlou ruku k břichu a Raith měl pocit, že se jí klepe, Skara si ji ale stiskla druhou rukou a pokračovala. „Jsem mladá a nemám právo sedět mezi vámi, ale nikdo jiný za Throvensko nepromluví. Nikoli kvůli sobě, ale v zájmu svého národa, jenž zůstal bezmocný vůči zvůli velekrálových válečníků, žádám, abyste mi dovolili usednout na místo mého děda.“

	Možná to bylo tím, že nestála ani na jedné straně. Možná tím, že byla mladá, pokorná a bez přátel. Možná to bylo hudbou jejího hlasu, ale když mluvila, znělo to kouzelně. Ještě před chvílí by nikdo nenarazil jediné slovo na hrot kopí, nyní síň plná ježících se válečníků ztichla v zamyšleném mlčení.

	Když posléze promluvil král Uthil, znělo to drsně, jako když slavíkovu píseň vystřídá vraní krákání. „Byla by nevychovanost nevyhovět tak krásně pronesené prosbě.“

	Dva králové konečně nalezli něco, na čem se shodli. „To my bychom tě měli prosit, abys mezi nás usedla, princezno Skaro,“ řekl Gorm.

	Raith se díval, jak se princezna nese k vysokému křeslu, jež bylo určeno králi Fynnovi. Šla tak ladně, že by mohla bez držení nést na hlavě džbán piva. Trochu jí to kazil Modrý Kutíř, ten na křeslo vedle ní dopadl, jako by se jednalo o veslařovu lodní truhlu.

	Gorm se na starého nájezdníka zamračil. „Nehodí se, aby měla princezna tak chabý doprovod.“

	„Nelze nesouhlasit.“ Modrý Kutíř vycenil zuby v děravém úsměvu. „Věřte mi, že nic z toho není z mojí hlavy.“

	„Vládkyně by vedle sebe měla mít ministryni,“ prohlásila matka Skaer. „Aby jí pomáhala volit menší zlo.“

	Jarvi se na ni z druhé strany síně zachmuřil. „A vyšší dobro.“

	„Přesně. Má učnice sestra Aud se vyzná v jazycích a zákonech Moře střepů, a krom to je vpravdě bystrou léčitelkou.“

	Raith málem vyprskl smíchy. Sestra Aud tupě mrkala na svou paní a vypadala zhruba stejně bystře jako tuřín.

	„To je dobře,“ pravil Gorm, „ale kromě dobrých rad bude princezna potřebovat i dobrou ochranu.“

	Laithlin ledově odvětila: „Sestřenici budou chránit moji válečníci.“

	„A kdo ji ochrání před nimi? Nabízím vlastního mečonoše.“ Gormova těžká ruka dopadla na Raithovo rameno, jako když udeří blesk, a Raitha rázem přešel smích. „Je to současně můj číšník. Svěřuju mu život pokaždé, když piju, a piju často. Raith bude spávat před tvými dveřmi, princezno, a střežit je věrně jako pes.“

	„To bych jí před dveře do komnaty radši hodila klubko hadů,“ zavrčela Trnka Bathu, a ani Raith nebyl zrovna nadšený. Vydržel by se na Skaru dívat od rána do noci, ale ani zdaleka ho nepotěšilo, že má být vyrván z místa, o které bojoval, a stát se jejím otrokem.

	„Můj králi –,“ sykl, když v celé síni začaly sílit nahněvané hlasy. S bratrem sloužili králi už léta pospolu. Raith měl pocit, jako by mu Gorm vrazil kudlu do zad, když se ho tak snadno zbavil. A kdo bude hlídat Rakkiho? Raith byl ten silnější, to si oba dobře uvědomovali.

	Gormova ruka zatlačila ještě silněji. „Je to Laithlinina sestřenice,“ pronesl tlumeně. „Skoro Gettka. Drž se jí u těla.“

	„Ale mám přece bojovat po tvým boku, ne si hrát na chůvu nějaký –“

	Mohutné prsty ho sevřely tak pevně, až zalapal po dechu. „Nikdy mě nenuť, abych se opakoval.“

	„Přátelé! Prosím!“ zvolala Skara. „Máme příliš mnoho nepřátel, než abychom se ještě hádali mezi sebou! Vděčně přijmu tvé rady, sestro Aud. A tvou ochranu, Raithe.“

	Raith se rozhlédl po síni, připadalo mu, jako by ho všechny ty studené oči sledovaly. Král rozhodl. On nemá větší slovo než pes, když vyrazí s pánem na lov.

	Se skřípotem odsunul křeslo, vstal a otupěle si sňal z ramene velký Gormův meč. Meč, který čistil, leštil a nosil, meč, s nímž tři roky uléhal ke spánku. Měl dojem, že bez jeho váhy stojí šikmo. Měl sto chutí jím mrštit na zem, ale nedokázal se k tomu přimět. Nakonec ho jen krotce opřel vedle křesla, na rozloučenou poplácal ohromeného bratra po rameni a najednou už nebyl královým mečonošem, ale princezniným psíčkem.

	Nesouhlasným tichem se rozléhaly jeho šouravé kroky a posléze se omráčeně usadil na křeslo vedle své nové paní, dočista poražený, aniž dostal sebemenší příležitost bojovat.

	„Nevrátíme se k válečným záležitostem?“ zachrčel král Uthil a sněm pokračoval.

	Skara se na svého nového mazlíčka ani letmo nepodívala. Proč by to dělala? Jako by každý z nich byl z jiného světa. Připadala Raithovi ostrá a dokonalá jako nějaká elfí relikvie. Zdála se ve vznešené společnosti sebevědomá a vyrovnaná, klidná jako horské jezero pod hvězdami.

	Dívka – nebo žena –, jež nezná strach.

	
BAILOVA KREV

	Skara zakoušela skoro stejný strach, jako když se střetla s Jasným Jillingem. V noci ani oka nezamhouřila, protože se jí hlavou bez ustání honilo, co má říct a jak, zvažovala lekce matky Kyre, vzpomínala na dědečkův příklad a drmolila ve tmě modlitby k Té, jež pronesla první slovo.

	U snídaně do sebe nedostala ani sousto, jelikož jí samou úzkostí bez ustání bublalo v břiše. Měla pocit, že z ní každou chvílí vyletí mohutný prd, a pořád přemýšlela, co bude, až takhle zaburácí uprostřed vznešené společnosti.

	Svírala područky křesla, až jí zbělaly klouby na rukou, držela se, jako by ji unášelo rozbouřené moře. Z příšeří Božské síně vyplouvaly zlostné tváře a ona se je snažila bedlivě sledovat, jak ji to matka Kyre učila. Číst v nich, odhalit, jaké pochybnosti, naděje a tajemství se za nimi skrývají, zjistit, co by se dalo využít.

	Zavřela oči a pořád si v duchu opakovala dědečkova slova. Vždycky jsi byla statečná, Skaro. Vždycky jsi byla statečná. Vždycky jsi byla statečná.

	Ten mladý Vanster Raith jí klidu zrovna nepřidával. Koukalo se na něj pěkně, to ano. Oplýval drsnou krásou nabroušené sekery, tvář měl bledou a tvrdou jako tepané stříbro, na jednom potlučeném uchu měl vyseknutý velký zub a naštvaně chmuřil čelo. Nakrátko zastřižené vlasy, zjizvené obočí, ba i řasy měl dočista bílé, jako by z něj někdo vyždímal všechny pocity a nechal pouze ledové pohrdání.

	Jako by každý z nich byl z jiného světa. Vypadal drsně a divoce jako bojový pes a v této smrtonosné společnosti působil klidně a pohrdlivě jako vlk v čele smečky. Kdyby stál po boku souputníků Jasného Jillinga a ušklíbal se s nimi, zdálo by se, že je na svém pravém místě, a při tom pomyšlení Skara polkla kyselé sliny a snažila se předstírat, že vedle ní nesedí.

	„Smrt čeká na všechny.“ Skřípavý hlas krále Uthila k ní dolehl, jako by strýc stál u studny a ona se topila v jejích hlubinách. „Moudrý válečník dává přednost meči. Zaútočí na srdce a zaskočí nepřítele, překvapí ho. Odpovědí je vždy ocel. Musíme udeřit.“

	Z Uthilovy strany síně se ozval očekávatelný souhlasný lomoz, z Gormovy strany zase očekávatelné znechucené bručení.

	„Moudrý válečník se nehrne Smrti do náruče. Dává přednost štítu.“ Gorm láskyplně složil ruku na velký černý štít, který nosilo Raithovo dvojče. „Vyláká nepřítele na své území a tam ho rozdrtí, jak sám uzná za vhodné.“

	Král Uthil si odfrkl. „Co jsi díky štítu získal? Zde v této síni jsem tě vyzval na souboj a ty ses odploužil jako zpráskaný pes.“

	Do popředí se prodrala sestra Aud. Její tvář připomínala Skaře broskve, jež rostly pod hradbami Bailova mysu: byla měkká, kulatá, s růžovými skvrnami a jemným chmýřím. „Mí králové, toto nikomu nepomůže –“

	Grom-gil-Gorm ji ale přehlušil, jako když hrom přebije ptačí zpěv. „Když proti sobě Gettové a Vansteři posledně stanuli na bitevním poli, tvůj slavný meč tam jaksi chyběl, Železný králi. Poslal jsi místo sebe ženu a já ji porazil, ale rozhodl jsem se, že ji nechám žít –“

	„Stačí říct a můžeme si to někdy zopakovat, ty jedno obří lejno,“ zavrčela Trnka Bathu.

	Skara si všimla, že Raith sevřel područku křesla. Velkou bledou rukou s jizvami přes silné klouby prstů. Rukou, jejíž přirozeným tvarem byla pěst. Skara ho chytila za zápěstí, aby měla jistotu, že vstane jako první.

	„Musíme nalézt společnou řeč!“ zvolala. Popravdě to bylo spíš zoufalé vřísknutí. Všichni se k ní obrátili, jejich pohledy byly nepřátelské jako řady přichystaných kopí a Skara polkla. „Nejmoudřejší válečníci jistě využívají jak štít, tak meč, obojí ve správný čas.“

	Zdálo se, že na to není co říct, ale sněmu se to přece jen podařilo. „O strategii by měli mluvit ti, kdo připluli s loděmi,“ prohlásil král Uthil, byť to bylo neotesané jako hrubý kamenný kvádr.

	„Ty přinášíš naší alianci jen jednu posádku,“ přidal se král Gorm a pohrával si při tom se svým řetězem.

	„Je to dobrá posádka,“ podotkl Kutíř. „Ale musím uznat, že je jenom jedna.“

	Sestra Aud se odvážila k dalšímu pokusu. „Podle patřičných pravidel sněmu, jak je v hloubi dějin stanovila Popeločka, mají dostat stejný prostor všichni členové spojenectví, nehledě na to… nehledě…“ Všimla si, že na ni její někdejší paní, matka Skaer, upírá ten nejmrazivější pohled, jaký si jen lze představit, a její hlas ve velkých prostorách Božské síně pomalu skonal.

	Skara měla co dělat, aby si udržela vyrovnaný tón. „Připlula bych s více loděmi, kdyby můj děd ještě žil.“

	„Ale nežije,“ opáčil Uthil a neobtěžoval se to nijak zjemnit.

	Gorm se na svého soka zamračil. „A zradil nás a vyhověl stařeně Wexen.“

	„Měl snad jinou možnost?“ vyštěkla Skara a její vztek všechny překvapil, především ji samotnou. „Měli mu pomoct jeho spojenci, ale ti se jen dohadovali, kdo má kde sedět, a nechali ho zemřít.“

	Pokud jsou slova zbraně, tato slova zasáhla cíl. Skara využila mlčení, které se rozhostilo, předklonila se, a jakkoli drobné měla ruce, opřela se pěstmi o stůl, jako to dělával její dědeček.

	„Jasný Jilling teď šíří oheň Throvenskem! Potlačuje veškerý zbylý odpor. Dláždí cestu obřímu velekrálovu vojsku. Myslí si o sobě, že je neporazitelný!“ Schválně Jillingovou povýšeností podráždila všechnu citlivou pýchu shromážděnou v síni a pak tiše dodala: „Ale lodě s sebou nevzal.“

	Uthil přimhouřil šedé oči. „Loď je pro válečníka tou nejjistější zbraní, zdrojem zásob, možností úniku.“

	„Jeho domovem a srdcem.“ Gorm si prsty pečlivě česal plnovous. „Kde že je opustil?“

	Skara si olízla rty. „V přístavu Bailova mysu.“

	„Ha!“ Matka Skaer mávla rukou, že tím to celé hasne, a na potetovaném zápěstí jí zachřestily elfí náramky. „V bezpečí za velkými řetězy.“

	„Tu pevnost postavili elfové,“ řekl otec Jarvi. „Je nedobytná.“

	„Ne!“ Skařin hlas se odrazil od klenby, jako když třeskne. „Narodila jsem se tam a znám její slabiny.“

	Uthil se podrážděně ošíval, Laithlin mu však velmi jemně položila ruku na hřbet zaťaté pěsti. Naklonila se k němu a tlumeně pronesla: „Nech ji mluvit.“ Při pohledu na svou ženu se král na chvíli přestal tolik mračit a Skaře blesklo hlavou, jestli je skutečně ze železa, nebo z masa a kostí jako ostatní a jenom je polapený v železné kleci vlastního věhlasu.

	„Mluv, princezno,“ řekl, opřel se v křesle, otočil ruku a stiskl tu Laithlininu.

	Skara se opět předklonila a vyslala slova do všech koutů síně, pokusila se ji zaplnit svými nadějemi a touhami, ať je sdílejí všichni, kdo poslouchají, jak ji učila matka Kyre. „Elfí hradby prorazit nejde, ale na pár místech se poničily při rozbití Bohyně a trhliny potom opravili lidé. Základy tvrze bez ustání nahlodává Matka moře. Můj děd je chtěl zpevnit, a tak přistavěl u útesů na jihozápadní straně dva velké pilíře. Jsou tak velké, že se skoro vzájemně dotýkají. Mrštný člověk by mezi nimi mohl vyšplhat a pomoct dovnitř ostatním.“

	„Mrštný šílenec,“ zamumlal Gorm.

	„I kdyby tam pár mužů vylezlo,“ odvětil Uthil, „Jasný Jilling je zkušený vojevůdce. Nebude tak hloupý, aby nechal hlavní bránu bez dozoru –“

	„Je tam ještě jeden vchod, tajný, dá se jím projít jen po jednom, ale do pevnosti by se tak mohl dostat i zbytek mužů.“ Skaře přeskakoval hlas, jak je zoufale potřebovala přesvědčit, ale měla na své straně Modrého Kutíře a ten se projevil jako lepší diplomat, než by do něj řekla.

	„Já toho možná moc nevím,“ začal, „ale znám Moře střepů a Bailův mys je jeho zámkem a klíčem. Tahle pevnost střeží Skekenhradskou úžinu. Proto o ni stařena Wexen tolik usilovala. Dokud ji Jasnej Jilling udrží, může udeřit kamkoli, ale když ho o ni připravíme…“ A s tím se otočil ke Skaře a mrkl na ni.

	„Vybojujeme vítězství hodné písní,“ zvolala princezna, „a otřeseme samotným trůnem velekrále.“

	Následoval tlumený šum, muži začali zvažovat šance na úspěch. Skara je zaujala, avšak dva králové byli jako roztržití býci, které je opravdu těžké zapřáhnout ke společné práci.

	„Co když ty lodě někam přesunul?“ zachrčel Uthil. „Co když si slabiny Bailova mysu špatně pamatuješ? Co když už o nich Jilling ví a nechává je hlídat?“

	„Potom čeká na všechny Smrt, králi Uthile.“ Krotkostí by Skara žádnou bitvu nevyhrála, ne proti takovýmto protivníkům. „Před chvílí jsi říkal, že musíme zaútočit na srdce. Jillingovým srdcem je jeho pýcha. Jeho lodě.“

	„Je to risk,“ zamrčel Gorm. „Hodně by se toho mohlo zvrtnout –“

	„Když chce jeden porazit silnějšího protivníka, tak riskovat musí.“ Skara praštila pěstí do stolu. „Před chvílí jsi říkal, že se musíme s nepřítelem střetnout na našem území. Existuje snad lepší místo než nejnedobytnější pevnost u Moře střepů?“

	„Není to moje území,“ zabručel Gorm.

	„Ale je moje!“ Skaře opět přeskočil hlas, přinutila se však pokračovat. „Nezapomínejte! V žilách mi koluje krev samotného Baila!“

	Cítila, že váhají. Jejich vzájemná nenávist, strach z velekrále, potřeba působit neohroženě a touha po slávě, to všechno balancovalo na čepeli meče. Skara už je měla, ale každou chvílí se mohli podobně, jako když se holubi rozletí k dobře známým klecím, vrátit ke svému řádně zoranému sporu a zase by bylo po naději.

	Kde nestačí rozum, řekla jí kdysi matka Kyre, může uspět šílenství.

	„Asi ji potřebujete vidět!“ Skara natáhla ruku a sebrala Raithovi od opasku dýku.

	Raith po ní zoufale chňapl, ale už bylo pozdě. Princezna si přitiskla lesklý hrot ke konečku palce a řízla se přes celou dlaň až ke kořeni malíčku.

	Čekala jen pár karmínových kapiček, jenže Raith udržoval dýku patřičně nabroušenou. Krev začala kanout na stůl, ale krom toho stříkla Modrému Kutíři přes prsa a sestře Aud do kulaté tváře. Přítomní zalapali po dechu a Skaru to udivilo ze všech nejvíc, ale už nebylo cesty zpět, mohla jedině zběsile pokračovat.

	„Nuže?“ Zvedla pěst ke zraku Vysokých bohů a krev jí tekla po paži a kapala z lokte. „Hrdí válečníci, tasíte meče a budete také prolévat krev? Odevzdáte se Matce válce a svému štěstí ve zbrani? Nebo se budete schovávat ve stínech a útočit slovy jeden na druhého?“

	Grom-gil-Gorm se vztyčil do plné výše a převrhl přitom křeslo. Zašklebil se, až se mu vyboulily svaly na čelisti, a Skara ucouvla v očekávání zničujícího hněvu. Potom jí došlo, že se hryzl do jazyka. Vyplivl na stůl rudou slinu.

	„Vansterští muži vyplují za pět dní,“ zavrčel Lamač mečů a po vousu se mu řinula krev.

	Král Uthil vstal a tasený meč, který pořád nosil v náručí, nechal sklouznout ohbím ruky tak, až se hrot zastavil před ním. Uchopil čepel pod záštitou a stiskl ji, až mu zbělaly klouby. V drážce se slil pramínek krve, stekl až ke hrotu a utvořil kolem ocele tmavou louži.

	„Gettští muži vyplují za čtyři,“ prohlásil.

	Válečníci po obou stranách síně začali bušit do stolu a třískat zbraněmi a jásali, že se konečně dočkali prolité krve, byť jí nebylo ani zdaleka dost, aby to stačilo k vítězství v bitvě, a většina jí patřila sedmnáctileté dívce.

	Skara si sedla, najednou se jí zatočila hlava a ucítila, že jí někdo sebral z ruky dýku. Byla to sestra Aud, rozpárala si jí šev na rukávu, utrhla z něj kus látky a potom chytila Skaru za zápěstí a začala jí zručně obvazovat dlaň.

	„To bude stačit, než to zašiju.“ Podívala se na ni zpod obočí. „Už to, prosím, nikdy nedělej, princezno.“

	„Bez obav – á!“ Bohové, začínalo to bolest. „Myslím, že už jsem se poučila.“

	„Na oslavu vítězství je ještě trochu brzo!“ houkl otec Jarvi, a ztišil tak hlučné hlasy. „Nejprve musíme rozhodnout, kdo tam vyleze.“

	„Pokud jde o ukázku sílu a zručnosti, nikdo se nevyrovná mému vlajkonoši Sorjornovi.“ Gorm položil ruku na obojek posázený granáty na krku vysokého šendského otroka po svém boku. „Během naší plavby z Vansterka přeběhl po veslech třikrát tam a zpátky, a to i na rozbouřeném moři.“

	„V mrštnosti a mazanosti není rovno mému učni Kollovi,“ opáčil otec Jarvi. „To rád dosvědčím jakožto člověk, který ho viděl, jak leze po útesech pro vejce.“ Všichni Gettové pokývali hlavou. Všichni, kromě samotného učně. Tomu bylo podle výrazu ve tváři při té představě stejně nevolno jako Skaře.

	„A co takhle přátelský závod?“ navrhla královna Laithlin. „Ať se ukáže, kdo je lepší?“

	Skaře neuniklo, jak je to chytrý nápad. Skvěle odvede pozornost a zabrání těm neposedným beranům, aby do doby, než se střetnou s nepřítelem, naráželi hlavou na hlavu.

	Sestra Aud jemně položila Skařinu obvázanou dlaň na stůl. „Jakožto rovnocenný člen společenství,“ zvolala, „by se soutěže podle prastarého zákona a mnohaletého zvyku mělo zúčastnit i Throvensko.“ Tentokrát odmítla pohlédnout do mrazivých očí matky Skaer, jen se posadila a měla ze svého příspěvku radost.

	Skara ani ne. Neměla žádné silné ani mrštné muže, pouze Modrého Kutíře.

	Otočila se k němu a on zvedl huňaté obočí a polohlasem pronesl: „Pro mě jsou výzva i schody.“

	„Polezu za tebe já,“ ozval se Raith. Skara ho poprvé spatřila s úsměvem na rtech a připadalo jí, že se tím jeho studená tvář úplně rozzářila, v očích se mu blyštěly smělé a nezbedné jiskřičky a zdál se teď ještě pohlednější než předtím. „Určitě to bude lepší než pořád žvanit, není-liž pravda?“

	
PŘÍLEŽITOSTI

	„Nedostali jsme příležitost spolu prohodit pár slov,“ řekl Modrý Kutíř. „Já toho moc nenamluvím,“ zabručel Raith.

	„Takže bojovník, jo?“

	Raith to přešel bez odpovědi. Kdyby odpovědět musel, učinil by tak pěstmi.

	„Mám se postarat o to, aby byla princezna v bezpečí.“

	Raith kývl ke dveřím. „Od toho jsem tady já.“

	„Baže.“ Kutíř přimhouřil oči. „Ale bude v bezpečí před tebou?“

	„A když ne, tak co?“ Raith vycenil zuby a přistoupil až ke starému nájezdníkovi, tak blízko, jako by ho chtěl praštit čelem. Musel mu ukázat, že je ten nejdrsnější parchant, co chodí po světě. Jakmile člověk projeví slabost, je s ním konec. „Jak bys mě zastavil, starouši?“

	Modrý Kutíř neucouvl, jen zvedl zvrásněné ruce. „Řekl bych: ‚Prr, chlapče, starej blázen jako já aby se rval s mladým hrdinou jako ty? Kdepak!‘ A vycouval bych přesně tak krotce, jak by se ti líbilo.“

	„To si piš,“ zavrčel Raith.

	„Potom bych odchvátal za svou posádkou a svolal si šest hromotluků. Od prostředních vesel, víš, takovejch, co umí zabrat, ale zároveň lehkonohejch. A jak by se setmělo, dva z nich by tě pěkně zabalili do té tvé deky, aby ti bylo teplo.“ S tím přikrývku, kterou měl Raith přes ramena, krátce pohladil hřbetem ruky. „Zbylí čtyři by se pak chopili nějakejch tlustejch trámků a tloukli do toho krásnýho balíku tak dlouho, až by v něm nezůstalo nic pevnýho. Potom bych tu břečku, co by z tebe zbyla, zanesl Grom-gil-Gormovi, nejspíš ještě pořád v té přikrývce, protože bysme nechtěli zaneřádit princezně Skaře celou podlahu, a Lamačovi mečů bych řekl, že je mi líto, ale choval ses trochu moc drze a nefungovalo nám to.“ Kutíř se usmál a ošlehaný obličej se mu nakrabatil jako staré škorně. „Radši bych to ale nepřidával na seznam věcí, kterejch v životě lituju. Bohové vědí, že těch mám víc než dost. Spíš bych ti dal příležitost dokázat, že se ti dá věřit.“

	Byla to dobrá odpověď, to musel Raith uznat. Chytrá, ale zaznělo v ní železo. Vypadal teď jako tupý rváč, a to se mu nelíbilo. Radši by byl mazaný rváč. Poodstoupil, udělal Kutířovi trochu víc místa a pocítil k němu podstatně větší úctu. „A co když se mi věřit nedá?“

	„Přišel jsem na to, že když dáš někomu příležitost, aby byl lepší, většinou po ní skočí.“

	Tento názor s ním Raith vůbec nesdílel. „Určitě, starouši?“

	„To se asi teprve uvidí, hochu. Nechceš další deku? Mohla by tu být zima.“

	„Už jsem zažil horší.“ Další přikrývku by si Raith rozhodně líbit dal, ale chtěl působit dojmem, že mu nic nemůže ublížit. A tak si přitáhl tu, kterou měl, blíž k tělu, sedl si a poslouchal, jak se starý nájezdník šourá pryč. Stýskalo se mu po Gormově meči. Stýskalo se mu po bratrovi. Avšak studený průvan, studené kameny a studené ticho byly skoro stejné.

	Napadlo ho, jestli zůstanou stejné i sny.

	
JAK ZVÍTĚZIT

	„Polezete, jakmile zacinkám zvonečkem.“

	„Ano, má královno,“ vypravil ze sebe Koll. Po světě chodilo jen málo osob, které ho naplňovaly stejnou bázní jako královna Laithlin, a většina z nich se dostavila, aby ho nyní sledovala. Připadalo mu, že se tu shromáždila snad polovina lidí od Moře střepů, tísnili se na nádvoří citadely ve stínu velkého cedru, tlačili se v oknech nebo přihlíželi ze střech a cimbuří.

	Král Uthil stál na schodech do Božské síně, otec Jarvi se opíral o hůl v pravé ruce, Rulf po jeho boku se drbal v krátkých šedých vlasech nad ušima a šklebil se, čímž chtěl Kollovi bezpochyby dodat odvahu. Na druhé straně, na plošině pečlivě zbudované tak, aby byla přesně stejně vysoká, stál Grom-gil-Gorm a klikaté čáry zlata vkovaného do zbroje se mu na jitřním slunci blyštěly, vedle něj klečel jeho bělovlasý štítonoš a z druhé strany stála matka Skaer se zlobně přimhouřenýma očima.

	Přišla i Rin, nějak se sem vetřela, jak už to uměla. Stála na střeše vysoko po Kollově levici. Když k ní zvedl zrak, mávala mu jako šílená, otevřenou dlaní mu přála štěstí. Bohové, jak si Koll přál, aby mohl být s ní na střeše. Nebo ještě lépe v kovárně. Nebo ještě lépe v posteli. Tuto myšlenku zapudil. Koneckonců hned vedle ní stál Brand a možná nezůstane slepý navěky.

	Královna Laithlin zvedla dlouhou bílou paži a ukázala na vrchol cedru, na zlato lesknoucí se na nejvyšší větvi. „Zvítězí ten, kdo přinese princezně Skaře její kroužek.“

	Koll se od hlavy až k patě zachvěl a pokusil se ze sebe setřást nervózní šimrání. Ohlédl se po stěžni, který stál na nádvoří vedle Trnky a který během dlouhé cesty do Prvního z měst a zase zpátky celý vlastnoručně ozdobil řezbami.

	Bohové, byl na něj pyšný. Jak na řezby, tak na příběh, který vyprávěly. Při té plavbě došlo na řadu chrabrých činů a on se musí zachovat chrabře teď. S jistotou cítil, že by mohl zvítězit. Nebyl si ale jistý, jestli zvítězit chce. Na to, že ho ostatní považovali za chytrého, končil až příliš často hloupě zahnaný do kouta.

	Povzdechl si, až se mu zachvěly rty. „Bohové mají potrhlý smysl pro humor.“

	„To rozhodně.“ Gormův bývalý číšník Raith se zamračil na zástupy diváků. „Když jsem ve Vulsgardu nastupoval na loď, v životě by mě nenapadlo, že nakonec polezu po stromech.“ Naklonil se ke Kollovi, jako by mu chtěl svěřit nějaké tajemství, a Koll si nepomohl pomoct a taky se k němu nahnul. „Nebo že budu dělat chůvu nějaké vyzáblině.“

	Princezna Skara stála mezi vykulenou sestrou Aud a nečesaným Modrým Kutířem a zdála se stejně dokonalá a křehká jako hliněné sochy, na něž Koll kdysi zíral v Prvním městě, když se snažil přijít na to, jak se vyrábějí.

	„Když je někdo hodně pěkný, má to v životě až příliš snadné,“ poznamenal. „Těží z toho všelijaké výhody.“

	„Ujišťuju tě, že krasavci to mají v životě stejně těžký jako ostatní,“ opáčil Raith.

	Koll se k němu obrátil. „Jsi o dost menší parchant, než jsem si myslel.“

	„No, ještě mě moc dobře neznáš. Ten to bere zatraceně vážně, co?“

	Grom-gil-Gormův šendský vlajkonoš se vysvlékl do půl těla a odhalil na širokých zádech obrazec z vypálených jizev, připomínající košatý strom. Docela se předváděl, protahoval se, kroutil, shýbal se k prstům na nohou a vyrýsované svaly na něm jen hrály.

	Raith jenom stál a drbal se na zjizveném uchu. „Myslel jsem, že budeme šplhat, ne tancovat.“

	„Já taky.“ Koll se zakřenil. „Možná nám to špatně vysvětlili.“

	 

	„Já jsem Raith.“ A s tím mu Raith přátelsky nabídl ruku.

	Ministerský učeň se na něj usmál. „Koll.“ A nabízenou ruku stiskl. Přesně, jak Raith předpokládal, poněvadž slabí vždycky touží po přátelství se silnými. Úsměv záhy povadl, Koll totiž zjistil, že ho Raith nechce pustit. „Co to –?“

	Královna Laithlin zacinkala na zvoneček.

	Raith si přitáhl mladíka k tělu a praštil ho čelem do obličeje.

	Šplhat sice uměl, ale nepochyboval, že ti dva jsou lepší. Jestli chce vyhrát, a to on chce vždycky, musí změnit podstatu soutěže. A v bití lidí hlavou byl učiněný mistr, jak Koll právě zjistil.

	Dal mu ještě třikrát pěstí do žeber, až se ministerský učeň zlomil v pase a z puklých rtů mu kapala krev, a pak ho chňapl za košili a mrštil jím ke stolu, u kterého sedělo pár Gettů.

	Slyšel za sebou povyk, diváci hřímali nadávky, ale v uších mu hučela krev a soustředil se pouze na strom. Sorjorn již vytahoval své dlouhé silné tělo do větví, a jestli získá větší náskok, tak už ho Raith nedožene.

	Rozběhl se, co mu nohy stačily, skočil po nejnižší větvi, vyhoupl se a chytil se vyšší, tenčí větvičky se pod jeho vahou otřásaly. Při dalším skoku se natáhl, chytil Sorjorna za kotník a začal ho stahovat. Jedna zlomená větev při tom otrokovi zryla celá zjizvená záda.

	Sorjorn kopl a zasáhl Raitha do úst, ale chuť vlastní krve mladého Vanstera nikdy nezastavila. Zavrčel a pokračoval v lezení, nemyslel na škrábající větve, nemyslel na bolest v levé ruce, znovu popadl Sorjorna za kotník a pak za opasek, a nakonec za obojek zdobený granáty.

	„Co děláš?“ zachrčel vlajkonoš a zkusil ho srazit loktem.

	„Vyhrávám,“ sykl Raith a vytáhl se na jeho úroveň.

	„Gorm chce, abych vyhrál já!“

	„Sloužím Skaře, vzpomínáš?“

	Praštil Sorjorna přímo mezi nohy a otrok vypoulil oči. Raith mu dal takovou ránu do zubů, až mu hlava odskočila dozadu. Potom se mu ještě pořádně zahryzl do ruky, za kterou se držel, a Sorjorn sípavě vyjekl, pustil se a spadl. Jedna větev ho udeřila do hlavy, další ho zlomila v pase, po střetu s třetí se roztočil a nepřestal se točit, dokud nedopadl až na zem.

	Škoda, ale někdo musí vyhrát a někdo padnout.

	Raith vyšplhal výš, kde už nerostlo tolik větví. Viděl přes hradby citadely. Matka moře se třpytila, v thorlbyském přístavu viděl les stěžňů desítek lodí, na zpoceném čele ho líbal slaný vánek.

	Sebral z nejvyšší větve kroužek. Chtěl si ho nasadit na zápěstí, byl však upravený pro Skařinu tenoučkou ruku a nikdy by se do něj nenasoukal. A tak ho nacpal do váčku u opasku a začal slézat.

	Zadul vítr a celý strom se rozhoupal, větve vrzaly, Raith se pevně držel a po celém těle mu klouzalo jehličí. Koutkem oka zahlédl jakýsi bílý záblesk, ale když se podíval pod sebe, viděl jenom Sorjorna, jak se neúspěšně snaží vytáhnout na nejnižší větve. Po ministerském učni nebylo ani vidu, ani slechu. Nejspíš se někam odplazil plakat nad rozbitou držkou. Šplhat možná umí, ale nemá v sobě ani ždibíček odvahy, a aby člověk sám vylezl do Bailova mysu, bude odvahu rozhodně potřebovat.

	Nakonec se zhoupl a skočil na zem.

	„Ty malej parchante!“ zavrčel Sorjorn, opřený o jednu nízkou větev. Musel si při pádu poranit nohu, opatrně ji nadzvedával, prsty mu ochable visely.

	Raith se jen zasmál a prošel kolem něj. A pak se na něj vrhl, dloubl ho ramenem do žeber a přibouchl ho ke stromu tak prudce, že mu vyrazil dech, jen to heklo.

	„Ty velkej parchante,“ utrousil Raith a nechal ho skuhrat na zemi. Přitom vlajkonoš vždycky býval jeho dobrým přítelem.

	Takže měl vědět, že mu nemá takhle odkrývat bok.

	 

	„Princezno Skaro.“

	Skara na něj upřela, jak doufala, nesouhlasný pohled. „To se snad nedá označit za poctivé klání.“

	Raith pokrčil rameny a podíval se jí přímo do očí. „Myslíš, že se Jasný Jilling trápí tím, co je a není poctivé?“

	Skara cítila, že rudne. Ten hoch měl způsoby jako pařez a nechoval k ní ani za nehet úcty. Matka Kyre by zuřila. Snad proto připadalo Skaře tak těžké, aby zuřila ona. Nebyla na takovou neomalenost zvyklá a viděla v ní cosi osvěžujícího. Ba dokonce přitažlivého. „Takže mám nechat honit psa psem?“ pronesla.

	Raith se drsně uchechtl. „Spíš nechat zabijáka zabít zabijákem.“ Sáhl do váčku a vtom mu zvadl úsměv.

	Vzápětí vystoupil zpoza cedru Koll, na chvilku se zastavil u Sorjorna a pomohl mu vstát. Měl prasklý ret a napuchlý, zkrvavený nos, ale usmíval se.

	„Neztratils něco, příteli?“ zeptal se a Raith si poplácal oblečení. Ministerský učeň s mávnutím dlouhých prstů zdánlivě odnikud vytáhl kroužek, který si kdysi vzal do bitvy Bail Budovatel. Uklonil se, přesně jak se patří. „Tohle bude asi tvoje, princezno.“

	Raith jen zíral. „Ty zlodějská –“

	Koll se usmál a vycenil zakrvácené zuby. „Myslíš, že se Jasný Jilling trápí tím, co je a není zlodějna?“

	Raith po kroužku hrábl, ale Koll byl příliš rychlý a vyhodil ho do vzduchu, až se zlato zablyštělo. „Prohráls.“ Chytil kroužek těsně před Raithovými nataženými prsty, mrštně si ho přehodil z levé ruky do pravé a zase zpátky a Raith jen chňapal do prázdna. „Ne abys ještě ztratil smysl pro humor.“

	Koll znovu vyhodil kroužek a Skara si všimla, že Raith zaťal pěsti.

	„Dost!“ Stoupla si mezi ně, než stihlo dojít na něco horšího, a chytila kroužek. „Zvítězilo Gettsko!“ zvolala a navlékla si klenot přes zápěstí na paži.

	Gettové propukli v jásot. Vansteři se o poznání tišeji dívali, jak Sorjorn skáče po jedné noze pryč, ztěžka opřený o rameno matky Skaer. Pokud šlo o Skařin nepočetný doprovod, Raith se tvářil, jako by spolkl sekeru, a Modrému Kutířovi tekly slzy, ale jen z toho, jak se smál.

	Trnka Bathu si přitiskla dlaně po stranách úst, aby všechny překřičela. „Řekla bych, že nakonec nebylo na škodu, kolik času jsi trávil na stěžni!“

	„Na stěžni se toho jeden naučí víc než v jakékoli ministerské komnatě!“ houkl Koll. Vychutnával si jásot a posílal přátelům vzdušné polibky.

	Skara se k němu naklonila. „Uvědomuješ si, žes vyhrál příležitost vylézt sám do nedobytné pevnosti plné nepřátel?“

	Chytila ho za zápěstí, vítězoslavně mu zvedla ochablou ruku a jeho úsměv vzal za své.

	
PRVNÍ UVNITŘ

	Hradby Bailova mysu zamrzly ve světle dalšího blesku a cimbuří se na pozadí ozářeného nebe rýsovalo jako černé zuby. A tak vysoko, bohové.

	„Je už pozdě, abych řekl, že se mi ten plán nezamlouvá?“ zakřičel Koll přes vytí větru, šumění deště a bušení Matky moře do jejich malého člunu.

	„Říkat si můžeš, co chceš,“ zaburácel zezadu Rulf. Po holém temeni mu tekla voda. „Hlavně když tam vylezeš!“

	Poryv větru vmetl zápolící posádce do tváře vodní tříšť. Hrom zaduněl, až se země zachvěla, ale jak se trhavě a kymácivě blížili ke skalám, Koll se chvěl, že už to víc ani nešlo.

	„Tohle nebe podle mě nevěstí nic dobrého!“ houkl.

	„Ani to moře!“ zařval Dosduvoj a bojoval při tom s veslem, jako by krotil koně, který to potřebuje. „Smůla, kam se podíváš!“

	„Smůlu nebo štěstí máme všichni!“ Trnka potěžkávala v ruce lano s kotvičkou. „Jde o to, jak se k nim postavíme.“

	„Má recht,“ řekl Fror. Z obličeje začerněného dehtem mu bíle svítilo zjizvené oko. „Ten, kterej mluví hromem stojí na naší straně. Když prší, budou všichni zalezlí. A jeho burácení přehluší veškerej náš hluk.“

	„Za předpokladu, že tě blesk neusmaží na uhel.“ Trnka poplácala Kolla po zádech a málem ho srazila ze člunu.

	Základna hradby byla z prastarého elfího kamene, byla však rozlámaná a popraskaná, v puklinách bylo vidět zrezivělé pruty a pokrývaly je přílipky, řasy a vilejši. Rulf se sklonil skoro až ke dnu člunu, vycenil zuby, mocně zabral za kormidelní veslo a přiblížil je bokem k cíli.

	„Pomalu! Pomalu!“ Zvedla je další vlna, nadnesla Kollovi žaludek až do úst a tvrdě jimi praštila o kámen, dřevo skřípalo a úpělo. Koll se držel zábradlí a nepochyboval o tom, že se člun rozlomí a vžene se do něj Matka moře, bez ustání lačnící po teplých tělech, jež by sevřela v ledovém obětí, ošlehaná prkna ovšem vydržela a Koll v duchu poděkoval stromu, jenž jim dal vzniknout.

	Trnka hodila kotvičkou a na první pokus ji zahákla mezi prastarými pruty. Zapřela si nohy vedle Kolla o okraj člunu, zaťala zuby a začala je přitahovat.

	Koll spatřil dva pilíře, o nichž mluvila princezna Skara. Bylo to dílo lidí, postavili je z hrubě tesaných kvádrů a malta se už vydrolila, jak ji dlouhá léta nahlodávala Matka moře. Mezi pilíři se schovávala stinná štěrbina, kameny se kluzce a mokře leskly.

	„Prostě si představuj, že je to další stěžeň!“ zahřměl Rulf.

	„I pod stěžněm bývá často rozzlobený moře,“ řekla Trnka. Bojovala s lanem, až jí vystupovalo svalstvo na začerněných ramenou.

	„Ale nahoře jen výjimečně bývají rozzlobení nepřátelé,“ zabručel Koll a zvedl zrak k cimbuří.

	„Určitě nechceš dehet?“ zeptal se ho Fror a nabídl mu hliněnou nádobku. „Jestli tě uvidí, jak tam lezeš –“

	„Nejsem žádný válečník. Jestli mě chytí, spíš se z toho vymluvím, než vysekám.“

	„Připraven?“ křikl Rulf.

	„Ne!“

	„I tak už radši běž, než vlny rozmlátí tuhle kocábku na třísky!“

	Koll si vylezl na zábradlí, jednou rukou se chytil za příď a druhou trochu uvolnil lano, které si ovinul kolem hrudi a které se dál táhlo mezi lodní truhly. Takhle mokré něco vážilo, a cestou nahoru se ještě pronese. Člun sebou smýkl a zaskřípal o patu pilíře. Mezi skálou a dřevem vytryskl proud vzteklé vody a zmáčel Kolla, jako by ještě nebyl od deště a moře promoklý až na kost.

	„Držte člun!“ zahulákal Rulf.

	„Rád bych!“ křikl Dosduvoj. „Ale Matka moře má námitky!“

	Moudrý člověk čeká na svou chvíli, jak vždycky říkával otec Jarvi, ale nikdy ji nepromešká. Člun opět zvedla vlna a Koll se opět tiše pomodlil k Otci míru, ať to přežije a spatří ještě někdy Rin, a pak skočil.

	Počítal s tím, že s jekem a máváním rukama nohama rovnou proletí Posledními dveřmi, avšak komín mezi dvěma pilíři měřil na hloubku víc než člověk na výšku a byl pro Kolla právě tak akorát široký. Zaklínil se v něm tak snadno, že ho to skoro až zklamalo.

	„Ha!“ zařval přes rameno v radosti z nečekaného přežití.

	„Moc se nesměj!“ zavrčela Trnka, stále ještě zápasící se zaháknutým lanem. „Lez!“

	Spáry po vydrolené maltě nabízely množství úchytů pro ruce a opory pro nohy a Koll zpočátku postupoval rychle a pobrukoval si u toho – už si představoval, jakou píseň složí skaldové o Kollovi Zdatném, jenž zdolal hradby nedobytného Bailova mysu s rychlostí letícího racka. Jásot, který si vysloužil na nádvoří thorlbyské citadely, v něm pouze probudil chuť na další. Být milován, obdivován a oslavován, na tom neviděl nic špatného. Vůbec nic.

	Nicméně šťastným lidem se bohové rádi vysmívají. Podobně jako dobrý stěžeň se pilíře u vrcholu zužovaly. Komín mezi nimi byl čím dál širší a šlehal do něj vítr s deštěm, opíral se do Kolla takovými mrazivými poryvy, že už se ani neslyšel pobrukovat. Co hůř, mezera se pořád zvětšovala, takže se musel pro úchyty natahovat dál a posléze mu nezbylo než se jednoho pilíře vzdát a lézt v rohu mezi tím druhým a samotnou hradbou porostlou mechem, a ta byla tak studená a kluzká, že se musel co chvíli zastavit, odhrábnout si z obličeje mokré vlasy, utřít si odřené ruce a foukat na prsty, aby se mu do nich vrátil cit.

	Poslední kousek strmé kamenné zdi dostavěné lidmi mu trval déle než celá dosavadní cesta. Rameno mu teď stahovala smrtící tíha nasáklého lana, bylo těžší než válečníkova zbroj, a jak s ním škubal vítr, tak sebou v komíně mrskalo a napínalo se. Byla to nejtěžší zkouška v Kollově životě, ve svalech mu cukalo, třásl se, bolest byla k nevydržení. Bolely ho dokonce i zuby, ale návrat dolů by byl nebezpečnější než zdolání posledního úseku.

	Volil úchyty pečlivě, jako když loďař vybírá kýl, uvědomoval si totiž, že stačí jediná chyba, aby se zřítil, roztříštil se o útesy a zůstalo z něj jen žrádlo pro ryby. Mhouřil oči ve svitu měsíce a záři blesků, vyškrabával ze spár špínu prorostlou mechem a kameny se tady nahoře drobily jako starý sýr. Koll se snažil nemyslet ani na hlubinu, jež pod ním zela, ani na naštvané muže, kteří možná čekají nahoře, ani na –

	Vtom mu ve znecitlivěných prstech pukl kámen a Koll přišel o jeden úchyt. Smekl se, zakňoural, všechny svaly v ruce měl v jednom ohni, škrábal a hrabal ve starém břečťanu, dokud konečně nenašel pevnou oporu.

	Přitiskl se k hradbě a díval se, jak zbytky kamene padají dolů, odrážejí se o lana a letí k rozeklaným elfím balvanům a lodi, s níž pohazovalo rozzlobené moře.

	Cítil na hrudní kosti váhy po matce a vzpomněl si, jak se na něj mračívala a hrozila mu prstem, když lezl po stěžni. Slez odtamtud, než si srazíš vaz.

	„Nemůžu přece zůstat po zbytek života zabalený do deky, ne?“ zašeptal přes hlasitý tlukot vlastního srdce.

	A zakusil neskonalou úlevu, když vykoukl přes cimbuří a spatřil deštěm bičovaný ochoz. Byl širší než cesta a nikdo na něm nebyl. Koll zaúpěl, přelezl cimbuří, vytáhl za sebou lano, převalil se na záda a ležel, lapal po dechu a snažil se vemnout krev zpátky do tepajících prstů.

	„To bylo něco,“ hlesl, posbíral se na všechny čtyři a rozhlédl se po Bailově mysu. „Bohové…“

	Tady seshora nebylo nic těžkého uvěřit, že je to nejlepší pevnost na světě, samotný klíč k Moři střepů.

	Hradby spojovaly sedmero věží, šest jich bylo elfích, z vlhce lesklého dokonalého kamene, jedna byla podsaditá a ošklivá, postavená lidmi k uzavření trhliny po rozbití Bohyně. Pět věží po Kollově levici stálo na Otci zemi a dvě po pravé ruce čněly až za útesy z Matky moře a mezi těmito dvěma byly natažené řetězy, jež mírnily vlny a uzavíraly přístav.

	„Bohové,“ hlesl Koll znovu.

	Za řetězy bylo plno lodí, přesně jak říkala princezna Skara. Kotvilo jich tam přinejmenším padesát, některé byly malé, jiné zase dosti velké. Flotila Jasného Jillinga, pěkně v bezpečí jako děťátka v pevné náruči z elfího kamene, a přestože Matka moře zuřila, holé stěžně se skoro ani nezahoupaly.

	Z přístavu stoupala po útesech dlouhá plošina vedoucí na prostorné nádvoří. Kolem něj stály tucty budov různého stáří a slohu, jejich střechy tvořily neuspořádané bludiště mechem porostlých došků, popraskaných tašek a zmoklé, kluzké břidlice, z okapů stříkala voda a tříštila se dole na dlažbě. Bylo to skoro město, tisklo se zevnitř k elfím hradbám a kolem okrajů stovky zavřených okenic prosakovalo do bouře světlo ohňů.

	Koll se vykroutil z lana, za proklínání svých prokřehlých prstů ho ovinul kolem zubu cimbuří, ze všech sil mokré uzly utáhl, aby měl jistotu, že dobře drží, a nakonec si dovolil unavený úsměv. „To je ono.“

	Ale šťastným lidem se bohové rádi vysmívají, a tak stačilo, aby se otočil, a jeho úsměv vzal za své.

	Po ochozu se k němu blížil nějaký válečník, v jedné ruce třímal kopí, ve druhé blikotající lucernu, kolem nahrbených ramen mu povlával těžký plášť do deště.

	Všechny instinkty Kollovi radily, ať uteče, ale přiměl se otočit se ke stráži zády, ledabyle se opřel jednou nohou o cimbuří, začal se rozhlížet po moři, jako by na světě nebylo místo, kde by se cítil víc jako doma, a v duchu se pomodlil k Té, jež plodí lži. Tu uctíval často, ať už tak, či onak.

	Jakmile uslyšel, že už se kroky šourají k němu, obrátil se a usmál se od ucha k uchu. „Hoj, hoj! Pěkný večer k procházce po hradbách.“

	„To sotva.“ Muž zvedl lucernu a zamžoural na něj. „Znám tě?“

	Podle přízvuku byl z Jutmarky, a tak si Koll tipl a zkusil štěstí. „Ne, ne, patřím k Inglingům.“

	Naservíruj člověku dobrou lež a třeba ti sám nabídne pravdu. „Od Lufty?“

	„Přesně tak. Lufta mě poslal obhlédnout hradby.“

	„Jo?“

	Když nejde vymyslet dobrou lež, musí stačit pravda. „No jo, jsou tady ty dva pilíře, víš, a Lufta má strach, aby mezi nimi někdo nevylezl.“

	„V tomhle nečasu?“

	Koll se uchechtl. „Já vím, já vím, je to úplně na hlavu, ale znáš Luftu…“

	„Co je tohle?“ zamračil se válečník na lano.

	„Co jako?“ řekl Koll a stoupl si před něj. Došly mu jak lži, tak pravdy. „Co myslíš?“

	„Tohle, ty –“ Vtom vypoulil oči, protože mu ústa zezadu zakryla černá ruka a hrdlem mu projela černá čepel. Vedle jeho obličeje se objevila Trnčina tvář, v dešti sotva co víc než stín, z kůže pomazané dehtem vystupovaly pouze bílé oči.

	Jemně opřela bezvládného válečníka o hradbu.

	„Co s ním uděláme?“ zeptal se Koll tlumeně a chytil lucernu, než se rozbila. „Nemůžeme ho tu jen tak –“

	Trnka chytila válečníka za nohy a vyhodila ho do vzduchu. Koll s otevřenými ústy vykoukl z cimbuří a díval se, jak se mrtvola řítí dolů. U základny hradeb narazila do zdi a celá polámaná odletěla do kypících vln.

	„Tohle s ním uděláme,“ řekla Trnka a potom na ochoz vylezl Fror, stáhl si ze zad sekeru a strhl z ní hadr, který měl zabránit tomu, aby začerněná čepel o něco zazvonila. „Pojďte.“

	Koll polkl a šel za nimi. Měl Trnku rád, ale děsilo ho, jak snadno dokázala někoho zabít.

	Schodiště dolů na nádvoří našli přesně tam, kde jim Skara řekla. Uprostřed sešlapaných stupňů se dělaly kaluže dešťové vody. Koll si právě znovu dovolil zasnít se o tom, jaké slávy se dočká, pokud tento šílený plán vyjde, když vtom zaslechl zespodu ozvěnu něčího hlasu a vmáčkl se do stínů.

	„Pojď se schovat, Lufto. Vždyť tady hrozně fučí!“

	Odpověděl hlubší hlas. „Dunverk říkal, ať hlídáme malou bránu. Tak přestaň fňukat, hrom do toho.“

	Koll nakoukl přes okraj schodiště. Ve větru pod nimi povlávala plátěná střecha a zpod ní se rozlévala zář z ohně.

	„Ta malá brána nebude tak tajná, jak jsme doufali,“ zašeptala mu Trnka do ucha.

	„Tajemství jsou jako červi v jablku,“ odpověděl Koll taky šeptem, „taky mají sklony vylézat na světlo.“

	„Jdeme na ně?“ zeptala se Trnka tiše. Boj byl vždycky její první volba.

	Koll uhlazoval cestu Otci míru, jak se sluší na dobrého ministra. „Mohli bychom při tom zburcovat celou pevnost.“

	„Dolů zpátky nepolezu,“ prohlásil Fror. „To ti povídám.“

	„Půjč mi plášť,“ špitl Koll. „Mám nápad.“

	„Seš si jistej, že je dobrej čas na nápady?“ sykla Trnka.

	Koll pokrčil rameny, nasadil si kápi a zatřepal končetinami ve snaze uvolnit svaly, protože se mu ještě třásly námahou z lezení. „Kdy přijde nápad, si člověk nevybírá.“

	Nechal je stát na schodišti a bezstarostně seběhl dolů, kolem napůl pobořené stáje se zatékající střechou ze shnilých došků.

	Pak uviděl muže, sedm válečníků, dřepěli kolem ohně, plameny cupoval vítr, který tam pronikal pod pleskající plachtou. Koll si všiml, že oheň osvětluje v koutě za nimi těžké dveře zavřené na tlustou závoru, do jejíhož dřeva bylo hlubokými znaky vyryto jméno Té, jež střeží zámky. Vydechl obláček páry, sebral odvahu, vykročil k mužům a bodře na ně zamával.

	„Á, hrůza, tohle počasí!“ Protáhl se pod kapající plachtou, shodil kápi a prohrábl si mokré vlasy. „To jsme zrovna mohli jít plavat!“

	Všichni muži se na něj zamračili a on se na ně zazubil. „Ale i tak to asi není horší než léto v Inglefoldu, co?“ Zamířil k bráně, cestou poplácal jednoho muže po rameni a pár dalších se zachechtalo.

	„Znám tě?“ zeptal se jeden kolohnát u ohně. Soudě podle stříbrných kroužků a mrzutého chování to byl jejich vůdce.

	„Ne, ne, já jsem od chlapů z Jutmarky. Posílá mě Dunverk. Mám pro tebe vzkaz, Lufto.“

	Hromotluk si odplivl a Kolla potěšilo, že uvažoval správně. „Tak mi ho vyřiď, než tu zestárnu a ohluchnu. Máme to v rodině.“

	Teď bude muset zariskovat. „Dunverk se doslechl o nějakém útoku. Vansteři a Gettové společně, chtěli by se zmocnit pevnosti a spálit nám lodě.“

	„Útok na tuhle tvrz?“ Jeden válečník si odfrkl. „Asi jim přeskočilo.“

	Koll znaveně pokýval hlavou. „Taky jsem si říkal, když jsem se o tom plánu dozvěděl, a říkám si to pořád.“

	„To máš od toho špeha?“ zeptal se Lufta.

	Koll zamrkal. Tohle nečekal. „Baže, od toho špeha. Jak že se jmenoval…?“

	„To ví jenom Jasný Jilling. Proč se na jméno nezeptáš jeho?“

	„Cítím k němu takovou úctu, že se nedokážu přimět, abych ho s tím obtěžoval. Prý zaútočí na hlavní bránu.“

	„Že jim přeskočilo? Úplně se pomátli!“ Lufta si podrážděně olízl zuby. „Vy čtyři se mnou. Půjdeme se podívat k bráně. Vy dva tu zůstaňte.“

	„Já to tu pohlídám, jen žádné strachy!“ zavolal Koll, když část mužů odešla. Jeden nad sebe zvedl štít, aby mu nepršelo na hlavu. „Přese mě se žádní Gettové nedostanou!“

	Zůstala žalostná dvojka. Jeden byl malý, ale na několika místech už mu slézaly vlasy, druhý měl v obličeji rudou skvrnu připomínající rozlité víno. Ten vlastnil krásnou dýku, jejíž stříbrná záštita se jen leskla – vystavoval ji u opasku, jako by to byla věc, na niž byl nejvíc pyšný, i když ji bezpochyby sebral nějakému zavražděnému Throveňanovi.

	Sotva se Lufta vzdálil z doslechu, začal si ten s dýkou stěžovat. „Většina Jillingových hochů si plení po celém Throvensku a my tu takhle trčíme.“

	„Bezpochyby velká nespravedlnost. Ale i tak…“ Koll shodil ze zad Frorův plášť a začal z něj významně setřepávat vodu. „Říkám si, že u Moře střepů není bezpečnější místo k vysedávání.“

	„Dávej pozor!“ zabručel Rudý ksicht, a protože mu do očí vlétly kapičky a snažil se odrazit Kollův plášť, nečinilo ministerskému učni sebemenší potíže vytáhnout mu volnou rukou od opasku dýku. Je až s podivem, co všechno člověku unikne, když ho něco rozptýlí.

	„Tolik se omlouvám, můj králi!“ řekl Koll a ucouvl. Při tom dloubl Poloplešatce do žeber. „Tvůj společník je nějaký nabroušený, neřekl bys?“ A pod povlávajícím pláštěm mu strčil dýku za opasek. „Něco vám ukážu!“ Než stačili něco říct, zvedl ruku a začal si mezi prsty přendávat minci, putovala tam a zpátky, prsty se jen kroutily a oba muži to uhranutě sledovali.

	„Měďák,“ mumlal Koll, „měďák, měďák a… stříbrňák!“

	Otočil ruku, vmžiku měďák schoval a držel mezi ukazovákem a palcem stříbrnou minci. V záři ohně se na ní leskla vyražená tvář královny Laithlin.

	Poloplešatec se zamračil a vsedě se nahnul blíž. „Kde se tam vzal?“

	„Ha! Ukážu vám, jak se to dělá. Půjč mi na chvíli dýku.“

	„Jakou dýku?“

	„Tvou dýku.“ Koll mu ukázal k pasu. „Tuhle.“

	Rudý ksicht vyskočil. „Co u tebe, sakra, dělá moje dýka?“

	„Cože?“ Poloplešatec se vyjeveně podíval k opasku. „Jak –“

	„Jedna Bohyně krádeže neschvaluje.“ Koll zbožně zvedl ruce. „To je přece dobře známo.“

	Vtom ústa Rudého ksichta zakryla začerněná Trnčina ruka a do krku se mu zabořil začerněný nůž. Téměř ve stejnou chvíli Poloplešatec trhl hlavou, protože mu do ní Fror zezadu zaťal sekeru. Hlídač zašilhal, cosi zahuhlal, z úst mu vyklouzly sliny a skácel se na bok.

	„Jdeme,“ sykla Trnka a spustila svou oběť na zem, „než i ti ostatní stejně jako já pochopí, co jsi za prolhanou lasici.“

	„Ale ovšem, můj zvolený štíte,“ opáčil Koll, zvedl runovou závoru a otevřel dveře.

	
ZABIJÁK

	V bouři zablikala sotva viditelná tečka světla a Raith vyrazil jako lovecký pes opilý krví. Běžel po mokré trávě, na jedné ruce měl štít a ve druhé sekeru. Držel ji kousek pod čepelí a svíral ji tak pevně, až ho z toho bolely klouby.

	Meče byly bezpochyby pěknější, jenže pěkné zbraně mají stejně jako pěkní lidé sklony trucovat. S meči se musí zacházet jemně, a když se Raitha zmocní bitevní opojení, nepočíná si zrovna dvakrát opatrně. Jednou mlátil nepřítele do hlavy plochou stranou meče tak dlouho, až meč i hlava ztratily tvar a byly zcela k ničemu. Sekery takhle choulostivé nejsou.

	Nebe opět osvítil blesk, Bailův mys se proměnil v černý obrys hřadující nad mořem a kapky hnané větrem zamrzly v pohybu, načež je opět pohltila tma. Ten, který mluví hromem zaburácel, jako by se hněval na celý svět, a to tak blízko, že z toho Raithovi zatrnulo u srdce.

	Pořád v ústech cítil chuť posledního pecnu, slaného chleba s příměsí krve. Vansteři ho takto pekli, aby měli štěstí ve zbrani, Raith si ovšem vždycky říkal, že důležitější než štěstí je zuřivost. Pevně sevřel v zubech starý stavební kolík. Jednou si v návalu zběsilosti málem uhryzl jazyk a od té doby si před bojem vždycky radši zaklínil čelisti.

	Nic se nevyrovnalo tomu pocitu, když se hnal do bitvy. Když vsázel všechno na svou mazanost, vůli, sílu. Když tančil na prahu Posledních dveří. Když plival Smrti do tváře.

	Tolik hořel nedočkavostí, že nechal Grom-gil-Gorma, Sorjorna, a dokonce i svého bratra Rakkiho daleko za sebou, vlhce lesklé elfí hradby a mihotavé světélko u jejich paty se mu hnalo v ústrety.

	„Tady!“

	Učeň otce Jarviho držel zvednutou lucernu, v prohlubních vytřeštěné tváře se mu slévaly stíny a ukazoval do otevřeného vchodu skrytého za ohybem věže.

	Raith se vřítil dovnitř, odrážel se od stěn, bral schody po třech a jeho vrčivý dech se v ozvěnách rozléhal úzkým tunelem, nohy měl v jednom ohni, hruď měl v jednom ohni, myšlení měl v jednom ohni, v hlavě mu sílil kovový třesk, klení, jekot a pak vběhl na nádvoří.

	Letmým, horečnatým pohledem zachytil napínající se těla, míhající se zbraně, sliny a třísky, zahlédl začerněný škleb Trnky Bathu a potom se kolem ní v plné rychlostí vrhl do víru boje.

	Prvního nepřítele praštil štítem do zubů, až odletěl a upustil meč. Další odvrávoral a přitom strhl stranou kopí, kterým chtěl proklát Trnku.

	Pak Raith někoho sekl a jeho drsný přerývaný řev zněl jako kovový skřípot. Raith se opřel do štítu a srazil se s cizím štítem, syčel, kolem kolíku v ústech mu tekly sliny, zabíral, divoce, zuřivě, tlačil nepřítele dozadu a jeho krvavé sliny mu prskaly do obličeje z takové blízkosti, že by se mohli políbit. Opět do něj strčil štítem, přidal úder kolenem a protivník klopýtl. Potom mu Trnka s dutým zvukem zasekla meč hluboko do krku a válečník se začal sunout k zemi, ale zbraň v něm zůstala vězet a Trnka ji pustila a v proudech krve ho odkopla.

	Někdo skončil na zemi celý zamotaný v pleskající plátěné střeše. Kdosi řval Raithovi do ucha. Cosi se mu odrazilo od přilby a všechno se jasně rozzářilo, tak jasně, že nic neviděl, přesto se však naslepo oháněl přes štít, vrčel a kašlal.

	Někdo se ho pokusil chytit a Raith ho křápl toporem sekery do hlavy, a jen co spadl, tak ještě jednou, a potom mu dupl na tu chňapavou ruku, podjela mu noha a málem sebou praštil na zem, tak to na zakrvácených a zmoklých dlažebních kamenech klouzalo.

	Najednou si nebyl jistý, na kterou stranu se dívá. Nádvoří se s ním houpalo a zmítalo jako loď v bouři. Zahlédl Rakkiho s krví v bílých vlasech, jak bodá mečem, a tak ho opět popadl hněv, prodral se k bratrovi, zaklesli do sebe štíty, strkali, mlátili, rubali kolem sebe. Cosi do něj zboku vrazilo, až odvrávoral do ohniště a vykopl do vzduchu jiskry.

	Mihl se kolem něj kov a Raith ucukl, ucítil na tváři žár a cosi mu zaskřípalo o helmu a naklonilo mu ji na hlavě. Protáhl se kolem kopí, pokusil se štítem rozdrtit vrčící obličej, do něčeho se zamotal a zjistil, že má místo štítu zničenou trosku, dvě prkna volně visela z prohnutého okraje.

	„Chcípni, parchante!“ zavrčel, ale s kolíkem v zubech z něj vyšlo jenom bezeslovné zaprskání. Bušil nepříteli do přilby, dokud zcela neztratila tvar. Připadalo mu, jako by sekal do zdi, jako by dělal šedé rýhy do kamene, a z každého úderu ho brněla paže.

	Někdo ho táhl pryč. Trnka. Začerněnou tvář měla zbrocenou krví. Ukazovala někam rudým nožem a její rudá ústa utvářela slova, ale Raith nic neslyšel.

	Vzduchem prosvištěl velký meč, rozťal štít a ve spršce krve odhodil ke zdi muže, který jej držel. Raith hned věděl, která bije. Tři roky tu zbraň nosil, tulil se k ní ve tmě jako milenec, rozezpívával ji brouskem.

	Objevil se Grom-gil-Gorm, chlap jako hora, na dlouhém řetězu se mu třpytily tucty zlatých a drahokamy posázených hrušek, štít měl černý jako noc a meč zářil jako Otec měsíc.

	„Přichází vaše Smrt!“ burácel, až se zdálo, že se Bailův mys otřásá v samotných základech.

	Odvaha může být křehká. Jakmile se jednoho zmocní panika, začne se šířit rychleji než mor, než oheň. Velekrálovi válečníci se měli za silnými hradbami dobře, seděli si v teple a nepočítali s tím, že je v noci čeká něco horšího než ostrý vítr. Teď se z bouře vynořil Lamač mečů v celé své bitevní kráse a všichni se najednou dali na útěk.

	Trnka srazila jednoho sekerou, Gorm chytil dalšího za krkem a rozkřápl mu hlavu o zeď. Raith vytrhl z pouzdra dýku, skočil jednomu prchajícímu na záda a bodal a bodal. Vrhl se potom i na dalšího, ale podlomila se mu noha, zakymácel se, zavrávoral ještě jeden dva kroky, vrazil do zdi a spadl.

	Všechno se mu rozmazalo. Snažil se vstát, ale nohy ho neposlouchaly, a tak se posadil. Vypadl mu kolík a ústa ho bolela, cítil v nich dřevo a kov. Mihly se kolem něj nohy. Kdosi se mu zasmál. Někdo ho nakopl a Raith sebou pleskl na zem. Byl vyřízený, smál se ničemu. Smál se všemu.

	Zavřel oči a zase je otevřel.

	Sorjorn dorážel raněné kopím, klidně, jako by sázel semínka. Muži se pořád ještě hrnuli malou bránou, vytahovali zbraně, překračovali mrtvoly.

	„Vždycky musíš být v bitvě první, co, bratře?“ Rakki. Rozepnul Raithovi popruh, sňal mu přilbu a potom mu naklonil hlavu a prohlédl si čerstvou ránu. „Děláš, co se dá, abych z nás dvou zůstal krásnější já, co?“

	S bolavým jazykem se Raithovi divně mluvilo. „Potřebuješ veškerou dostupnou pomoc.“ Vysmekl se bratrovi, s námahou vstal a pokoušel se setřást z ruky zničený štít, vytřást z hlavy závrať.

	Bailův mys byl velký, tvořila ho směsice budov s doškovými a břidlicovými střechami, jež vyrostly po celé délce strmících elfích hradeb. Ze všech stran se ozýval třesk a křik, Gettové a Vansteři se proháněli pevností jako fretky norami, vytahovali velekrálovy muže z úkrytů, valili se po dlouhé plošině do přístavu a shromažďovali se v půlměsíci kolem vyřezávaných dvoukřídlých dveří, a s nimi i král Gorm a král Uthil.

	„Když budeme muset, tak tě odtamtud vykouříme!“ zařval otec Jarvi ke dveřím. Ministři byli jako vrány, vždycky dorazili, jen co bylo po boji, protože už se nemohli dočkat, až se proberou výsledky. „Příležitost bojovat už jsi dostal!“

	Zpoza dveří se tlumeně ozvalo: „Oblékal jsem si zbroj. Těžko se zapíná.“

	„Malé přezky můžou dělat velkému chlapovi potíže,“ uznal Gorm.

	„Ale už ji mám na sobě!“ houkl hlas. „Jsou mezi vámi nějací proslulí válečníci?“

	Otec Jarvi si povzdechl. „Je tu Trnka Bathu, Železný král Uthil a Grom-gil-Gorm, Lamač mečů.“

	Muž za dveřmi spokojeně zabručel. „Bolí to o něco méně, když člověka porazí někdo tak slavný. Uvolil by se někdo z nich k souboji?“

	Trnka seděla opodál na schodech a bolestivě se šklebila, protože jí matka Skaer stiskla sečnou ránu na rameni, až se z ní vyvalila krev. „Já jsem si na jednu noc užila až dost.“

	„Já taky.“ Gorm podal štít Rakkimu. „Ať toho nepřipraveného hlupáka ve zbroji s malými přezkami pozřou plameny.“

	Raithovy nohy samy vykročily blíž. Sám se mu zvedl prst. A ústa řekla: „Já se s –“

	Rakki ho chytil za ruku a stáhl ho zpátky. „Ne, ty ne, bratře.“

	„Jedinou životní jistotou je smrt.“ Král Uthil pokrčil rameny. „Já se s tebou střetnu!“

	Otec Jarvi se zatvářil zděšeně. „Můj králi –“

	Uthil ho umlčel jediným planoucím pohledem. „Všechnu slávu si uloupili muži s rychlejšíma nohama. Taky chci svůj díl.“

	„Dobře!“ ozvalo se. „Jdu ven!“

	Raith zaslechl rachocení závory, dveře se otevřely dokořán a vzápětí o sebe třeskly štíty, jak se půlkruh válečníků připravil čelit zteči. Na nádvoří ovšem vykročil jeden jediný muž.

	Byl obrovský a po straně svalnaté šíje měl vytetovaný jakýsi vířivý vzor. Chránila ho těžká zbroj s tepanými nárameníky, na mohutných předloktích se mu lesklo množství zlatých kroužků a Raith pochvalně zamručel – jednalo se o soupeře, s nímž stojí za to bojovat. Cizinec si bezstarostně zahákl palce za opasek se zlatou přezkou a s hrdinskou povýšeností se ušklíbl půlměsíci štítů stojících proti němu.

	„Ty jsi král Uthil?“ Mrholilo a muž širokým plochým nosem vyfrkl mlhu. „Jsi starší, než se zpívá v písních.“

	„Ty písně už se pár let zpívají,“ zachrčel Železný král. „Složili je, když jsem byl mladší.“

	Pár válečníků se zasmálo, ale cizinec ne. „Já jsem Dunverk,“ zavrčel, „říká se mi Býk, jsem věrný Jedné Bohyni, jsem věrný velekráli a patřím mezi souputníky Jasného Jillinga.“

	„To jen dokazuje, že sis stejně špatně vybral přátele, krále i bohy,“ prohlásil otec Jarvi. Tentokrát byl smích hlasitější, a dokonce i Raith musel uznat, že to byl povedený žert.

	Avšak porážka utlumí smysl pro humor a Dunverk se nikterak nebavil. „Uvidíme, až se vrátí Jilling a přinese vám křivopřísežníkům Smrt.“

	„My uvidíme,“ prohodila Trnka s úsměvem, přestože ji matka Skaer protlačovala masem na rameni jehlu. „Ty budeš po smrti a neuvidíš nic.“

	Dunverk pomalu tasil meč. V drážce měl vytepané runy, pozlacený jílec měl podobu jelení hlavy a záštitu tvořilo paroží. „Když zvítězím, ušetříte zbytek mých mužů?“

	Uthil vypadal oproti urostlému Dunverkovi jako vyzáblá stará slepice, ale nejevil sebemenší známky strachu. „Nezvítězíš.“

	„Příliš si věříš.“

	„Kdyby více než stovka mých mrtvých protivníků mohla mluvit, potvrdila by, že si věřím zaslouženě.“

	„Měl bych tě varovat, starče, v Nížinách jsem bojoval, kudy jsem chodil, a nikdo se mi nevyrovnal.“

	Uthilovou zjizvenou tváří zacukal úsměv. „Měl jsi v těch Nížinách zůstat.“

	Dunverk vyrazil a zprudka se rozmáchl nad hlavou, Uthil však uskočil, byl hbitý jako vánek a meč pořád ještě držel v náručí. Dunverk rázně bodl a král jen pohrdlivě ukročil stranou a nechal svou zbraň klesnout k pasu.

	„Tak Býk,“ odfrkla si Trnka. „Bojuje jako šílená kráva, to teda jo.“

	Dunverk zahřímal, sekl doprava, doleva, na čele mu perlil pot, jak měl těžkou zbraň, a muži se štíty raději couvali, aby je nějaký zbloudilý rozmach náhodou neposlal do Posledních dveří. Avšak Železný král gettský první ráně uhnul a pod druhou si dřepl, meč mu jen zavadil o šedé vlasy, ocel se mihla a stáhla Dunverka zase jinam.

	„Bojuj se mnou!“ zaryčel Dunverk a otočil se.

	„Už se stalo,“ odvětil Uthil, chytil cíp svého pláště, utřel si do něj čepel a opět si meč opatrně opřel v ohbí ruky.

	Dunverk zavrčel a vykročil k němu, ale vtom se mu podlomila noha, klesl na koleno, nad těžkou botou mu vyrazila krev a začala se rozlévat po dlažbě. V tu chvíli Raithovi došlo, že mu Uthil přeťal velkou žílu na vnitřní straně nohy.

	Shromáždění válečníci užasle zamručeli a Raith s nimi.

	„Sláva Železného krále je patřičně zasloužená,“ zamumlal Rakki.

	„Doufám, že Jasný Jilling to s mečem umí líp než ty, Býku Dunverku,“ pravil Uthil. „Stařec se s tebou skoro ani nezadýchal.“

	Dunverk se usmál, ve skelných očích měl nepřítomný výraz. „Však uvidíš,“ zašeptal. Obličej už měl voskovitě bledý. „Všichni uvidíte.“ A s tím se svalil na bok do rostoucího tratoliště vlastní krve.

	A všichni se shodli na tom, že to byla úchvatná smrt.

	
MÁ ZEM

	Matka slunce byla jen šmouha na východním obzoru a schovávala své ratolesti hvězdy za železně šedivou oponu jitřního nebe. Vpředu se tyčila pevnost a za bezbarvého rozbřesku se zdála vážná jako mohyla. Plny naděje nad ní kroužily vrány.

	„Aspoň že přestalo pršet,“ zabručela Skara a shodila z hlavy kápi.

	„Ten, který mluví hromem odplul se svým vztekem do vnitrozemí,“ odvětila královna Laithlin. „Stejně jako všichni chlapci nadělá mnoho povyku, ale za chvíli je po všem.“ A s tím natáhla ruku a pošimrala pod bradou prince Druina. „Mám si ho vzít?“

	„Ne.“ Skara ho stiskla o něco pevněji. „Unesu ho.“ Když ji objímal drobnými pažemi kolem krku, cítila se silná. A bohové věděli, že v těchto chvílích sílu potřebovala.

	Bailův mys, zářný symbol sjednoceného Throvenska, nevypadal tak, jak si ho pamatovala. Vesnice ve stínu pevnosti, kde kdysi tančila na letní slavnosti, byla v troskách, domy shořely nebo byly opuštěné. Sad pod drolícím se úsekem lidských hradeb rdousil břečťan, loňské ovoce tlelo v plevelu. Velkou bránu mezi dvěma pnoucími se elfími věžemi kdysi zdobily zářivé prapory. Nyní se na vrzajícím provaze pod cimbuřím houpal oběšenec s bosýma nohama.

	Krásné zlaté kroužky, lesklou zbroj, pozlacené zbraně, to všechno mu sebrali, Skara však okamžitě poznala jeho obličej.

	„Jeden ze souputníků Jasného Jillinga.“ Přestože měla přes ramena kožešinu, projelo jí zachvění. „Z těch, co vypálili Jaletoft.“

	„A už se houpe,“ opáčila Laithlin. „Vypadá to, že setkání se Smrtí člověk neoddálí, ani když se k ní modlí.“

	„To asi neoddálí nic,“ zašeptala Skara. Nejspíš by měla mít z jeho skonu radost, měla by plivnout na jeho mrtvolu a děkovat Matce válce, že osvobodili aspoň tento kousek Throvenska, necítila však nic jiného než nepříjemnou ozvěnu strachu, který zakoušela, když se s tím mužem střetla posledně, a hrůzu, že se toho pocitu už nikdy nezbaví.

	Někdo pokácel rozsochatý dub, jenž kdysi rostl na nádvoří, a stavby tísnící se mezi prastarými elfími hradbami se bez jeho stínu zdály holé a ošklivé. Válečníci odpočívali na uvolněných dlažebních kamenech kolem pařezu a vesměs byli opilí, pracovali na tom, aby byli ještě opilejší, porovnávali si zranění a kořist, čistili si zbraně, vyprávěli historky.

	Jeden rádobyskald skládal báseň, vyřvával jeden a ten samý verš pořád dokola a ostatní za výbuchů smíchu navrhovali pokračování. Tkadlec modliteb drmolil složité poděkování za to, že jim bohové dopřáli vítězství. Někde někdo vyl bolestí.

	Skara nakrčila nos. „Co tu tak páchne?“

	„Všechno, co mají lidé v sobě,“ opáčila sestra Aud a zadívala se na dvojici otroků, kteří společnými silami cosi nesli.

	Skaře s ledovým úlekem došlo, že je to mrtvola, a potom si s hrůzou všimla, že ji nesou na celou kopu dalších. Na sinalou změť nahých, špinavých a krví zbrocených končetin, němě otevřených úst a nevidoucích očí. Na hromadu masa, které bylo ještě včera v noci lidmi. Lidmi, za nimiž byly roky práce. Někdo je musel porodit, kojit, učit chodit, mluvit, bojovat. Skara si přivinula prince Druina k tělu a pokusila se mu zakrýt oči.

	„Měl by to vidět?“ zeptala se tlumeně a přála si, aby to ona sama nikdy nespatřila.

	„Jednou bude gettským králem. Je to jeho osud.“ Laithlin lhostejně pohlédla na mrtvoly a Skara přemýšlela, jestli se někdy setkala se ženou, z níž by šel takový strach. „Měl by se naučit se z takových věcí radovat. A ty taky. Nakonec je to tvoje vítězství.“

	Skara polkla. „Moje?“

	„Muži se budou dohadovat, kdo má nejchlupatější hruď a nejdrsnější řev. Bardové budou zpívat o blýskavé oceli a prolité krvi. Ale plán byl z tvé hlavy. Byla to tvá vůle. To tvoje slova přiměla muže udělat, co jsi chtěla.“

	Slova jsou zbraně, říkala jí matka Kyre. Skara se rozhlížela po mrtvých na nádvoří Bailova mysu a myslela na mrtvé v dědečkově síni, a místo aby viděla pomstu za zločin, viděla dva zločiny a cítila, že vina za jeden leží na bolesti z toho druhého.

	„Nepřipadá mi to jako vítězství,“ zašeptala.

	„Vidělas porážku. Čemu dáváš přednost?“ Skara si vzpomněla, jak stála na zádi Černého psa a dívala se, jak se štít dědečkovy síně propadá do vysoko šlehajících plamenů, a dospěla k závěru, že na to nelze nic říct.

	„Na sněmu jsi na mě udělala velký dojem,“ nadhodila Laithlin.

	„Opravdu? Myslela jsem…, že se na mě možná budeš zlobit.“

	„Za to, žes mluvila za sebe a svou zem? To bych se zrovna mohla zlobit na sníh, že se opovážlivě snáší k zemi. Je ti osmnáct zim, že?“

	„Teprve bude, letos…“

	Laithlin pomalu zavrtěla hlavou. „Sedmnáct. Máš dar.“

	„Matka Kyre a dědeček… se mě celý život snažili naučit, jak být vůdkyní. Jak mluvit a co říkat. Jak argumentovat, číst ve tvářích, ovlivňovat srdce… Vždycky jsem se považovala za špatnou žákyni.“

	„Velmi pochybuji, že by ses učila špatně, ale válka v nás může probudit sílu, o níž jsme neměli nejmenší tušení. Král Fynn a jeho ministryně tě připravili dobře, ale co má jeden v sobě, to se naučit nedá. Dotkla se tě Ta, jež pronesla první slovo. Máš v sobě světlo, díky němuž ti lidé naslouchají.“ Královna se zamračila na Druina. Princ mlčky poulil oči na okolní zkázu. „Mám dojem, že by na tom daru mohla záviset budoucnost mého syna.“

	Skara zamrkala. „Moje dary jsou vedle těch tvých jako svíce vedle Matky slunce. Jsi Zlatá královna –“

	„Gettská.“ Laithlin se k ní otočila a oči měla jasné a pronikavé. „Bohové vědí, že jsem se snažila tuhle alianci řídit, nejprve jsem doporučovala mír a pak jsem pobízela k činu, jenže pro krále Uthila jsem jen manželka a pro krále Gorma nepřítel.“ Odhrnula Skaře pramínek vlasů z obličeje. „Ty nejsi ani jedno. Osud z tebe učinil nástroj rovnováhy mezi nimi. Jsi břitem, na němž spočívají váhy tohoto spojenectví.“

	Skara na ni hleděla. „Na to nemám sílu.“

	„Tak ji v sobě musíš najít.“ Laithlin se k ní nahnula a vzala si do náručí prince Druina. „Moc je tíha. Jsi ještě mladá, sestřenice moje, já vím, ale musíš se naučit tu tíhu nosit, jinak tě rozdrtí.“

	Královna se obrátila k odchodu, otroci, sluhové a stráže ji následovali a sestra Aud se dívala za nimi a nadmula tváře, takže její kulatý obličej vypadal ještě kulatěji. „Královna Laithlin je odjakživa studnicí dobré nálady.“

	„Bez dobré nálady přežiju, sestro Aud. Dobré rady potřebuju jako sůl.“

	Překvapilo ji, jak je ráda, když zjistila, že Raith přežil, ale když se to tak vezme, tvořil vlastně třetinu jejího služebnictva, a to třetinu zdaleka nejpohlednější. Seděli s bratrem u ohně, smáli se a zdálo se, že jsou ve společnosti toho druhého naprosto uvolnění, a tak Skara pocítila zvláštní osten žárlivosti. Na to, že ti dva pocházeli ze stejného lůna, nebylo vůbec těžké je od sebe rozeznat. Raith měl jizvu na rtu a čerstvou ránu ve tváři. V očích měl bojovný pohled i ve chvíli, kdy se jimi střetl s těma Skařinýma, a princezně připadalo, že se od nich nemůže odtrhnout. Rakki se jí do očí skoro ani nepodíval, a když se k nim přiblížila, honem se vyškrábal na nohy, aby ji pozdravil s náležitou úctou.

	„Jen si užijte zaslouženého odpočinku,“ řekla Skara a mávla na něj, ať se posadí. „To já si snad ani nezasloužím chodit mezi takové krvavé válečníky.“

	„Na sněmu jsi taky prolila trochu krve,“ poznamenal Raith a sjel očima k její obvázané ruce.

	Skara se přistihla, že ji schovává za zdravou ruku. „Jenom svou vlastní.“

	„Právě prolít vlastní krev vyžaduje odvahu.“ Raith se bolestně zašklebil, zkusil si totiž ohmatat dlouhý škrábanec na čelisti porostlé bílým strništěm. Nevypadal kvůli té ráně o nic hůř. Spíš líp.

	„Slyšela jsem, že ses bil velmi udatně,“ řekla Skara.

	„To on vždycky, princezno.“ Rakki se zakřenil a ťukl ho pěstí do paže. „Prohnal se branou jako první! Nebýt jeho, možná bysme ještě dřepěli venku.“

	Raith pokrčil rameny. „Když člověk bojuje rád, nic na tom není.“

	„Ale i tak… Můj děd vždycky říkal, že kdo dobře bojuje, měl by od toho, za koho se bije, dostat odměnu.“ Skara si stáhla ze zápěstí jeden ze stříbrných kroužků, jež jí dala Laithlin, a nabídla ho Raithovi.

	Oba bratři jen zírali. Někdy v minulosti se do toho kroužku často řezalo nožem, když chtěl někdo ověřit čistotu stříbra, Skaru ale dobře naučili, co má jakou cenu. Viděla, že ani Raith, ani Rakki žádný kroužek nemají, a uvědomovala si, že to pro ně není žádná maličkost. Raith polkl a natáhl se pro něj, Skara ho však nepustila z ruky. „Biješ se za mě, že ano?“

	Střetli se očima, téměř se dotkli prsty a Skarou projelo neklidné zašimrání. Potom Raith přikývl. „Biju se za tebe.“ Byl drsný a hrubý a Skara si uvědomila, že jí z nějakého důvodu vrtá hlavou, jaké by asi bylo ho políbit. Sestra Aud si odkašlala, princezna ucítila, že celá rudne, a honem kroužek pustila.

	Raith si ho navlékl na ruku a zmáčkl ho, aby mu dobře držel. Měl tak široké zápěstí, že se konce kroužku málem ani nesetkaly. Odměna za dobrou službu. Zároveň však znamení, že sloužil, a taky komu sloužil. „Měl jsem po bitvě jít za tebou, ale…“

	„Potřebovala jsem, abys bojoval.“ Skara zahnala myšlenky na líbání a nechala ve svém hlase zaznít trochu železa. „Teď potřebuju, abys šel se mnou.“

	Raith na rozloučenou bratra objal, vstal a s lesklým stříbrem na zápěstí vykročil za princeznou. Možná to doopravdy nebyl její strážce, začínala však chápat, k čemu mají královny zvolené štíty. Nic nezvýší člověku sebevědomí tolik, jako když mu po boku kráčí ostřílený zabiják.

	Když si zamlada hrávala v prostorné síni Bailova mysu, připadala jí velkolepá, že to až přesahovalo hranice lidského chápaní. Nyní byla úzká, tmavá a páchla plesnivinou, střechou zatékalo, po zdech se táhly vlhké skvrny a z oken s výhledem na šedivou Matku moře dopadaly na studenou podlahu tři paprsky světla, v nichž vířil prach. Velká malba Popeločky coby královny-válečnice, která pokrývala jednu stěnu, se loupala a nadouvala, na zbroji kvetla královně plíseň a obdivné pohledy stovky jejích stráží vybledly v pouhé šmouhy. Příhodný obraz pro padlé Throvensko.

	Na stupínku však pořád stálo Bailovo křeslo vyrobené ze světlých dubových prken z lodního kýlu a vlnitá vlákna dřeva se po letech používání dočista leskla. Sedávali tu králové. Do doby, kdy praděd Skařina dědečka dospěl k závěru, že je křeslo příliš úzké pro jeho zadnici a síň zase příliš úzká pro jeho chvástání, nechal si v Jaletoftu zhotovit nové křeslo a postavit krásnou novou síň, jež se měla stát světovým divem. Dokončit Hvozd trvalo osmadvacet let a to už byl král po smrti a jeho syn zestárl.

	A Jasný Jilling potom Hvozd spálil za jedinou noc.

	„Vypadá to, že ještě není úplně dobojováno,“ zabručel Raith.

	U Bailova křesla na sebe zlostně hleděli Gorm s Uthilem a kolem se ježili jejich ministři a válečníci. Bitevní bratrství nemělo delšího trvání než život posledního nepřítele.

	„Mohli bychom losovat –,“ zachrčel král Uthil.

	„Ty sis užil boj s Dunverkem,“ prohlásil Gorm, „křeslo bych měl dostat já.“

	Otec Jarvi si klouby zchřadlé ruky promnul spánek. „Při bozích, vždyť je to jen křeslo. Můj učeň vám může vyřezat nové.“

	„Není to jen tak ledajaké křeslo.“ Skara polkla nervozitu a vykročila na stupínek. „Kdysi tu sedával Bail Budovatel.“ Král Uthil a jeho ministr se na ni mračili zleva, Gorm a jeho ministryně zprava. Ona byla rovnováhou mezi nimi. Musí jí být. „Kolika lodí jsme se zmocnili?“

	„Šestašedesáti,“ odpověděla matka Skaer. „Je mezi nimi i pozlacený obr s třiceti pár vesel, údajně je to Jillingova vlastní loď.“

	Otec Jarvi na Skaru uznale kývl. „Byl to vpravdě bystrý plán, princezno.“

	„Já pouze zasela semínko,“ odvětila Skara a hluboce se uklonila oběma králům. „To vaše odvaha sklidila sklizeň.“

	„Stála při nás Matka válka a měli jsme štěstí ve zbrani.“ Gorm pořád dokola točil jednou hruškou meče na svém řetězu. „Ale pevnost není ani zdaleka v bezpečí. Stařena Wexen dobře chápe její význam, jak strategický, tak symbolický.“

	„Je to, jako bychom jí do těla zabodli třísku,“ řekl Uthil. „Nepotrvá dlouho a zkusí si ji vytáhnout. Měla by ses vrátit s mou chotí do Thorlby, princezno. Tam budeš od všeho nebezpečí daleko.“

	„Chovám k tobě nezměrnou úctu, králi Uthile, ale mýlíš se. I můj otec dobře chápal význam této pevnosti. Tak dobře, že padl při její obraně a nyní spočívá v jedné z mohyl pod hradbami, vedle mé matky.“ Skara se usadila do křesla, kde dřív sedávali její předci, a seděla až bolestně strnule, jak ji učila matka Kyre. V břiše jí vřelo, ale musela být silná. Stát se vůdkyní. Nikdo jiný to neudělá. „Tady jsme v Throvensku. Je to má zem. Přesně to místo, kde bych měla být.“

	Otec Jarvi se unaveně pousmál. „Princezno –“

	„Vlastně jsem královna.“

	Rozhostilo se ticho. Potom začala po schůdcích stoupat sestra Aud. „Královna Skara má naprostou pravdu. Sedí v Bailově křesle jako jediný živý potomek krále Fynna. Není to poprvé, kdy neprovdaná žena usedla na křeslo sama.“ Hlas se jí chvěl, protože ji matka Skaer probodávala vražedným pohledem, sestra Aud však pokračovala a pokynula k zašlé malbě pnoucí se nad nimi. „Nakonec i královna Popeločka byla neprovdaná, když porazila Inglingy.“

	„Takže je tu s námi nová Popeločka?“ ušklíbla se matka Skaer.

	Sestra Aud si stoupla Skaře po levý bok, kde je ministrovo místo, a odhodlaně si založila ruce. „To se teprve uvidí.“

	„Princezna či královna, Jasnému Jillingovi to bude naprosto ukradené,“ zahřímal Gorm a při tom jméně zasáhl Skaru nyní již dobře známý příval strachu. „Neklaní se žádné ženě, jen Smrti.“

	„Určitě už se blíží,“ poznamenal král Uthil, „a chystá pomstu.“

	Strach můžeš porazit jedině tak, že se mu postavíš. Když se před ním budeš schovávat, porazí on tebe. Skara je nechala čekat, dopřála svému bušícímu srdci chvíli na zklidnění a pak odvětila: „Ano, na to spoléhám.“

	
II

MY JSME MEČ

	
MLADÁ LÁSKA

	Zajela mu rukou do vlasů a stáhla ho k sobě tak, že pevně tiskli čelo na čelo a ve tváři ho hřál její zrychlený dech. Dlouho leželi vzájemně propletení, kožešiny měli odkopané ke kotníkům a mlčeli.

	Koll nepromluvil jediné slovo od chvíle, kdy se v přístavu rozloučil s Trnkou a vyrazil do čím dál setmělejšího města jako zloděj za slibným měšcem. Rin mu bez jediného slova otevřela dveře a vtáhla ho do dovnitř, do náručí, do postele.

	Koll měl slova vždycky rád, ale jakožto ministerský učeň už jich měl až nad hlavu. Pravá slova, falešná slova, slova v mnoha jazycích. Správná slova, špatná slova, psaná, nepsaná i nepronesená. Teď mu vyhovovalo mlčet. Na chvíli zapomenout, co dluží otci Jarvimu, co dluží Rin a že nelze vyhovět oběma. Ať říkal cokoli, připadal si jako lhář.

	Rin mu přiložila hrubou dlaň ke tváři, políbila ho na rozloučenou a vykroutila se zpod něj. Kolla bavilo ji sledovat – byla tak silná a její pohyby tak jisté, a když se shýbla k zemi pro jeho halenu, mezi žebry se jí přelévaly stíny. Bavilo ho, že si brala jeho oblečení a na nic se neptala, protože se ani ptát nemusela. Kdovíproč měl potom pocit, že jsou spolu ještě víc spojení. Proto se mu to líbilo. A taky proto, že jí lem košile dosahoval jen do půlky nahého zadku.

	Rin si dřepla a klíč od zámků, který nosila pod krkem, se zahoupal na řetízku. Přiložila do ohně, zpod polena se rozlétly jiskry a obličej jí ozářilo jasnější světlo. Za celou tu dobu spolu nepromluvili ani slovo, jenže mlčení stejně jako všechno příjemné nikdy netrvá věčně.

	„Tak ses vrátil,“ začala Rin.

	„Jenom na jednu noc.“ Koll si jemně prohmatal kořen nosu. Ještě se mu úplně nezahojil po drsném setkání s Raithovou hlavou. „Do Rojstoku připlul kaljivský princ. Královna Laithlin k němu popluje na slyšení a potřebuje s sebou ministra. Otec Jarvi má plné ruce práce s tím, aby udržel pohromadě naše hroutící se spojenectví, takže…“

	„Povolala mocného Kolla! Budeš měnit svět, přesně jak jsi vždycky chtěl.“ Rin si jeho košilí pevně obtáhla tělo a v koutcích očí se jí odrážely plameny. „Je z tebe ministr Zlaté královny, a to jsi ani nesložil ministerskou zkoušku.“

	„To ne, ale… budu muset. A taky ministerskou přísahu.“

	To mezi ně dopadlo jako racčí trus z ohromné výšky. Jestli se ale Rin cítila ublíženě, nedala to na sobě znát. Něco takového by nikdy neudělala. To na ní miloval.

	„A jaký to bylo v Bailově mysu?“

	„Jako ve velké přímořské pevnosti z elfího kamene.“

	„Seš skoro tak vtipnej, jak si o sobě myslíš. Zajímá mě, jak se ti do ní lezlo.“

	„Hrdinové se nikdy nezamýšlí nad nebezpečím.“

	Rin se zakřenila. „Takže ses podělal strachy?“

	„Chtěl jsem, ale zadnice se mi zaťala jako pěst krále Uthila. Nešlo mi to pak ještě několik dní.“

	„Tak z Kolla se stal válečník, jo?“

	„Boj radši nechávám na ostatních.“ Koll si poklepal na hlavu. „Půl války se musí vybojovat tady, jak pořád opakuje královna Skara.“

	„Tak královna.“ Rin si odfrkla. „Ještě jsem nepotkala chlapa, co by nebyl celej pryč z její moudrosti.“

	„Hádám, že za tím budou hlavně, no…“ Koll zamával rukou. „Její klenoty a tak.“

	Rin zvedla jedno obočí. „Á, tak ty hádáš, jo?“

	„Bezpochyby vypadá jako postava z písní.“ Koll si dal ruce za hlavu a protáhl se, až se mu tělo zachvělo. „Ale asi by stačilo, aby trochu zafoukalo, a hned by ji to odneslo. Já mám rád, když žena stojí oběma nohama na Otci zemi.“

	„Takhle si představuješ lichotku? Že jako něco vážím?“ Rin stočila jazyk do ruličky a odplivla si do ohně, jen to zasyčelo. „Ty teda umíš mazat med kolem huby, ministře.“

	Koll se zvedl na jednom lokti a pod krkem mu zacinkaly váhy po matce. „Já nevidím krásu v krvi ani v oblečení, ale v tom, co žena dovede. Mám rád, když má silné ruce a nebojí se potu, dřiny ani ničeho jiného. Líbí se mi, když je hrdá, ctižádostivá, chytrá a zručná.“ Možná jen slova, ale myslel to vážně. Přinejmenším napůl. „Proto jsem nikde na světě nepotkal nikoho krásnějšího než ty, Rin. A to jsem ještě ani nezmínil tvůj zadek. Nedovedu si představit, že by se někde u Moře střepů našel takový, co by se mu vyrovnal.“

	Rin se otočila zpátky k ohni a koutkem rtů se ušklíbla. „Uznávám, že tohle je lepší. I když to zavání pochlebováním.“

	Koll byl se sebou velmi spokojený. Měl rád, když jí vyčaroval na tváři úsměv. „Doufám, že je to aspoň příjemný závan.“

	„Lepší než tvoje obvyklý prdy. Budeš takhle obluzovat i prince Varoslava?“

	Tím zasadila jeho domýšlivosti tvrdou ránu. Kaljivský princ podle všeho neměl v oblibě ani tak vtipálky, jako spíš lidi stažené z kůže. „Přinejmenším pochybuju, že budu hodnotit jeho zadnici. Možná ani nepípnu a nechám mluvení na královně Laithlin. Kdo mlčí, ten obvykle nikoho neurazí.“

	„Ty bys to nejspíš zvládl i tak. Co Varoslav chce?“

	„Totéž co všichni mocní. Další moc. Aspoň Trnka to říká. Tenhle výlet do Rojstoku se jí vůbec nezamlouvá. Radši by bojovala.“

	Rin vstala. „To ona pořád.“

	„Dneska je pěkně protivná. Nechtěl bych být v Brandově kůži.“

	„Brand to nějak ustojí.“ Rin k němu zase vklouzla do postele, opřela se o jeden loket, halena se jí na hrudi nakrčila. „Milujou se.“

	Dívala se na něj tak blízka, že z toho byl celý nesvůj. Připadal si na té úzké posteli zahnaný do kouta. Uvězněný jejím žárem. „Možná.“ Převalil se na záda a zamračil se na strop. Čekaly ho velké věci. Stát po boku králů a tak podobně. Jak změní svět, když ho bude Rin dusit? „Ale láska asi není odpovědí na každou otázku, ne?“

	Rin se odvrátila a vytáhla si kožešiny k pasu. „Už to tak vypadá.“

	 

	Spousta mužů byla pryč, a tak v thorlbyském přístavu pracovalo víc žen než obvykle, věnovaly se sítím a třídily mrskající se ranní úlovek. Taky tam bylo míň stráží – hlídali starší muži, mladíci Kollova věku, kteří ještě neprošli válečnickou zkouškou, a část dívek, jež cvičila Trnka –, ale jinak by člověk ani nepoznal, že je válka.

	Včera v noci tam zakotvilo šest potlučených lodí, které dorazily po dlouhé plavbě po Divíně, a jejich opálené posádky nyní vykládaly na břeh hedvábí, víno a všemožné krásné zvláštnosti z jihu. Muži královny Laithlin nosili náklad na její čtyři lodě, připravovali je na cestu do Rojstoku a vzduchem se nesl jejich křik smíšený se štěkotem toulavého psa, kterého někdo odháněl od ryb, smíchem dětí, jež se protahovaly mezi vozy, a skřeky nenažraných racků, kteří lenivě kroužili po nebi a čekali, až se někde rozsype obilí.

	Matka slunce na východě zářila jako vždy jasně a Koll si musel zastínit oči. Zadíval se do dáli k Rojstoku a zhluboka se nosem nadechl slaného vzduchu.

	„Větřím štěstí!“

	„A taky je to tu cítit rybinou.“ Rin nakrčila nos. „Čtyři lodě? Pro jednu ženskou?“

	„A jejího ministra!“ Koll vypjal hruď a ukázal si na ni palcem. „O člověka takového postavení musí být náležitě postaráno.“

	„Ty se mi tak nadmeš pýchou, že pro tebe budou muset svázat dvě lodě k sobě, co?“

	„A pak je tu ještě zvolený štít. Trnka se umí nafouknout vzteky, div že nepraskne,“ zamručel Koll, když k nim ze všeobecného ruchu dolehly Trnčiny zlostné rozkazy. „Důležitost ženy poznáš podle toho, jaké dary přináší a jakou společností se obklopuje. Královna Laithlin chce udělat na Varoslava velký dojem, proto popluje s početnými dary a početným doprovodem.“

	Rin uhnula pohledem. „Co o mně vypovídá, že se zdržuju ve tvý společnosti?“

	Koll ji vzal jednou rukou kolem pasu a zazubil se, protože mu připadalo, že tam ruka krásně sedí. „Že jsi žena vybraného vkusu a způsobů, nemluvě o tom, že máš náramné štěstí a – bohové!“ Jak se dav posunul, Koll letmo zahlédl Branda. Ten právě zvedl obrovskou bednu, jen tak, jakoby nic. Koll se schoval za rám, pod nímž se na slunci blyštěly zavěšené ryby o rozměrech malých chlapců. V jedné ještě zbývalo trochu života a Kollovi se zdálo, že na něj upírá docela nesouhlasný pohled.

	Stejný na něj upírala i Rin. Stála s rukama v bok. „Dobyvatel Bailova mysu.“ S tím vyplázla jazyk mezi rty a napodobila zvuk dlouhého prdu.

	„Silných mužů je spousta, ale moudrých málo. Viděl nás?“

	„Jestli chceš mít jistotu, že tě neuvidí, mohl by ses schovat v jedné z těch ryb.“

	„Jsi skoro tak vtipná, jak si o sobě myslíš.“ Koll konečkem prstu rybu odstrčil a vykoukl. „Radši bychom se teď měli rozdělit.“

	„Ty máš vždycky nějakej důvod pro to, abysme šli honem od sebe, co? Mladá láska. Není to zrovna jako v písních.“ Chňapla Kolla za límec, napůl násilím si ho k sobě přitáhla, kratičce ho políbila a nechala ho stát s našpulenými rty a zavřenýma očima. Když je otevřel, zklamaně spatřil, že Rin už odchází, a bodl ho takový pocit viny a touhy, až najednou jako hlupák zalitoval, že to loučení trochu neprotáhl.

	„Tak teda za týden za dva!“

	„Jestli budeš mít víc štěstí, než si zasloužíš!“ houkla Rin, ani se neohlédla.

	Koll si bezstarostně zahákl palce za opasek, vykročil do davů a proklouzl kolem vozu naloženého rouny. Tkadlec modliteb Brinjólf v pozadí drmolil požehnání výpravě.

	Koll ztuhl, protože mu kolem ramen dopadla těžká paže. „Na slovíčko.“ Brand byl sice hromotluk, ale když chtěl, uměl se přiblížit nenápadně.

	Koll se rychle pomodlil k Té, jež soudí, i když věděl, že si nezaslouží žádné slitování. „Se mnou? A o čem?“

	„O kaljivským princi.“

	„Á!“ Skutečnost, že člověk proslulý stahováním z kůže připadal Kollovi jako přijatelnější námět rozhovoru, o něčem vypovídala. „O tom!“

	„Varoslava není radno dráždit,“ řekl Brand, „a Trnka má ve zvyku přesně do tohohle druhu lidí rýpat.“

	„Pravda, i když teda ji taky není radno dráždit.“

	Brand na něj hleděl. „Nuže, v tom případě z toho kouká pamětihodný krveprolití.“

	Koll si odkašlal. „Chápu, kam míříš.“

	„Prostě na ni dohlídni, ať něco nenatropí.“

	„Jí se těžko v něčem brání, natož v tom, aby něco natropila.“

	„Věř mi, že to mi neříkáš nic novýho. Aspoň ji teda naváděj pryč od potíží.“

	Koll měl dojem, že by bylo snazší navádět loď v bouři, ale nezmohl se na nic víc než na těžký povzdech. „Udělám, co bude v mých silách.“

	„Ty na sebe taky dávej pozor.“

	Koll se zazubil. „To mi vždycky náramně šlo.“ Pln naděje se podíval na Brandovu zjizvenou svalnatou paži. Ta se ani nehnula.

	„Nejsem zrovna nejbystřejší člověk v Thorlby, Kolle, to si uvědomuju. Ale jak natvrdlej podle tebe přesně jsem?“

	Koll se v očekávání bolesti zašklebil tak, že zavřel jedno oko a podíval se na Branda jen tím druhým. „Ne do nosu. Ještě se mi pořádně nezahojil po tom, co mě do něj praštil ten parchant bělovlasá.“

	„Nehodlám tě mlátit, Kolle. Rin se umí rozhodnout sama. Mám dojem, že s tebou se rozhodla správně.“

	„Vážně?“

	Brand mu věnoval klidný, vyrovnaný pohled. „Až na to, že máš složit ministerskou přísahu a vzdát se veškeré rodiny.“

	„Aha, ta přísaha.“ Jako by na ni doteď ani nepomyslel, ve skutečnosti se ale celé hodiny učil její znění zpaměti, uvažoval, jak přesně ta slova pronese, a snil o tom, co pak bude dělat, o vznešených lidech, kteří budou pokyvovat jeho moudrosti, o velkých rozhodnutích, jež učiní, o vyšším dobru a menším zlu, které zvolí –

	„Jo, ta přísaha,“ vytrhl ho Brand ze zamyšlení. „Mám pocit, že ses zasekl mezi Rin a otcem Jarvim.“

	„Věř mi, že to mi neříkáš nic nového,“ zamumlal Koll. „Modlil jsem se k Tomu, který otáčí šipkou, ať mi ukáže správný směr.“

	„A zjistils, že si dává s odpovědí na čas?“

	„Otec Jarvi říká, že bohové mají rádi ty, kdo si svoje potíže řeší sami.“ Koll se doslova celý rozzářil. „Ty pro mě odpověď asi nemáš, co?“

	„Jen takovou, kterou už znáš.“

	„Ehm…“

	„Vyber si jedno, nebo druhý.“

	„Aha. To mi to zrovna neusnadňuje.“

	„Ne, ale už je z tebe muž, Kolle. Nemůžeš jen tak čekat, až to za tebe vyřeší někdo jinej.“

	„Jsem muž.“ Kollovi schlípla ramena. „Kdy že k tomu došlo?“

	„To už se tak stává.“

	„Kéž bych tak věděl, co to znamená být mužem.“

	„Pro každýho to asi znamená něco jinýho. Bohové vědí, že nejsem žádnej mudrc, ale jestli jsem něco pochopil, tak to, že v životě nejde o to dosáhnout dokonalosti.“ Brand se ohlédl po Trnce. Zrovna hrozila pěstí jednomu z královniných válečníků. „Smrt čeká na všechny. Nic netrvá věčně. V životě jde o to, abys vytěžil co nejvíc z toho, co tě potká. Když někdo není spokojenej s tím, co má, no, tak nejspíš nebude spokojenej ani s tím, co nemá.“

	Koll zamrkal. „Víš jistě, že nejsi mudrc?“

	„Prostě k ní buď upřímnej. Zaslouží si to.“

	„Já vím,“ zabručel Koll a provinile sklopil oči k prknům přístavní hráze.

	„Rozhodneš se právně. Jestli ne, no…“ Brand si ho přitáhl blíž. „Potom tě možná zmlátím.“

	Koll si povzdechl. „To rád slyším, že se mám na co těšit.“

	„Uvidíme se, až se vrátíš.“ Brand ho na rozloučenou poplácal po rameni. „Do té doby stůj na světle, Kolle.“

	„Ty taky, Brande.“

	Když Koll přeskočil na palubu královniny lodi, nikoli poprvé ho napadlo, že není ani zdaleka tak chytrý, jak si o sobě myslel. Měl by si na to vzpomenout, až si bude zase říkat, kdovíjaký je chytrák.

	Zakřenil se. Znělo to jako něco, co by mohla říct jeho matka, skoro jako by v hlavě slyšel její hlas, a tak stiskl staré váhy pod krkem, zvedl oči ke stěžni a zavzpomínal, jak na něj ječívala, když balancoval ve výškách. Vždycky nesnášel, jak na něj dohlížela. Co by za to teď dal.

	Otočil se a díval se, jak královna Laithlin dohlíží na syna. Obklopovali ho otroci a sluhové, tyčili se nad ním dva mohutní inglingští strážci se stříbrným obojkem a dědic trůnu se zdál dočista prťavý.

	Královna mu upravila drobnou sponu na plášti, uhladila mu plavé vlasy a políbila ho na čelo, načež se otočila k lodi. Jeden otrok klečel na molu tak, aby jí jeho záda posloužila jako schůdek.

	„O všechno se tady postaráme, má královno,“ houkl tkadlec modliteb Brinjólf. Jednu ruku držel Druinovi na rameni a druhou složitě žehnal. „Kéž vás Ta, jež hledá směr bezpečně dovede domů!“

	„Pá pá!“ zavolal princ a ve chvíli, kdy jeho matka začala zvedat ruku s tím, že mu zamává, vyklouzl Brinjólfovi, jal se s hihňáním cupitat k městu a jeho pečovatelé se rozběhli za ním.

	Laithlin ruku zase svěsila a pevně sevřela zábradlí. „Nejradši bych ho vzala s sebou, ale Varoslavovi věřím jen o něco méně než hadovi. Jednoho syna už mi vzal meč a druhého ministerstvo. O třetího přijít nemůžu.“

	„Princ Druin by nikde nebyl víc v bezpečí než tady, má královno,“ opáčil Koll. Snažil se mluvit podobně, jako by mluvil otec Jarvi. „Thorlby leží daleko od všech bojů a pořád je dobře střežené, hradby nikdo dosud nikdo nepokořil a citadela je nedobytná.“

	„Bailův mys byl taky nedobytný. Dokud jsi do něj nevlezl.“

	Koll se odvážil k úsměvu. „Jaké štěstí, že po světě chodí jen pramálo takto nadaných, má královno.“

	Laithlin si odfrkla. „Už oplýváš ministerskou skromností.“

	Jako poslední nastoupila na palubu Trnka. „Opatruj se,“ křikl za ní Brand, když kolem něj produpala po molu.

	„No jo,“ zabručela a přehodila jednu nohu přes zábradlí. Vzápětí ztuhla, protože na ni dopadl stín královny Laithlin, a zůstala stát s jednou nohou na lodi a jednou na souši.

	„Mladá láska je poklad, jakého je pro mladé doopravdy škoda,“ zapřemítala královna a s rukama sepjatýma za zády se zamračila na město. „Je mým úkolem znát cenu věcí, tak mi věř, že v životě nebudeš mít nic cennějšího. Zelené listí zanedlouho zhnědne.“ Sjela ke zvolenému štítu přísným pohledem. „Myslím, že umíš být milejší.“

	Trnka se bolestně zašklebila. „Myslíš, má královno, nebo mi to přikazuješ?“

	„Pro zvolený štít je rozkazem každičký královnin rozmar.“

	Trnka se zhluboka nadechla, stáhla nohu zpátky na molu a s dupáním se vrátila k Brandovi.

	„Jelikož mi to královna dala rozkazem,“ zamumlala a rukou mu jako hřebenem odhrábla z obličeje zbloudilé vlasy. Potom mu jí zajela za hlavu, přitáhla si ho blíž a dlouho a lačně ho líbala, objala ho tak pevně, že ho až zvedla nad zem, a veslaři vybuchli jásotem a smíchem a zabušili do vesel.

	„Nevěděl jsem, jaká jsi romantička, má královno,“ poznamenal Koll tiše.

	„Zřejmě jsem překvapila nás oba,“ opáčila Laithlin.

	Trnka se odtrhla od manžela a utřela si ústa. Elfí náramek na zápěstí jí zlatě zářil. „Miluju tě,“ zaslechl ji Koll zabručet přes hlahol posádky. „A omlouvám se. Že jsem, jaká jsem.“

	Brand se na ni usmál a konečky prstů jí pohladil po hvězdicovité jizvě na tváři. „Mám tě rád takovou, jaká seš. Dávej na sebe pozor.“

	„Jo.“ Trnka ho ťukla pěstí do ramene a pak zase odešla a přeskočila lodní zábradlí. „Lepší?“

	„Celá jsem zjihla,“ odvětila královna tlumeně a s náznakem úsměvu. Naposledy se ohlédla po citadele a potom kývla na kormidelníka. „Vyplouváme.“

	
KRÁLOVNA NIČEHO

	Vešli do síně v řadě za sebou, byly jich možná tři tucty, do jednoho vyhublí jako žebráci a špinaví jako zloději. Pár jich mělo meč. Ostatní měli sekery na dřevo, lovecké luky a řeznické nože. Dívka, které trčela ze zacuchaných vlasů snad půlka keře, svírala kopí vyrobené z násady od motyky a čepele staré kosy.

	Raith si povzdechl, až ho při nadmutí tváří zabolela rána v obličeji. „Přicházejí hrdinové.“

	„Některejm bojovníkům dají do ruky meč ve výcvikovým čtverci.“ Modrý Kutíř se k němu sklonil a zamumlal mu do ucha. „Vedou je k boji celej život jako tebe. Některejm spadne sekera do ruky, až když roztáhne perutě Matka válka.“ Díval se, jak zástup otrhanců neohrabaně pokleká v půlkruhu před stupínkem. „Chce to odvahu, jít se bít, když si to jeden nevybral, když k tomu není vycvičenej, když na to není připravenej.“

	„Mně taky nikdo nedal meč do ruky, starouši,“ opáčil Raith. „Musel jsem ho za ostrej konec vyrvat stovce dalších lidí. Netrápí mě nedostatek odvahy, ale nedostatek zkušeností.“

	„Ještě že máš v záloze tisícovku pečlivě vybranejch válečníků. Můžou přijít hned po těchhle.“

	Raith se zamračeně odvrátil, ale neměl na to co říct. Přes mluvení byl Rakki.

	„Matka válka neodměňuje ani odvážný, ani zkušený.“ Kutíř pokývl k nuzákům. „Odměňuje ty, který nejlíp využijou, co mají.“

	To se skvěle dařilo Skaře. Usmála se na otrhané brance stejně ladně, jako kdyby jí pomoc hodlali přislíbit kaljivský princ, Jižní císařovna a tucet katálských vévodů.

	„Děkuji, že jste přišli, přátelé moji.“ Vážně se k nim naklonila. Byla sice drobná, ale uměla v Bailově křesle sedět tak, že to nepůsobilo nepatřičně. „Mí krajané.“

	Zatvářili se stejně vděčně, jako by poklekli před samotnou Popeločkou. Jejich vůdce, starý válečník s obličejem zjizveným jako řezníkův špalek, si odkašlal. „Princezno Skaro –“

	„Královno Skaro,“ opravila ho sestra Aud a drobet upjatě našpulila rty. Zjevně se jí začínalo zamlouvat, že už nestojí ve stínu matky Skaer. Raith zakoulel očima, ale nemohl jí to mít za zlé. Stín matky Skaer býval někdy až děsivě chladný.

	„Omlouvám se, má královno –,“ zamumlal válečník.

	Skara však skoro žádný stín nevrhala. „To já bych se měla omluvit. Za to, že jste museli bojovat sami. To já bych měla být vděčná. Že jste bojovali za mě.“

	„Bil jsem se za tvého otce,“ odvětil válečník a zlomil se mu u toho hlas. „I za tvého děda. A budu se do posledního dechu bít i za tebe.“ A všichni ostatní souhlasně pokývali hlavou.

	Jedna věc je nabídnout svůj život, a něco docela jiného vrhnout se na nabroušenou ocel, obzvlášť pokud je jedinou kovovou věcí, se kterou je člověk zvyklý zacházet, vědro na mléko. Ještě nedávno by se Raith spolu s bratrem jejich bláznivé věrnosti vysmáli. Jenže Rakki byl teď někde jinde a Raithovi nebylo zrovna do smíchu.

	Dřív měl na všechno jasné řešení a zpravidla zahrnovalo sekeru. Tak to ve Vanstersku chodilo. Skara ale měla vlastní přístup a Raith zjistil, že ho baví ji sledovat. Bavilo ho to opravdu hodně.

	„Odkud přicházíte?“ zeptala se.

	„Vesměs z Okenby, má královno, a pak také z přilehlých hospodářství.“

	„Á, tam to znám! Rostou tam krásné duby –“

	„Rostly, dokud je Jasný Jilling nespálil,“ vyprskla žena s obličejem stejně drsným jako sekera u jejího opasku. „Spálil všechno.“

	„Baže, ale taky jsme mu trochu zatopili.“ Válečník položil špinavou ruku na rameno mladíka po svém boku. „Spálili jsme mu část píce. A stan i s několika válečníky.“

	„Měli jste je vidět, jak tancovali,“ zavrčela žena.

	„Já jsem jednoho dostal, když se šel vychcat!“ zařval jeden chlapec a hlas mu přeskakoval mezi vysokými a hlubokými tóny. Potom celý zrudl a sklopil zrak k podlaze. „Má královno, totiž…“

	„Všichni jste si počínali statečně.“ Raith si všiml, jak Skaře vystoupily šlachy na útlých pažích, protože sevřela područky Bailova křesla. „Kde je Jilling teď?“

	„Odtáhl,“ řekl chlapec. „Tábořil na pláži u Harentoftu, ale potom se přes noc sbalili a odešli.“

	„Kdy?“ zajímalo Kutíře.

	„Před dvanácti dny.“

	Starý nájezdník se nešťastně zatahal za řídký vous. „To se mi nelíbí.“

	„Máme jeho lodě,“ podotkl Raith.

	„Jenže velekrál má další. Kdo ví, co má Jilling za lubem. Může být kdekoli u Moře střepů.“

	„Ty seš samá obava, starouši,“ zabručel Raith. „Byl bys snad šťastnější, kdyby dál vypaloval statky?“

	„Ne, to by se mi taky nelíbilo. Tak už to chodí, když člověk zestárne.“

	Skara zvednutou rukou zjednala ticho. „Potřebujete jídlo a střechu nad hlavou. Pokud chcete pokračovat v boji, máme zbraně, které jsme sebrali velekrálovým mužům. I lodě.“

	„Budeme bojovat, má královno,“ odvětil starý válečník a zbytek Throveňanů i přes veškerou ztrhanost nasadil co nejodhodlanější výraz. Odvaha jim rozhodně nescházela, ale jakmile je sestra Aud začala odvádět někam, kde je nakrmí, Raith si je představil, jak čelí nespočtu velekrálových válečníků. Následující obrázek nebyl pěkný.

	Sotva za nimi zaklapla vrata, Skara na trůně schlípla a se zaúpěním si přitiskla ruku k břichu. Všechny ty úsměvy si očividně vybíraly určitou daň. „To už je tedy šest posádek?“

	„A všechny za tebe klidně položí život, má královno,“ řekl Kutíř.

	Raith se ztěžka nadechl. „Jestli přitáhne velekrálovo vojsko, nic jinýho je ani nečeká.“

	Kutíř už už chtěl něco říct, ale Skara opět zvedla ruku. „Má pravdu. Možná sedím na královském křesle, ale kdyby mi pod hradbami netábořili Gorm s Uthilem, byla bych královnou ničeho.“ Vstala, kameny zavěšené na náušnici se jí zaleskly. „A Gorm s Uthilem si jdou zase po krku, o jejich zahálejících válečnících nemluvě. Měla bych za nimi zajít a zjistit, jestli už se na něčem dohodli.“

	Raith tomu moc nevěřil. Skara na Kutířovu radu konečně přemluvila oba krále, aby začali budovat obranu: kácet stromy, jež rostly příliš blízko, podpírat lidský úsek hradby a kopat příkop. Už jen přesvědčit je k tomu byla práce na celý den, ministři se hašteřili a hašteřili. Skara si podkasala sukně a líným mávnutím ruky naznačila Raithovi, ať jde s ní.

	Přijímat rozkazy od holky mu pořád bylo proti srsti a Kutíř to na něm musel vidět. Starý nájezdník ho totiž chytil za paži. „Poslyš, hochu. Seš bojovník a bohové vědí, že takoví jsou tu potřeba. Ale když někdo vidí boj všude, no… brzo zjistí, že je toho na něj trochu moc.“

	Raith zkřivil ret. „Těmahle pěstma jsem musel ze světa vymlátit všechno, co mám.“

	„Baže. A co máš?“

	To má ten staroch možná pravdu.

	„Prostě na ni dohlídni, jo?“

	Raith ze sebe smetl jeho ruku. „Nech si ty svoje obavy, starouši.“

	Skara před síní zavrtěla hlavou při pohledu na velký pařez. „Pamatuju si, jak tu rostl velký pevnostní strom. Podle sestry Aud bylo špatné znamení, když ho pokáceli.“

	„Někteří vidí špatné znamení všude.“ Raith by nejspíš měl na konci každé věty říkat má královno, ale znělo mu to divně. Nebyl žádný dvořan.

	„A ty?“

	„Mně vždycky připadalo, že bohové přejou nejvíc tomu, kdo nejvíc bojuje a nezná slitování. To jsem viděl, když jsem vyrůstal.“

	„A kde jsi vyrůstal? Ve vlčí smečce?“

	Raith zvedl obočí. „Jo, víceméně.“

	„Kolik ti je let?“

	„Nevím přesně.“ Skara na něj zamrkala a Raith pokrčil rameny. „Vlci neumějí kdovíjak počítat.“

	Skara vykročila k bráně a její otrokyně ji následovala se skloněnou hlavou. „Jak se z tebe potom stal králův mečonoš?“

	„Vybrala nás matka Skaer. Mě a bratra.“

	„Takže jsi jí zavázán.“

	Raith pomyslel na ministryniny drsné oči a drsné lekce a nahrbil ramena při vzpomínce na nejedno zmrskání bičem. „Jo, asi jo.“

	„A Lamače mečů obdivuješ.“

	Raithovi se vybavovalo, jak ho Gorm fackoval, jak mu rozkazoval a jakou krvavou práci po něm chtěl u hranic. „Je to největší válečník u Moře střepů.“

	Skara po něm střelila přísným pohledem. „Takže mě máš hlídat, nebo špehovat?“

	To ho vyvedlo z rovnováhy. Popravdě v rovnováze nebyl od chvíle, kdy jí začal sloužit. „Troufám si tvrdit, že od obojího trochu. Ale hlídání mi jde mnohem líp než špehování.“

	„Anebo lhaní, jak se zdá.“

	„Chytrá hlavička je spíš můj bratr.“

	„Lamač mečů mi tedy nevěří?“

	„Matka Skaer říká, že jenom nepřátelé člověka nikdy nezradí.“

	Skara si odfrkla a vstoupili do šera vstupního tunelu vyhloubeného elfy. „Ministři.“

	„No jo, ministři. Ale já to vidím takhle. Co se tvé obrany týče, klidně za tebe položím život.“

	Při tom Skara zamrkala, polkla a na krku se jí zavlnily svaly. To Raitha velmi upoutalo.

	„Pokud jde špehování, jsem tak tupej, že se do tvejch záležitostí rozhodně moc hluboko nezavrtám.“

	„Aha.“ Skara k němu zvedla oči. „Jsi prostě jen pohledný hlupák.“

	Raithovi se moc často nestávalo, aby se červenal, ale teď cítil, že se mu do tváří žene krev. Klidně by se vrhl proti štítové zdi, která by se jen ježila ocelí, ale stačil pohled téhle holky jako proutek a odvaha začínala brát za své. „Ehm… jestli jsem pohledný, to asi nechám na tobě. Ale že jsem hlupák, popírat nebudu.“

	„Matka Kyre vždycky říkala, že jenom tupci o sobě tvrdí, že jsou chytří.“

	Tentokrát si odfrkl Raith. „Ministři.“

	Tmou se rozezněl Skařin smích. Na to, jak byla malá, se smála zvučně, bujně a chraplavě jako starý válečník u nějaké historky v hodovní síni, a i to Raitha velmi upoutalo. „Tak tak,“ řekla, „ministři. Tak proč si tě Lamač mečů vybral?“

	Raith si připadal jako špatný plavec, kterého lákají do hluboké vody. „Prosím?“

	„Proč dal práci pro chytrého lháře upřímnému hlupáčkovi?“

	Vykročili na denní světlo a Raith se zamračil. Nutnosti nějak odpovědět byl však ušetřen.

	Před bránou se shromáždil celý dav, ale nepracovalo se. Pokud se jako práce nepočítá, když se někdo ježí, mračí a pokřikuje nadávky, což popravdě Raith dosud vždycky dělával. Vansteři stáli proti Gettům, jako obvykle, bylo to tak únavné, že ani jeho už to nebavilo. Uprostřed se na sebe škaredili Rakki a ten starý Gett s obličejem připomínajícím zpráskanou zadnici, Hunnan, oba se naparovali jako kocouři. Rakki držel v ruce krumpáč a Hunnan lopatu a podle všeho měli v úmyslu s nimi začít brzy máchat, ale ne k zemi.

	„Prr!“ houkl Raith, přihnal se k nimi a oni se po něm ohlédli. Stoupl si mezi ty dva a uviděl, že Hunnan zaťal čelist a napřáhl lopatu. Bohové, Raitha popadla spalující touha praštit ho čelem do hlavy, dát mu pěstí, popadnout ho a uhryznout mu obličej. Přistihl se, že už za tím účelem vycenil zuby. Bylo to sice proti všem instinktům, jež si vypěstoval při drsných potyčkách se životem, ale radši místo toho chňapl po lopatě. A potom dřív, než se starý Gett stihl zamyslet, seskočil do příkopu.

	„Myslel jsem, že jsme spojenci, ne?“ A dal se do práce, začal odhazovat hroudy hlíny a Hunnan i Rakki poodstoupili. „To jsem tu jedinej, kdo se nebojí dřiny?“ Raith možná nebyl žádný myslitel, ale chápal, která bije, a jestli se od Skary něco naučil, pak že válečníci podají mnohem lepší výkon, když je zostudí, než když na ně vycení zuby.

	A to se potvrdilo. Nejdřív do příkopu vedle Raitha seskočil Rakki a chopil se krumpáče. Potom se přidalo pár dalších Vansterů. Hunnan se nehodlal nechat zahanbit, a tak si plivl do dlaní, vytrhl muži vedle sebe lopatu, slezl za nimi a taky se dal zuřivě do díla. Netrvalo dlouho a celý příkop zaplnili válečníci. Všichni soupeřili o to, kdo Otci zemi nejvíc ukáže.

	„Kdys naposledy uklidnil nějakou rvačku?“ zamumlal Rakki.

	Raith se zakřenil. „Pár jsem jich ukončil pěstí.“

	„Nezapomínej, co seš zač, bratříčku.“

	„Na nic nezapomínám,“ zabručel Raith a ustoupil, aby se mohl Rakki pustit krumpáčem do chumlu houževnatých kořenů. Ohlédl se k bráně a uviděl, že se Skara usmívá. Nemohl si pomoct a úsměv jí oplatil. „Ale člověk dostane každej den novou šanci, ne?“

	Rakki zakroutil hlavou. „Ta holka tě má na vodítku a drží tě pěkně zkrátka.“

	„Možná,“ uznal Raith. „Ale dovedl bych si představit i hnusnější vodítko.“

	
MOC

	Sestra Aud se zamračila do nočníku. „Tak se mi to líbí.“

	„Jak se ti může nějaké lejno líbit víc než jiné?“ zeptala se Skara.

	„Na to se šťastlivci s takovými líbivými lejny ptají pořád, má královno. Krvácíš pravidelně?“

	„Jestli dobře chápu, je to taková měsíční tradice.“

	„A nenapadlo tvé lůno někdy, že tu tradici poruší?“

	Skara na ni upřela nejledovější pohled, jaký svedla. „Mé lůno se vždy chovalo, zcela jak se patří. Můžeš být v klidu. Ještě jsem nikdy nikoho ani nepolíbila. Matka Kyre mě hlídala převelmi pečlivě.“

	Aud si jemně odkašlala. „Omlouvám se, že se tak vyptávám, ale jsem teď zodpovědná za tvé zdraví. Tvá krev má pro Throvensko větší cenu než zlato.“

	„V tom případě ať Throvensko oslavuje!“ rozkřikla se Skara a vylezla z lázně. „Krvácím pravidelně!“

	Otrokyně královny Laithlin ji jemně osušila a potom uchopila svazek větviček a pocákala ji vodou svěcenou ve jménu Toho, jenž klíčí semena. Ten možná patří k malým bohům, avšak nad dívkami královské krve se pnul vskutku do výše.

	Ministryně se zamračila. Její ministryně. Její služebnice, i když nebylo jednoduché o ní smýšlet jinak než jako o nespokojené paní. „A jíš, má královno?“

	„Co jiného bych dělala u oběda a podobně?“ Skara nedodala, že když do sebe něco málo dostane, musí neustále přemáhat nutkání to vyzvrátit. „Hubená jsem odjakživa.“ Luskla prsty na otrokyni, ať jí honem přinese noční košili. „A nelíbí se mi, když mě někdo zkoumá jako otrokyni na trhu.“

	„Komu by se to líbilo, má královno?“ Sestra Aud svědomitě odvrátila oči. „Obávám se však, že soukromí je přepych, jaký si mocní nemohou dovolit.“ Její mírnost kdovíproč rozčilovala Skaru ještě víc než týrání ze strany matky Kyre.

	„Ty bezesporu jíš za nás obě,“ odsekla Skara.

	Sestra Aud se jen usmála, v měkké tváři se jí udělaly dolíčky. „Zavalitá jsem odjakživa, na mém zdraví ale nezávisí budoucnost národa. Naštěstí pro všechny zúčastněné. Přines královně něco.“ Pokynula otrokyni a dívka si přehodila dlouhý cop přes rameno a uchopila podnos se snídaní.

	„Ne!“ zavrčela Skara. Stačil jen slabý závan jídla a sevřel se jí žaludek. Mávla rukou, jako by to všechno chtěla smést na podlahu. „Odnes to!“

	Otrokyně ucukla, jako by její vztek byl napřažený bič, a Skaru okamžitě bodlo svědomí. Vzpomněla si, co jí řekla matka Kyre potom, co celé dny proplakala, protože dědeček prodal její chůvu. Cítit něco k otrokovi je mrhání city. Netrpělivě na děvče mávla, ať se ztratí, přesně jak by to podle ní udělala královna Laithlin. Koneckonců i ona je teď královna.

	Bohové. Je královna. Opět dostala křeče do břicha, hluboko v bolavém hrdle ji šimrala nevolnost a vyšlo z ní přiškrcené zakašlání, napůl říhnutí, napůl zavrčení ze samé marnosti. Zaťala pěst, jako by chtěla svému vzpurnému žaludku dát pořádnou ránu. Jak může doufat, že se jí podaří vnutit svou vůli králům, když ji nechtějí poslouchat ani vlastní útroby?

	„Nuže, před dnešním sněmem nás čeká spousta práce,“ prohodila sestra Aud a obrátila se k odchodu. „Mohu tě prozatím opustit, má královno?“

	„Čím dříve, tím lépe.“

	Ministryně se zastavila a Skara postřehla, jak se jí zvedla ramena, protože se musela zhluboka nadechnout. Potom se sestra Aud otočila a pevně si založila ruce. „Tady se mnou můžeš mluvit, jak se ti zlíbí.“ Při jejich prvním setkání se možná zdála měkká jako broskev, Skaře ale začínalo docházet, že v broskvi se skrývá tvrdá pecka, a kdo si nedá pozor, může si na ní vylámat zuby. „Takové chování však královně nesluší. Pokud se něčeho podobného dopustíš před Uthilem a Gormem, zahodíš veškerý pokrok, kterého jsme dosáhli. Tvé postavení není dostatečně silné, abys mohla projevit takovou slabost.“

	Skara zaťala všechny svaly v těle, měla sto chutí vybuchnout vzteky, ale došlo jí, že na tom něco bude. Chovala se k ní jako k matce Kyre. Chovala se jako urážlivé děcko. Její dědeček měl pro každého vlídné slovo i štědrost a tímto by na něj tedy dojem neudělala.

	Zavřela oči a ucítila, že jí pod víčky štípou slzy, nadechla se a rozechvěle vydechla. „Máš pravdu,“ řekla. „Takové chování nesluší ani žebrákovi, natožpak královně. Omlouvám se.“

	Sestra Aud zvolna spustila ruce. „Královna se nemusí nikomu omlouvat, obzvlášť ne svojí ministryni.“

	„V tom případě mi aspoň dovol, abych ti prokázala vděk. Vím, že ses o tohle neprosila, ale doteď jsi mi byla pevnou oporou. Vždycky jsem předpokládala, že se jednou stanu královnou a budu v síních hovořit k mocným a uzavírat moudré dohody v zájmu národa… Jenom by mě v životě nenapadlo, že k tomu dojde tak brzy a v sázce toho bude tolik a dědeček už mi nepomůže.“ Hřbetem ruky si utřela oči. „Matka Kyre se mě snažila na břímě moci připravit, jenže… mi začíná docházet, že na takovou tíhu se nikdy tak úplně připravit nedá.“

	Ministryně zamrkala. „Myslím, že vzhledem k okolnostem to zvládáš skvěle.“

	„Budu se snažit zvládat to ještě lépe.“ Skara se přiměla k úsměvu. „Pokud mi slíbíš, že mě budeš dál upozorňovat, když sejdu z cesty.“

	Sestra Aud se na ni taky usmála. „Bude mi ctí, má královno. Opravdu.“ S tím se strnule uklonila a tiše za sebou zavřela dveře. Skara se ohlédla po otrokyni a uvědomila si, že ani neví, jak se jmenuje.

	„Tobě se taky omlouvám,“ vyšlo z ní bezděky.

	Dívka se zatvářila zděšeně a Skaře záhy došlo proč. Dokud je otrok pro svou paní jen užitečná věc, nic mu nehrozí. Když se z něj stane člověk, může se dočkat přízně. Ba i lásky, jako když Skara měla ráda svou chůvu. Ale člověku lze klást kdeco za vinu, lze mu závidět a nesnášet ho.

	Být věc je bezpečnější.

	Skara luskla prsty. „Přines hřeben.“

	Ozvalo se rázné zaklepání a následně Raithovo nezdvořilé vrčení. „Přišel otec Jarvi. Chce s tebou mluvit.“

	„Naléhavě, královno Skaro,“ uslyšela ministra. „O něčem, z čeho budeme mít prospěch oba.“

	Skara si přitiskla dlaň k břichu v marném pokusu zklidnit rozbouřený žaludek. Otec Jarvi vystupoval docela mile, v jeho pohledu však bylo cosi zneklidňujícího, jako by vždycky přesně věděl, co mu řekne, a měl na to předem připravenou odpověď.

	„V žilách mi koluje Bailova krev,“ zopakovala si polohlasem. „Bailova krev, Bailova krev.“ A pak sevřela obvázanou pěst, až ji začalo pálit v ráně. „Pusť ho dovnitř!“

	Ani matka Kyre by nenašla na chování otce Jarviho jedinou chybičku. Vstoupil s uctivě skloněnou hlavou, zdravou rukou držel hůl z rýhovaného a krouceného elfího kovu a zchřadlou ruku schovával za zády pro případ, že by královnu pohled na ni nějak urážel. Po ministrovi vešel Raith, chmuřil čelo, ve tváři se mu zračil ten jeho věčně zamračený výraz, bílé vlasy měl na jedné straně připlácnuté k hlavě, jak spal přede dveřmi, a zjizvená ruka mu spočívala na toporu sekery.

	Skaře se přestala hlavou honit představa, jak ho líbá. Zaměstnávaly ji teď spíš úvahy, co by mohlo následovat po líbání… Odtrhla se od něj očima, ale pohled jí pořád sklouzával zpátky. Nakonec na takových představách není nic špatného, ne?

	Gettský ministr se důstojně uklonil. „Má královno, je mi ctí, že jsem byl vpuštěn do tvé přítomnosti.“

	„Čeká nás sněm. Nemohli bychom si promluvit, až se obléknu?“ S tím si Skara přitáhla roucho k tělu.

	Ministr zvedl hlavu. Jeho šedomodré oči byly chladné jako jarní déšť. „Nemusíš si dělat starosti. Složil jsem ministerskou přísahu. V tomto ohledu nejsem muž.“ Otec Jarvi se ohlédl po Raithovi.

	Bylo zcela jasné, na co naráží. Raith byl bezpochyby muž každým coulem. Skara na sobě cítila pohled jeho očí se světlými řasami, bylo mu naprosto ukradené, co se hodí a co se nehodí. Takové věci mu skoro nic neříkaly. Slušelo by se, aby ho okamžitě poslala pryč.

	„Můžete zůstat oba,“ rozhodla. Když bude otci Jarvimu u ramene číhat Raith se svou sekerou, bude se Skara cítit mocnější. Zatímco jako princezna musela úzkostlivě dbát na slušné chování, jako královna se musí ještě víc starat o svou moc. A možná že v nějakém zasutém koutu mysli se jí líbilo, jak se na ni Raith dívá. Líbilo se jí, že to má velmi daleko do slušného chování. „Pověz mi, co je tak naléhavého.“

	Pokud mladého gettského ministra překvapila, nedal to na sobě znát a udržel ve tváři masku s úsměvem. „Bitvu obyčejně vyhraje ten, kdo dorazí na místo jako první, má královno.“

	Skara pokynula otrokyni a ta jí honem přinesla hřeben a olej. Skara tak chtěla dát otci Jarvimu najevo, že není natolik důležitý, aby kvůli němu přerušila ranní toaletu. „Jsem snad bitevní pole?“

	„Jsi vážená a důležitá spojenkyně na jednom takovém poli. Spojenkyně, jejíž podporu nutně potřebuji.“

	„Stejně jako jsi potřeboval podporu mého zavražděného děda?“ odsekla Skara. Drsně, až příliš drsně, byl to projev slabosti. Ubrala na ostrosti. „Matka Kyre zastávala názor, že jsi ho do aliance vlákal lstí.“

	„Já bych řekl, že jsem jej přesvědčil, má královno.“

	Skara se na něj nyní dívala v zrcadle. Povytáhla jedno obočí. „Tak mě tedy přesvědč, jestli to dokážeš.“

	Jeho hůl tlumeně klepala o podlahu a Jarvi se přibližoval, tak pomalu a jemně, až se zdálo, že se skoro ani nehýbe. „Nepotrvá dlouho a dorazí velekrálovo vojsko.“

	„To je jasné každému, k tomu není potřeba žádné obzvláštní bystrosti, otče Jarvi.“

	„Já ale vím, kdy a kde je čekat.“

	Skara chytila otrokyni za zápěstí, než se dotkla hřebenem hlavy, odtlačila jí ruku a s přimhouřenýma očima se obrátila k ministrovi.

	„Za šest nocí se velekrál pokusí s vojskem připlout z Jutmarky, přes úžinu, v nejtenčím místě, kousek západně od Jaletoftu… nebo tedy od rozvalin Jaletoftu.“

	Skaře se zadrhl dech. Vybavilo se jí město v plamenech. Oheň osvětlující noční nebe. Pach kouře z její hořící minulosti. Gettský ministr v ní bezpochyby chtěl probudit jiskřičku strachu, jiskřičku vzteku. A povedlo se mu to.

	Skara nasadila nejbřitčí tón, k jakému se dosud uchýlila. „Odkud to víš?“

	„Vědět je úkolem ministra. Naše aliance je možná ve velké početní nevýhodě na souši, máme však dobré posádky a dobré lodě, a velekrálova nejlepší plavidla jsme uvěznili dole v přístavu. Na moři máme navrch. Musíme je napadnout, když se budou snažit dostat přes úžinu.“

	„Mám na ně poslat svých šest lodí?“ Skara se otočila zpátky k zrcadlu, mávla na otrokyni, ať pokračuje, a dívka si přehodila stříbrný otrocký řetízek přes rameno a mlčky k ní přistoupila s hřebenem.

	„Použij svých šest lodí, má královno…“ Jarvi popošel o něco blíž. „A svůj hlas na sněmu.“

	„Chápu.“ Ve skutečnosti Skara něco takového tušila od chvíle, kdy jí Raith ministra ohlásil. Její titul byl kouř, její vojsko tvořilo šest lodí zbojníků, její území nesahalo dál než po hradby Bailova mysu. Všechno měla půjčené – otrokyni, strážce, ministryni, zrcadlo, dokonce i šaty, jež měla na sobě. Ale hlas na sněmu byl její.

	Otec Jarvi ztišil hlas až k vřelému šepotu. Takovému, který jednoho nutí naklonit se blíž, stát se také součástí něčeho tajného. Skara si ale dala pozor a ani se nehnula, držela myšlenky na uzdě a přinutila ho, aby naopak on přišel k ní.

	„Ať už řeknu cokoli, matka Skaer bude proti čistě proto, že to vyjde z mých úst. Obávám se, že Grom-gil-Gorm bude příliš opatrný, nechá si tu příležitost uniknout a další už se nám možná nenaskytne. Ale kdybys tu strategii navrhla ty…“

	„Hm,“ zabručela Skara. Nikdy se neunáhluj, říkávala jí matka Kyre. I když víš, jak odpovíš, oddalováním odpovědi dáš najevo svou sílu. A tak si dala s odpovědí na čas a otrokyně půjčená od královny Laithlin si opatrně stoupla na stoličku, nabrala do rukou Skařiny vlasy, zatočila je a zkušenými prsty sepnula.

	„Díky okolnostem se z tebe stala mocná žena, má královno.“ Otec Jarvi přistoupil ještě blíž, a protože se mu posunul límec, Skara zahlédla na jeho krku skvrny vybledlých jizev. „A zvykla sis na to jako jestřáb na létání. Mohu počítat s tvou podporou?“

	Skara se na sebe podívala v zrcadle. Při Otci míru, kdo je ta žena s přísnýma očima, tak vyzáblá, hrdá a tvrdá jako křemen? Skutečně jestřáb. To přece nemůže být ona, dívka, které ze samých pochybností klokotá v břiše.

	Kdo chce mocný být, musí jako mocný působit, říkávala matka Kyre.

	Otrokyně jí připjala náušnici a Skara zatáhla ramena a zhluboka se nadechla, až se jí rozšířilo chřípí. Nepatrně přikývla. „Tentokrát ano.“

	Jarvi se s úsměvem uklonil. „Jsi stejně moudrá jako krásná, má královno.“

	Raith za ním zavřel dveře a otočil se do komnaty. „Já tomu parchantovi nevěřím.“ Choval se tak nevhodně, že si Skara nemohla pomoct a pobaveně si odfrkla. Neznala nikoho, kdo by toho tajil tolik jako otec Jarvi, ani nikoho, kdo by byl tak přímočarý jako Raith. Všechny jeho myšlenkové pochody se dalo snadno vyčíst z té jeho drsné, zjizvené, pohledné tváře.

	„Proč?“ zeptala se Skara. „Protože jsem podle něj moudrá a krásná?“

	Raith z ní nespouštěl oči. „To, že někdo dvakrát řekne pravdu, ještě neznamená, že nebude lhát.“

	Tak i Raithovi připadala moudrá a krásná. To ji velmi potěšilo, ale nehodilo se dávat to najevo. „Otec Jarvi nám nabízí šanci udeřit na velekrále. Nehodlám si ji nechat ujít.“

	„Takže mu věříš?“

	„Nemusím někomu hned věřit, abych ho mohla využít. Koneckonců můj dveřník naléval pití Grom-gil-Gormovi.“

	Raith se zamračil jako ještě nikdy a pohrával si u toho se zubem na uchu. „Nejlepší by možná bylo nevěřit nikomu.“

	„Dobrá rada.“ Skara se s ním v zrcadle střetla pohledem. „Už můžeš jít.“ A luskla na otrokyni, ať jí přinese šaty.

	
NÁZOR PRASAT

	V Rojstoku nebyl Koll dva roky a za tu dobu vyrostlo město na bažinatém ostrově do výšky i do šířky. Do vody vystřelovala dřevěná chapadla, křivá mola na vratkých kůlech, a po stranách k nim jako zarputilí vilejši lnuly domy, kůlny a boudy, a to pod všemožnými úhly, jen ne rovně, dole rostl les pokroucených sloupů a nahoře chrlila stovka komínů příkrov kouře. Malé shluky chatrčí se rozstříkly do prostoru jako zvratky a udržely se v močálech u širokého ústí Divíny na každičkém hrbolku země, jenž byl dostatečně suchý, aby je unesl.

	Koll v životě neviděl tolik odstrašujících příkladů tesařské práce na jednom místě.

	„Vyrostl,“ poznamenal a nakrčil nos. „To je asi pokrok.“

	Trnka si nos rovnou stiskla. „Ten smrad je teda rozhodně rozvinutější.“ Z páchnoucí směsice starého hnoje a slaného rozkladu se štiplavou příměsí uzených ryb, barveného oblečení a vydělávaných kůží se Kollovi zadrhával dech hluboko v hrdle.

	Královna Laithlin nicméně nepatřila k ženám, jež by nějaký pach odradil od obchodování. „Rojstočtí náčelníci ztloustli díky obchodu připlouvajícímu po Divíně,“ prohlásila. „A jejich město se nafouklo s nimi.“

	„Pro své sousto si přišel i Varoslav.“ Blížili se k přístavním hrázím a Koll se mračil. „A dorazila s ním spousta lodí.“

	Trnka přimhouřila oči na pouhé škvírky a pečlivě si dlouhá štíhlá plavidla prohlédla. „Napočítala jsem jich třináct.“

	„To je víc než jen ukázka síly,“ zamumlala královna Laithlin. „Mám takový pocit, že tu kaljivský princ hodlá zůstat.“

	 

	Venku žhnula Matka slunce, ale v síni bylo chladno.

	Princ Varoslav seděl v čele dlouhého stolu vyleštěného tak, že na něm bylo vzhůru nohama rozmazaně vidět dalšího prince Varoslava. A Kollovi ke starostem bohatě stačil jeden.

	Nebyl to statný muž, neměl u sebe zbraň a na hlavě mu nerostl jediný vlas, ba ani vous na čelisti, či dokonce obočí. Ve tváři se mu nezračila zloba, pohrdání ani zadumaná výhrůžka, pouze kamenná prázdnota, která kdovíproč vzbouzela větší obavy než jakýkoli škleb. Za Varoslavem byli v půlkruhu shromáždění zuřiví válečníci, v dalším pak klečící otroci s těžkým řetězem pod krkem. Po princově boku stála služka útlá jako kopí a pod šátkem přes čelo se jí blýskaly mince.

	Na jedné straně stolu sedělo mezi Varoslavem a Laithlin devět rojstockých náčelníků a předváděli své nejlepší hedvábí a nejdražší klenoty, z jejich obličejů se však dala snadno vyčíst nervozita. Připomínali posádku lodi bez kormidla, která neřízeně pluje mezi severními ledy a doufá, že ji nerozdrtí dva velké ledovce. Koll měl dojem, že v této společnosti jim bude veškeré doufání k ničemu.

	„Královno Laithlin, klenote severu.“ Varoslav měl suchý a šeptavý hlas, znějící jako šramot podzimního listí. „Řekl bych, že mi bohové přejí, když se opět mohu slunit v záři tvé přítomnosti.“

	„Velký princi,“ odvětila Laithlin, zatímco její doprovod stál se sklopenými hlavami v síni za ní, „s tvým příchodem se otřásá celé Moře střepů. Blahopřeji ti k slavnému vítězství nad Koňáky.“

	„Dá-li se označit za vítězství, když kůň ocasem zažene mouchy. Mouchy se vždycky vrátí.“

	„Přinesla jsem ti dary.“ Dvě Laithlininy otrokyně, dvojčata s tak dlouhými copy, že je nosily ovinuté kolem paže, s námahou přinesly dřevem vykládané truhlice, dovezené za ohromných nákladů z daleké Katálie.

	Princ však zvedl ruku a Koll si všiml, že se mu přes mozolnaté prsty táhne hluboká rýha od neustálého cvičení v lukostřelbě. „I já mám pro tebe dary. Na to bude čas později. Nejprve pojďme k věci.“

	Zlatá královna zvedla jedno zlaté obočí. „A to jaké?“

	„K velké Divíně, k penězům, jež po ní proudí, a jak si je rozdělíme.“

	Laithlin mávnutím prstů poslala otrokyně pryč. „Neuzavřeli už jsme snad dohody, z nichž máme prospěch oba?“

	„Stručně řečeno, rád bych z nich měl větší prospěch,“ odvětil Varoslav. „Moje ministryně vymyslela spoustu způsobů, jak toho dosáhnout.“

	Zavládlo mlčení. „Ty máš ministryni, velký princi?“ prolomil ho Koll.

	Varoslav na něj upřel mrazivý pohled a Koll téměř cítil, jak se mu varlata stahují až do teplé břišní dutiny. „Zdá se, že vládci od Moře střepů je považují za něco nepostradatelného. Napadlo mě, že si taky jednu koupím.“

	Mírně trhl plešatou hlavou a jedna otrokyně vstala, shodila ze zad kápi a Koll zaslechl, jak Trnka tlumeně zavrčela.

	S výjimkou tenkého copu nad jedním uchem měla otrokyně vlasy zastřižené na plavého ježka. Dlouhé štíhlé hrdlo jí obtáčel obojek ze stříbrného drátu, další měla na zápěstí a mezi nimi se táhl řetízek, ne však natolik dlouhý, aby mohla rukou pohodlně pohybovat. Na jedné líci měla vytetovaného vzpínajícího se koně, značku, že patří princi, ale nenávist stále mohla projevit svobodně. Planula jí v zarudlých očích, zapadlých v potlučených jamkách. Probodávala je z druhé strany síně pohledem.

	„Bohové,“ hlesl Koll, „tohle nevěstí nic dobrého.“ Tu tvář znal. Byla to Isriun, dcera Uthilova proradného bratra Odema, původně snoubenka otce Jarviho a následně vansterská ministryně – příliš si však dovolovala a Lamač mečů ji prodal do otroctví.

	„Zase ten Odemův spratek,“ sykla královna Laithlin.

	Nato si odkašlal hlavní náčelník, starý kupec s přísnýma očima, ověšený stříbrnými řetězy. „Nejobávanější velký princi,“ začal, a když se k němu Varoslav otočil, zachvěl se mu hlas, ale jen nepatrně. „A nejobdivovanější královno Laithlin, tyto záležitosti se týkají nás všech. Když dovolíte –“

	„Statkář a řezník nemají ve zvyku ptát se při dělení masa na názor prasat,“ uťal ho Varoslav.

	Na chvilku se rozhostilo naprosté ticho a potom se štíhlá služka kaljivského prince zvolna naklonila k náčelníkům a hlasitě zachrochtala. Nejbližší muži se odtáhli. Několik jich sebou škublo. Všichni zbledli. Určitě u toho krásně vyleštěného stolu uzavřeli řadu skvělých dohod, nyní však bylo až bolestně jasné, že je žádný výdělek nečeká.

	„Co bys rád, velký princi?“ zeptala se Laithlin.

	Isriun se sklonila a zašeptala Varoslavovi do ucha, její cop se mu zlehka otřel o rameno a planoucíma očima kmitla po Laithlin a zase zpátky.

	Tvář jejího pána zůstala nečitelnou maskou. „Toliko poctivý podíl.“

	„Všechno jde,“ odtušila královna suše. „Mohli bychom přidat desetinu z desetiny každého nákladu…“

	Isriun se opět sehnula, šeptala a šeptala, okousané nehty jí jezdily po tetování na líci.

	„Čtyři desetiny z této desetiny,“ řekl Varoslav nevzrušeně.

	„Čtyři desetiny mají k poctivosti stejně daleko, jako je z Rojstoku do Kaljivu.“

	Tentokrát se Isriun neobtěžovala hovořit přes svého pána a odsekla Laithlin přímo. „Ve válce se nebojuje poctivě.“

	Královna přimhouřila oči. „Takže jste připluli bojovat?“

	„Jsme na boj připraveni,“ opáčila Isriun a opovržlivě ohrnula ret.

	Dokud bude princi šuškat do ucha své jedovatosti, bude s ním vskutku těžké pořízení. Koll si vzpomněl na nebožáky stažené kůže, které viděl v kaljivském přístavu, a polkl. Varoslav nepatřil k lidem, kteří by se nechali zastrašit, dohnat k vzteku nebo zviklat lichotkami, vychloubáním či vtípky. Byl to muž, jemuž se nikdo neodvážil vzepřít. Muž, jehož moc stála na strachu.

	Laithlin a Isriun rozpoutaly souboj stejně divoký a náročný jako kterýkoli střet ve výcvikovém čtverci. Nelítostně po osobě metaly čísly a cenami, útočily desátky a kryly se zlomky a Varoslav zatím pohodlně seděl a jeho lysá tvář byla stále jako maska.

	Koll viděl jen jednu možnost a prsty zabloudil k váhám po košilí. Pomyslel na svou matku, jak na něj ječela, ať sleze ze stěžně. Na palubě je člověk bezesporu ve větším bezpečí. Ale když chce někdo změnit svět, musí čas od času zariskovat.

	„Ó, velký princi!“ Samotného jej překvapilo, že mluví stejně jasným a klidným hlasem, jako by byl u Rin v kovárně. „Snad by ses měl odebrat na lože a nechat vyjednávání na své ministryni.“

	Zbabělci možná zvládají velký strach lépe než hrdinové, jelikož čelí strachu každý den. Koll se přinutil postoupit vpřed, přinutil se k úsměvu, s bezstarostnou nezdvořilostí zamával rukama.

	„Vidím, že za tebe všechno rozhoduje neteř krále Uthila. Had, který se obrátil proti vlastní rodině. Had, který stále pouští jed, byť nosí obojek a řetěz. Proč mrhat naším časem a předstírat opak? Nakonec statkář,“ a s tím si přitiskl ruku k hrudi, „a řezník,“ a s tím natáhl ruku k Isriun, „nemají ve zvyku ptát se při dělení masa na názor…“ A nyní ukázal jednou rukou na královnu Laithlin a druhou na prince Varoslava. „Prasat.“

	Nastalo nevěřícné ticho. Potom se Varoslavovy stráže naježily. Jeden muž utrousil kletbu v jazyce Koňáků. Další rovnou vykročil a sáhl po zahnuté šavli. Pak to ostře plesklo, protože Trnka hřbetem ruky vlepila Kollovi políček.

	Koll by rád tvrdil, že na zem spadl schválně, ale popravdě měl pocit, jako by dostal ránu kladivem. Ztěžka se zvedl na loket, tvář mu hořela, hlava se mu točila a viděl, že ho královna Laithlin probodává očima.

	„Za to tě nechám zbičovat.“

	Varoslav lenivě zvedl ruku s rýhou od tětivy a zadržel stráže. Pohled měl tak ledový, až měl Koll dojem, že mu z něj mrzne moč v měchýři. Sotva před pár dny dospěl k závěru, že není ani zdaleka tak chytrý, jak si o sobě myslí. Někteří lidé jsou nepoučitelní.

	Isriun se sklonila k Varoslavovi. „Za to ho musíš nechat stáhnout –“

	Vtom vyjekla, protože si ji princ přitáhl za řetěz. „Nikdy mi neříkej, co musím.“ S tím ji odstrčil ke dveřím, Isriun odklopýtala a Trnka zatím s děsivou silou chňapla schouleného Kolla pod paží a začala ho vléct pryč.

	„Dobrá práce,“ špitla k němu. „Neublížila jsem ti, že ne?“

	„Vždyť jsi holka,“ vypískl Koll a vzápětí jím Trnka smýkla do předsíně a zabouchla za ním dveře.

	„Určitě se raduješ,“ zavrčela na něj Isriun.

	Koll se pomalu posadil, sáhl si konečky prstů na rty a zjistil, že je má červené. „Radoval bych se ještě víc, kdyby mi netekla krev.“

	„Jen se směj!“ Isriun na něj vycenila zuby, což mělo blíž k bolestnému šklebu než k úsměvu. „Bohové vědí, že já bych se na tvém místě mohla smíchy potrhat. Byla jsem dcerou krále! Ministryní po boku stařeny Wexen! Teď…“ Trhla zápěstím tak, že se jí napjal řetízek a obojek se jí zařízl do krku, ale ať se svíjela, jak se svíjela, nemohla nikdy úplně natáhnout ruku. „Na tvém místě bych se sobě vysmála!“

	Koll se zvedl na nohy a zavrtěl hlavou. „Já se ti smát nebudu. Vím, jaké je být otrokem.“ Vybavilo se mu sklepení, kde s matkou spávali. Tma, jenž v něm vládla. Jeho pach. Vybavilo se mu, jaké to bylo nosit obojek, a ten pocit, když otec Jarvi rozkázal, aby mu ho shodili. Na něco takového člověk jen tak nezapomene. „Omlouvám se. K ničemu to sice není, ale omlouvám se.“

	Kůň vytetovaný na Isriunině tváři se zavlnil, když zaskřípala zubama. „Dělala jsem jen, co bylo třeba. Stála jsem při těch, kteří stáli při mně. Snažila jsem se splnit povinnost. Snažila jsem se dodržet slovo.“

	„Já vím.“ Koll ztrápeně sklopil oči k podlaze a připadalo mu, že má daleko do nejlepšího člověka, jakým jen může být. „Ale já musím udělat totéž.“

	Po nějaké době se otevřely dveře a do předsíně vešla královna Laithlin.

	„Dohodli jste se nějak, má královno?“ zeptal se Koll.

	„Jen proto, že jsme vysáli z rány jed. Tos vymyslel pěkně. Řekla bych, že z tebe bude dobrý ministr.“

	Kollem se z vděku rozlilo takové teplo, že nedokázal potlačit úsměv. Pochvala od mocných je vskutku opojný nápoj. Koll se hluboce uklonil. „Jsi nesmírně milá.“

	„Netřeba dodávat, že pokud se to někdy bude opakovat, skutečně tě nechám zmrskat.“

	Koll se uklonil ještě hlouběji. „Jsi snad až příliš milá.“

	„Jenom na jedné věci jsme se s princem nedohodli.“

	Trnka se zazubila na Isriun. „Na tvé ceně.“

	„Na mé?“ zamumlala Isriun a vypoulila oči.

	„Nabídla jsem za tebe jeden pěkný rudý drahokam a dívku, jež mi olejuje vlasy.“ Laithlin pokrčila rameny. „Ale Varoslav chtěl ještě dvě stě stříbrných.“

	Isriun zacukalo v obličeji, lapilo ji to mezi strachem a vzdorem. „A dostal je?“

	„Za takové peníze se dá koupit pořádná loď i s plachtami a vším ostatním. Proč bych je dávala za otrokyni, kterou bych pak nechala utopit ve stoce? Tvůj pán čeká a není zrovna v nejpřívětivější náladě.“

	„Pomstím se ti!“ zavrčela Isriun. „I tomu mrzákovi tvému synovi! Přísahala jsem!“

	Laithlin se usmála a byl to úsměv stejně chladný jako nejzazší sever, kde nikdy netaje sníh, a Koll zapřemítal, jestli není ještě nelítostnější než Varoslav. „Nepřátelé jsou cenou za úspěch, otrokyně. Takových prázdných přísah jsem slyšela už tisíc. Spím pořád dobře.“ Luskla prsty. „Pojď, Kolle.“

	Koll se naposledy ohlédl a spatřil, jak se Isriun dívá do otevřených dveří a navíjí si řetízek kolem ruky tak pevně, že se jí jeho články zařezávají do prstů, až z toho úplně bělají. Otec Jarvi ale vždycky říkal, že dobrý ministr se postaví ke skutečnosti čelem a zachrání, co se dá. Koll si pospíšil za Laithlin.

	„Cos mu dala, má královno?“ zeptal se jí, zatímco procházeli zakřivenou chodbou. Za úzkými okny se převalovala Matka moře.

	„Varoslav není žádný hlupák a jedovatá Isriun mu radila dobře. Ví, že jsme slabí. Chce rozšířit svou moc na sever, po Divíně až ke břehům Moře střepů.“ Ztišila hlas. „Musela jsem mu přenechat Rojstok.“

	Koll polkl. Nic z toho moc neodpovídalo Brandově představě o stání na světle. „Dar hodný prince. Ale je náš, abychom mu ho mohli dát?“

	„Varoslav si ho zkrátka přivlastní,“ opáčila Laithlin, „pokud mu v tom nezabráníme my nebo velekrál.“

	„My a velekrál máme trochu moc napilno kvůli sobě navzájem,“ zavrčela Trnka.

	„Moudrý muž nebojuje v žádné válce, ale jen hlupák bojuje ve více než jedné.“

	Trnka kývla na válečníky, kteří stáli na stráži před královninými komnatami, a otevřela dveře dokořán. „Mám takový pocit, že Rojstok nebude Varoslavovi stačit.“

	Kollovi se při překračování prahu vybavil princův mrtvolný pohled a přeběhl mu mráz po zádech. „Já mám takový pocit, že Varoslavovi by nestačil ani celý svět.“

	„Zpátky!“ vyštěkla Trnka, přirazila královnu ke stěně a tak rychle uchopila a napřáhla sekeru, že málem připravila Kolla o jedno obočí.

	Na stole, ve stínech na druhé straně pokoje, seděla se zkříženýma nohama nějaká postava zahalená v orvaném plášti s kápí. Kollovi se rozbušilo srdce, div že neupustil dýku. Zručné prsty často vypoví službu, když člověka zastudí na krku ledový dech Smrti.

	Trnka se naštěstí tak snadno rozhodit nenechala. „Mluv,“ zavrčela a hned si mezi královnou a její návštěvou přidřepla do bojového postoje. „Nebo tě zabiju.“

	„Udeřila bys mě mou vlastní sekerou, Trnko Bathu?“ Kápě se posunula, zalesklo se pod ní oko. „Tys vyrostl, Kolle. Pamatuju si, jak jsi visel na Jižním větru ze stěžně a matka na tebe křičela, ať slezeš. Pamatuju si, jak jsi škemral, že chceš vidět magii.“

	Trnka nechala sekeru pomalu klesnout. „Skifr?“

	„Mohla jsi jednoduše zaklepat,“ řekla Laithlin, jemně odstrčila Trnku a uhladila si šaty, aby zase vypadala dokonale.

	„Když někdo zaklepe, ještě se nemusí dočkat slyšení, Zlatá královno. A já za sebou mám dlouhou cestu ze země Aljuků, po Dněle a Divíně ve společnosti prince Varoslava. Ne že by o tom věděl.“ Skifr si stáhla kápi a Koll přerývaně zalapal po dechu. Přestože Skifr seděla ve stínech, viděl, že jí levou stranu obličeje pokrývají skvrnité spáleniny, že jí chybí půl obočí a v šedých, nakrátko zastřižených vlasech zejí lysé díry.

	„Co se ti stalo?“ zeptala se Trnka.

	Skifr se usmála. Nebo spíš polovina její tváře se usmála. Druhá se nakrabatila a zkroutila jako stará kůže. „Stařena Wexen poslala muže na jih, holubičko moje. Aby mě potrestala za to, že jsem kradla památky ze zapovězených rozvalin na Strokomu.“ Sjela očima k elfímu náramku na Trnčině ruce. Právě tepal jasným modrobílým světlem. „Vypálili mi dům. Zabili mi syna i se ženou. I jeho syny. Ale se mnou to tak jednoduché neměli.“

	„Stařena Wexen nezapomíná ani na staré účty,“ zamumlala Laithlin.

	„Ukážu ji, že není jediná.“ Skifr mírně zaklonila hlavu, skvrnité spáleniny jako by se zaleskly. „Stařena Wexen ke mně přivedla Smrt. Bylo by přece slušné jí tu laskavost oplatit. Četla jsem znamení. Sledovala jsem ptáky létající po nebi. Luštila jsem vlnky na vodě a vy mě odvezete přes Moře střepů do Thorlby. Pořád bys chtěl vidět čáry, Kolle?“

	„Ne?“ Koll měl ovšem dojem, že mu lidé s oblibou pokládají otázky, i když je vůbec nezajímá, jak na ně odpoví.

	„Musím si promluvit s otcem Jarvim.“ Skifr ohrnula rty, vycenila zuby a štěkla: „Pak vytáhnu do války!“

	
POPEL

	Uthilovo loďstvo se chystalo plivnout velekráli do tváře. Na skále stál rusovlasý Throveňan a nepříliš melodicky, zato však zapáleně hřímal verše Balady o Popeločce, staré, oblíbené písně bojovníků, v níž se královnini nejbližší připravují na slavnou smrt v bitvě. Všichni kolem pohybovali ústy podle dobře známých slov, naposledy přejížděli brouskem po čepeli, zkusmo napínali luk nebo si utahovali přezky.

	Jeden by řekl, že takoví bojovníci budou dávat přednost písním o válečnících, kteří všechny bitvy slavně přežili a zemřeli až ve stáří, tlustí a bohatí, ale tak už to s bojovníky chodí. Mnoho z toho, co dělají, nedává smysl, když se nad tím člověk zamyslí. A to byl jeden z důvodů, proč se Raith, pokud to jen trochu šlo, snažil myšlení vyhýbat.

	Odstranili z lodí veškerou nadbytečnou zátěž, zásoby nechali na hromadách na břehu, aby měli víc místa pro bojovníky. Někteří si oblékli zbroj, protože se báli čepelí či šípů. Někteří si ji nevzali, protože se báli, že je Matka moře stáhne do svého chladného náručí. Byla to bezútěšná volba, šílený risk se vším, co kdo má. Ale tak už to ve válce chodí.

	Všichni si dodávali odvahy, jak uměli. Nutili se k nepříliš vtipným žertům a přespříliš pohotovému smíchu, uzavírali sázky, kdo skolí nejvíc nepřátel, a rozhodovali o tom, jak rozdělit svůj podíl, pokud před setměním odejdou Posledními dveřmi. Někteří svírali svatá znamení a dary od žen, objímali se, poplácávali se, navzájem si vyřvávali do tváře vzdor a pospolitost. Ostatní mlčky stáli s pohledem upřeným na Matku moře, na jejíž třpytivé hladině se brzy rozhodne o jejich osudu.

	Raith byl připravený. Už celé hodiny. Celé dny. Od chvíle, kdy Skara na sněmu spolu s Uthilem hlasovala pro boj.

	A tak se otočil zády k bojovníkům, zamračil se na zčernalé trosky městečka nad pláží a zhluboka se nadechl pachu soli a kouře. Je to zvláštní, ale člověk si dýchání najednou přímo vychutnává, když ví, že už by zanedlouho dýchat nemusel.

	„Jmenovalo se Valso.“

	„É?“ Raith se ohlédl.

	„To městečko.“ Modrý Kutíř si prsty prohraboval vous, nejdřív ho česal doleva, pak doprava, pak zase zpátky. „Bývaly tam dobrý trhy. Na jaře jehňata. Na podzim otroci. Většinou tam byl klid, ale jak se lidi vrátili z nájezdů, tak to tam ožilo. Strávil jsem pár bouřlivejch nocí tamhle v té síni.“ Pokynul k vratkému komínu, který zůstal stát ve změti ohořelých trámů. „Myslím, že to bude ona. Něco jsem se tam nazpíval s chlapama, co už jsou vesměs po smrti.“

	„Tak ty umíš zpívat, jo?“

	Kutíř si odfrkl. „Myslím si to, když se opiju.“

	„Hádám, že tady už nikdo zpívat nebude.“ Raith přemýšlel, kolik rodin asi žilo v těch vypálených domech. I v těch, které viděl na throvenském pobřeží během plavby na západ. Statek za statkem, vesnice za vesnicí, město za městem, ze všeho jen duchové a popel.

	Začal si protahovat prsty levé ruky, v kloubech se probudila stará bolest. Bohové věděli, že taky občas něco zapálil. S nadšením sledoval, jak plameny vyskakují do noci, a cítil se při tom mocný jako bůh. Vychloubal se tím, naplňovalo ho pýchou, jakou radost dělal Gormovi. Popel byl jednou z věcí, u nichž se rozhodl, že se jimi nebude trápit. Popel, lidé, kteří přišli o všechno, a lidé, kteří zemřeli a shořeli. Co se ale člověku v noci zdá, to si nevybere. Bohové prý posílají každému právě takové sny, jaké si zaslouží.

	„Jasnej Jilling si rozhodně rád hraje s ohněm,“ prohodil Kutíř.

	„Co bys čekal?“ zabručel Raith. „Uctívá přece Smrt, ne?“

	„Bylo by dobrý domluvit mu s ní schůzku.“

	„Tohle je válka. Nějaký dobro do toho radši netahej.“

	„Ty to teda obvykle neděláš,“ ozval se hlas velmi podobný tomu jeho.

	Raith se zazubil, otočil se a uviděl, že k němu skrze posádku Černého psa hrdě kráčí jeho bratr. „No není to velkej Rakki, Grom-gil-Gormův štítonoš? Kdo teď nosí králi meč?“

	Rakki uměl křivý úšklebek, který se Raithovi nikdy tak docela nedařil, jakkoli si byli ve tváři podobní. „Konečně našel někoho, kdo během zteče nezakopne o vlastní nohy.“

	„Takže ty to nejsi?“

	Rakki si odfrkl. „Vtípky bys měl přenechat někomu vtipnějšímu.“

	„A ty bys měl přenechat boj někomu drsnějšímu.“ Raith ho sevřel napůl v objetí a napůl v bojovém chvatu a přitáhl si ho k tělu. Odjakživa byl silnější. „Ne že tě Gorm zadupe, jo, bratříčku? Všechno, co chci v životě dělat, bych rád dělal s tebou.“

	„Ne že mi tě Uthil utopí,“ odvětil Rakki a vykroutil se mu. „Něco jsem ti přinesl.“ A s tím mu podal patku narudlého chleba. „Když tihle bezbožní Throveňani nejedí poslední pecen.“

	„Víš, že na štěstí moc nevěřím,“ opáčil Raith, ukousl si a ucítil v chlebu krev.

	„Ale já jo,“ řekl Rakki a začal pomalu couvat. „Uvidíme se, až bude po všem, budeš ještě žasnout, co všechno ukořistím!“

	„Budu žasnout, pokud vůbec něco ukořistíš, když budeš všude jako poslední!“ A s tím po něm Raith hodil zbytek drobícího se chleba.

	„Kdo se nikam nežene, tomu se daří nejlíp, bratře!“ houkl Rakki a uhnul chlebové střele. „Lidi o hrdinech rádi zpívají, ale neradí stojí po jejich boku!“ Zamířil zpátky, šel bojovat po boku Lamače mečů. Se Sorjornem a zbytkem Gormových nejbližších, s muži, k nimž Raith půl života vzhlížel, a byla to ta lepší půlka života, a tak zaťal pěsti a zalitoval, že nemůže jít s ním. Litoval, že nemůže na bratra dohlédnout. Nakonec byl přece odjakživa silnější.

	„Chybí ti?“

	Jeden by řekl, že touto dobou už bude na Skaru trochu zvyklý, ale stačil jediný pohled na tu její ostře řezanou tvář, a v hlavě měl rázem jako vymeteno. Skara se dívala, jak se Rakki vrací, odkud přišel. „Určitě jste byli celý život spolu.“

	„Jo. Už ho nemůžu ani vidět.“

	Vůbec to nevypadalo, že by mu Skara věřila. Uměla odhadnout, na co myslí. Možná že jeho myšlení nebylo kdovíjak složité. „Když dnes zvítězíme, třeba se vlády ujme Otec mír.“

	„To jo.“ Ale Matka válka to obvykle viděla jinak.

	„A pak by ses mohl vrátit za bratrem a zase Gormovi dolévat číši.“

	„To jo.“ Ta představa už Raitha nenaplňovala takovou radostí jako dřív. Jako královnin psíček se sice netěšil takové úctě, ale Skara byla o hodně pěknější než Lamač mečů. A nemusel neustále dokazovat, že je nejdrsnější parchant ze všech, na tom taky něco bylo. I na tom, že mu hned jedna nepřistála, když se mu to nepovedlo.

	Kameny na Skařině náušnici se zatřpytily večerním sluncem, královna totiž otočila hlavu k Modrému Kutířovi. „Jak dlouho ještě budeme čekat?“

	„Moc dlouho ne, má královno. Velekrál má moc mužů a málo lodí.“ Kývl k pevnině, černému obrysu, před nímž se blyštěla zvlněná hladina. „Vykládá je postupně na pláži za tímhle výběžkem. Až Gorm usoudí, že nastala vhodná chvíle, zaduje na roh a rozdrtí ty, co se vylodili. My už začneme veslovat a budeme doufat, že se nám podaří dohnat plně naloděný lodě v úžině. Aspoň tak zní Uthilův plán.“

	„Spíš plán otce Jarviho,“ zamumlala Skara a zamračeně se rozhlédla po moři. „Zní docela jednoduše.“

	„Žel, něco říct je vždycky jednodušší než to udělat.“

	„Otec Jarvi má novou zbraň,“ podotkla sestra Aud. „Dar od Jižní císařovny.“

	„Otec Jarvi vždycky něco má –“ Skara sebou cukla, dotkla se jednou rukou tváře a zjistila, že má červené prsty.

	Mezi válečníky chodil tkadlec modliteb s krví obětiny pro Matku válku, přeskakujícím hlasem kvílel požehnání, namáčel v misce rudé prsty a rozhazoval po mužích štěstí ve zbrani.

	„To je pro zdar v bitvě,“ vysvětlil Raith.

	„Já bojovat nebudu.“ Skara se zadívala na rozvaliny Valsa a rozhněvaně stáhla rty. „Kdybych se tak uměla ohánět mečem.“

	„Tvým mečem se budu ohánět já.“ A než Raithovi došlo, co vlastně dělá, klekl si na kamení a nabídl jí oběma rukama sekeru, jako to v písni udělal zvolený štít Hordru.

	Skara k němu sklonila hlavu a zvedla jedno obočí. „To je přece sekera.“

	„Meče jsou pro chytráky a krasavce.“

	„Jedno ze dvou, to není špatné.“ Skara měla vlasy spletené do tlustého tmavého copu a ten si nyní přehodila přes rameno, načež se stejně, jako to v písni udělala Popeločka, sehnula a s očima upřenýma do těch Raithových políbila čepel. Raithem projelo snad ještě hřejivější zašimrání, než kdyby ho políbila na ústa. Byla to sice jen hloupá hra, ale člověku snad lze takovou hloupost odpustit, když před ním zejí Poslední dveře.

	„Pokud na vodě spatříš Smrt,“ řekla Skara, „zkus se jí vyhnout.“

	„Válečník musí stanou po jejím boku,“ odvětil Raith a vstal. „Aby ji mohl představit nepřátelům.“

	A pak dolů k Matce moři, k blížícímu se západu slunce, zářícímu na vlnách. Dolů ke stovce lodí pohupujících se na hladině, ke smečce vrčících, syčících a vřískajících zvířat vyřezaných do jejich přídí. Dolů mezi zástupy postrkujících se bratří, které dělily od Posledních dveří pouze zručnost, odvaha a zuřivost, do vln mužů valících se proti vlnám příboje.

	Raith zakoušel omamnou směsici strachu a vzrušení, našel si totiž místo u přídě – vždycky byl mezi prvními, kdo se vrhnout do boje, a v hrdle už mu brnělo bitevním opojením.

	„Chtěl by ses bít po boku Lamače mečů?“ zeptal se ho Kutíř.

	„Ne,“ odpověděl Raith a myslel to vážně. „Jeden moudrej muž mi kdysi řekl, že ve válce jde o to co nejlíp využít, co kdo má. Po Otci zemi nechodí děsivější válečník než Lamač mečů.“ Pak se na Kutíře zazubil. „Ale co se týče lodí, budeš asi lepší ty, parchante jeden stará.“

	„Poznám příď od zádi.“ Modrý Kutíř ho poplácal po rameni. „Jsem rád, že ses přidal k mojí posádce, chlapče.“

	„Zkusím tě nezklamat, starouši.“ Raith chtěl, aby to vyznělo pohrdlivě, jako když chlapským způsobem dráždíval bratra, ale vyšlo to z něj docela krotce. Dokonce mu trochu přeskočil hlas.

	Kutíř se usmál, kožnatá tvář se mu dočista zkrabatila. „Neboj. Hovoří král.“

	Uthil vystoupal na kormidelní palubu své lodi, v ohbí paže choval meč, jednou nohou nakročil na zakřivené zábradlí a jednou rukou uchopil záď pod kovanou železnou ozdobou v podobě vlka s vyceněnými zuby. Neměl zbroj, štít ani přilbu, v šedivých vlasech se mu leskl královský kroužek. Důvěřoval ve své schopnosti a štěstí ve zbrani, opovrhoval Smrtí, a proto se ho nepřátelé báli a jeho následovníci jej obdivovali, a to bylo pro vůdce víc než zbroj.

	„Dobří přátelé!“ zvolal skřípavým hlasem a umlčel neklidné mumlání na lodích. „Smělí bratři! Válečníci gettští a throvenští! Načekali jste se dost. Dnes dáme Matce válce, co jí patří. Dnes bude rudý den, krvavý den, den pro vrány. Dnes se jdeme bít!“

	Raith hrdelně zavrčel a muži všude kolem udělali totéž.

	„Toto je den, o němž budou ministři psát ve svých vznešených knihách,“ pokračoval Uthil, „a skaldové zpívat u ohně. Den, o němž budete vyprávět dětem svých vnoučat s hrdostí, že jste byli u toho. Jsme meč, který setne úsměv Jasného Jillinga, ruka, která uštědří políček stařeně Wexen. Grom-gil-Gorm a jeho Vansteři zadupou velekrálovy muže do tvrdého Otce země. My je zaženeme do studené náruče Matky moře.“

	Král se vypjal, šedé vlasy mu povlávaly kolem zjizveného obličeje, kolem horečnatých očí. „Smrt čeká na všechny, bratři moji. Chcete se kolem ní proplížit Posledními dveřmi? Nebo se jí postavíte s hlavou vztyčenou a tasíte meč?“

	„Tasíme meč! Tasíme meč!“ A všude vylétly z pochev dychtivé čepele.

	Uthil chmurně pokýval hlavou. „Nejsem žádný ministr. Nemám dalších slov.“ Uchopil jílec meče, který držel v ohbí ruky, a zvedl ho k nebi. „Bude za mě mluvit má čepel! Odpovědí je ocel!“

	Muži jásali, bušili pěstmi do vesel, tupili si pečlivě nabroušené zbraně o okraje štítů a zvedali meče k obloze, takže na každé lodí vyrostl třpytivý les, a Raith hřímal nejhlasitěji ze všech.

	„Toho bych se nenadál, že tě uslyším jásat pro gettskýho krále,“ zamumlal Kutíř.

	Raith si odkašlal, bolelo ho v krku. „No jo no. Z nejzavilejších nepřátel bývají nejlepší spojenci.“

	„Ha! Učíš se, chlapče.“

	Zavládlo dlouhé ticho. I slabé zvuky vyznívaly jako burácení. Jemné vrzání dřeva pod Raithovýma nohama i pomalé příbojové vlny šumící na pláži. Šustění kůže, jak si Modrý Kutíř mnul mozolnaté ruce, i polohlasné modlení těch, kteří se naposledy obraceli k Matce válce. Klepání vesel v havlinkách a skřehotání jediného racka prolétajícího nízko nad loděmi a následně na jih.

	„Dobré znamení,“ řekl král Uthil a mávl mečem.

	„Záběr!“ zařval Kutíř.

	A muži se opřeli do vesel, krev jim hořela strachem, nenávistí a hladem po kořisti, žízní po slávě. Černý pes se po moři rozlétl jako ohař puštěný z vodítka a předehnal Uthilovu loď s šedou plachtou, od vysoké přídě stříkala vodní tříšť a s vlasy pohazoval Raithovi slaný vítr. Dřevo sténalo a po bocích lodi hučela voda, ale Raith i přesto slyšel kormidelníky ostatních lodí, jak křikem pohání posádku, ať jsou v bitvě první.

	Pro tohle se narodil. Zvrátil hlavu a samou radostí zavyl.

	
SLEDOVÁNÍ

	Skaře bušilo srdce až v krku. Chytila se kořene stromu a vytáhla se po svahu o něco výš. Chování nehodné královny, jak s chutí podotkla sestra Aud, ale když se rozhodovalo o osudu Throvenska, Skara nemohla jen tak sedět na pláži a okusovat si nehty.

	V bitvě možná bojovat nemůže. Ale může ji aspoň sledovat.

	Lezla v předklonu dál a svah byl čím dál mírnější. Na jihu už bylo vidět rozeklané pobřeží Jutmarky. Nejprve zastřené kopce, pak šedé pláže, potom jiskřivou hladinu a posléze i lodě v půlce úžiny.

	„Velekrálova flotila,“ hlesla sestra Aud. Její obličej teď po strmém výstupu víc než kdy dřív připomínal broskev.

	Lodí byly tucty, vesla zabírala. Zčásti se jednalo o nízké a mrštné lodě určené do boje, zčásti o široká obchodní plavidla, bezpochyby nacpaná válečníky, které poslala ze severu stařena Wexen. Válečníky, kteří měli rozmetat jejich alianci a rozdrtit Skařin kousíček Throvenska, jako když bezcitný chlapec rozmáčkne brouka.

	Skarou projel vztek. Zaťala pěsti, došla posledních pár kroků na vrchol výběžku, stanula mezi otcem Jarvim a matkou Skaer a zadívala se na západ, na dlouhou pláž táhnoucí se k zapadající Matce slunci.

	„Bohové,“ vydechla.

	Na oblázcích se to hemžilo bojovníky jako mravenci kolem rozbitého mraveniště, jejich štíty byly jen malé pomalované tečky, ocel se třpytila a pableskovala, ve vzduchu povlávaly barevné prapory označující, kde by se měla shromáždit ta která posádka. Byli to velekrálovi válečníci, kteří se už vylodili. Lodě se u břehů otočily zatím dvakrát, možná třikrát. Mužů byly stovky. Tisíce. Byl to až neskutečný výjev.

	„Je jich tolik,“ hlesla Skara.

	„Čím víc jich necháme proplout,“ odvětila matka Skaer, „a čím víc jich Grom-gil-Gorm polapí na pláži, tím víc jich zabijeme.“

	Poslední slovo z ní vyšlo drsně, jako když bodne dýkou, a Skarou projela vlna nervozity a musela si jednou rukou sevřít tu druhou. „Myslíš…“ Její hlas přešel v zaskřehotání a odezněl do ztracena, snažila se totiž přimět k tomu, aby vyslovila ono jméno. „Je tam Jasný Jilling?“ Opět před sebou viděla onu klidnou, mírnou tvář, opět slyšela onen vysoký, mírný hlas, opět cítila ozvěnu hrůzy, jež se jí té noci zmocnila, a rozzuřila se na sebe pro svou zbabělost. Vždyť je královna, hrom do toho. Královna se bát nesmí.

	Podíval se na ni otec Jarvi. „Každý opravdový hrdina stojí v čele.“

	„On žádný hrdina není.“

	„Každý hrdina je pro někoho padouch.“

	„Ať už hrdina, či padouch,“ vmísila se matka Skaer a dál modrýma, přemodrýma očima sledovala muže v dáli, „jeho válečníci nejsou připravení.“

	Měla pravdu. Utvořili štítovou zeď na dunách nad pláží, stáli čelem do vnitrozemí, k pošmournému hvozdu, uprostřed se vypínala vysoká tyč se sedmipaprskovým sluncem Jedné Bohyně, ale i Skara, jejíž zkušenosti s bojem sotva překračovaly sledování chlapců ve výcvikovém čtverci za dědečkovou síní, poznala, že je to zeď špatná, křivá, samá mezera.

	„Stařena Wexen shromáždila muže z mnoha koutů světa,“ poznamenal otec Jarvi. „Nejsou zvyklí bojovat pohromadě. Dokonce ani nemluví stejnou řečí.“

	Zpoza pevninského výběžku vyplula flotila krále Uthila, klínovitá masa lodí, za ní se ke zčernalým troskám Valsa stáčela bíle zpěněná brázda a nad tou kroužili mořští ptáci. Velekrálova flotila hrozbu zřejmě zpozorovala, část lodí se totiž obrátila proti ní, část se začala otáčet a další zase pokračovaly k pláži, ale ve zmatku do sebe vrážely, až si vzájemně zaklínily vesla.

	„Povedlo se nám je překvapit,“ řekla sestra Aud. Konečně už popadla dech. „Překvapení je půl vítězství.“

	Skara k ní pootočila hlavu a zamračila se. „V kolika bitvách už jsi bojovala?“

	„Věřím v naši alianci, má královno,“ odvětila ministryně a založila si ruce. „Věřím Lamači mečů, králi Uthilovi a Modrému Kutířovi.“

	„A Raithovi,“ dodala Skara bezděky. Ani si doteď neuvědomovala, že mu věří, natož že by to mohla říct nahlas.

	Sestra Aud zvedla jedno obočí. „Tomu věřím o něco míň.“

	Vtom zaznělo dlouhé a kolísavé zadutí na roh, tak hluboké, až se z toho Skaře rozechvěly útroby.

	Matka Skaer se narovnala v zádech. „Lamač mečů jde hodovat!“

	Náhle se z lesa vyhrnuli muži, valili se přes duny nad pláží. Skara předpokládala, že běží, co jim nohy stačí, ale zdálo se, že se pohybují pomalu, jako když teče studený med.

	Přistihla se, že natáhla obvázanou ruku a chytila sestru Aud za rameno. Takový strach měla naposledy té noci, kdy vypálili Hvozd, ale nyní se s ním pojilo i téměř nesnesitelné vzrušení. Její osud, osud Throvenska, osud jejich spojenectví, osud samotného Moře střepů, to všechno balancovalo na ostří meče. Skara se na to nemohla dívat, ale zároveň se nedokázala odvrátit.

	Ze zástupu velekrálových mužů vyběhl nějaký válečník a zběsile mával rukama, snažil se proti zteči přichystat štítovou zeď. Vítr ke Skaře slabě, slaboučce donášel jeho chraptivý křik, už však bylo pozdě.

	Už se k nim hnal Lamač mečů. Skara zahlédla vlající černý prapor a pod ním ocel, třpytící se jako tříšť na hřebenu vlny.

	„Přichází vaše Smrt,“ zašeptala.

	Šklebila se, až ji z toho bolel obličej, v hrudi ji pálilo, jak rychle lapala po dechu. Poslala modlitbu k Matce válce, chladnou a nelítostnou modlitbu, ať zažene nájezdníky ze své země do moře. Ať před západem Matky slunce plivne na mrtvolu Jasného Jillinga a získá od něj zpátky svou odvahu.

	Měla pocit, že se jí přání plní přímo před očima.

	Vansteři se jako černý příboj převalili přes travnaté duny, vítr zvláštně roznášel jejich válečný pokřik a potom se střed velekrálovy štítové zdi zhroutil, jako když mocná vlna smete val z písku. Skara ucítila, že jí sestra Aud přikryla ruku dlaní a pevně ji stiskla.

	Gormovi muži se střetli s roztrhanou řadou nepřátel a Matka válka rozpřáhla perutě nad throvenským pobřežím a usmála se na tu řež. Její hlas byl železnou bouří. Jako když lomozí tisícovka kováren a stovka jatek. Vítr občas nějakou nepochopitelnou náhodou přivál ke Skařině uchu nějaké slovo, větu či výkřik, vyjádření bolesti, vzteku či prosebného strachu, a Skara se lekla, jako by někdo promluvil hned vedle ní.

	Otec Jarvi popošel o něco blíž k bitvě. Hůl z elfího kovu svíral tak pevně, až mu zbělaly klouby na ruce, a nespouštěl oči z pláže. „Ano,“ pronesl tlumeně. „Ano!“

	Nyní zvolna povolovalo pravé křídlo velekrálových mužů a pak najednou začali brát nohy na ramena, odhazovat zbraně a sbíhat po pláži. Neměli ale kam utéct, jedině do náručí Matky moře, jejíž objetí však neskýtalo sebemenší útěchu.

	Pár hloučků velekrálových válečníků na výše položených dunách stále vzdorovalo, snažili se bít tak, aby se zapsali do písní, ale zůstali jako ostrovy proti povodni. A Skara viděla, jakou zkázu může přinést panika velkému vojsku, pochopila, že bitvu může rozhodnout jediný okamžik, a dívala se, jak pozlacený symbol Jedné Bohyně padá a praská pod patami věrných uctívačů Matky války.

	Za Gormem a jeho muži zůstávala na pláži brázda posetá černými obrysy, připomínajícími dřevo vyplavené po bouři. Zničené štíty, zničené zbraně. Zničení lidé. Skara kmitala vytřeštěnýma očima po vší té zhoubě, snažila se odhadnout počet padlých a skoro nemohla polknout, jak se jí znenadání stáhlo hrdlo.

	„Tohle se stalo kvůli mně,“ hlesla. „Kvůli mým slovům. Kvůli tomu, jak jsem hlasovala.“

	Sestra Aud jí povzbudivě stiskla ruku. „A je to dobře, má královno. Kdybychom je ušetřili, později bychom za to platili našimi životy. Tohle je vyšší dobro.“

	„Menší zlo,“ odtušila Skara, protože si vzpomněla na lekce matky Kyre, ale půjčená ministryně to špatně pochopila. Skara se neužírala pocitem viny, naopak zakoušela úžas nad svou mocí. Konečně se cítila jako královna.

	„Stavitelé pohřebních hranic budou mít dnes v noci plné ruce práce,“ prohodil otec Jarvi.

	„A posléze i vulsgardské trhy s otroky.“ Matka Skaer sice bručela, ale pro jednou to znělo souhlasně. „Zatím jde všechno podle tvého plánu.“

	Otec Jarvi se díval na moře a hubený obličej se mu kroutil, jak zatínal zuby. „Zatím.“

	Bitva na Otci zemi byla rozhodně dobojována, avšak klín flotily krále Uthila se v úžině teprve teď blížil k neohrabanému shluku velekrálových lodí. Úplně vepředu zahlédla Skara modrou plachtu nadmutou větrem a v ústech ucítila krev, protože se kousla do citlivé kůže pod nehtem na palci.

	
ZABIJÁK

	„Žádný hlouposti, jo?“ řekl Modrý Kutíř. Raith vzpomínal na výcvikový čtverec ve Vulsgardu. Jednou skolil mladíka dvakrát většího než on, ztloukl ho velmi tvrdě a velmi rychle. Díval se, jak se choulí na zemi. Potom zkrvavený obličej toho hocha přikryl stín jeho boty. Vzpomněl si, jak mu na rameno dopadla mohutná ruka Grom-gil-Gorma.

	Na co čekáš?

	Podíval se na velekrálovo loďstvo, na chumel napjatých lan, zvedaných vesel, pleskajících plachet a zabírajících mužů. „Jediná hloupost by byla držet se v boji zpátky,“ zavrčel a s tím si zasunul do úst stavební kolík zjizvený v předešlých bitvách a zuby mu zapadly do důlků stejně hladce, jako k sobě pasují dvě poloviny rozbité misky.

	Kýl Černého psa rázně rozrážel vlny, vyhazoval do vzduchu tříšť a kropil jí šklebící se veslaře a válečníky přikrčené mezi nimi.

	Raith se ohlédl po pevnině, po pobřeží, jež se mu pohupovalo podle toho, jak Matka moře nadzvedávala a zase spouštěla Černého psa, napadlo ho, jestli se Skara dívá, a vybavily se mu ty její velké zelené oči, které jako by ho chtěly spolknout. Potom si vzpomněl na Rakkiho, že se bije sám a nikdo mu nekryje záda, a sevřel rukojeť štítu tak pevně, až mu otlučené klouby na ruce vzplály bolestí.

	Velekrálova flotila se rychle blížila, už viděl pomalované štíty: šedou bránu, kančí hlavu, čtverec ze čtyř mečů. Viděl zaťaté tváře veslařů u zábradlí. A když se loď naklonila, zahlédl plně napjaté luky a nad vodu se vznesly šípy.

	Schoval se za štít a ucítil, jak do něj jedna střela narazila a odskočila mu přes rameno. Další se zabořila vedle něj do zábradlí. V hrdle ho pálil žhavý dech. Jazykem si upravil kolík v ústech a zakousl se do něj ještě pevněji.

	Zaslechl za sebou tětivy a uviděl střely letící na druhou stranu, chvíli je nesl vítr a pak dopadly na velekrálovy lodě. Slyšel, že kormidelníci z flotily krále Uthila hřímají na veslaře, ať zrychlí. Slyšel třesk zbraní o štíty, zábradlí a vesla, jak muži sbírali odvahu a připravovali se na zabíjení a smrt, zhluboka se tedy nadechl a začal dělat totéž, bušil sekerou do zábradlí, bum, bum, bum v rytmu divoce tlukoucího srdce.

	„Zabočit k levoboku!“ zařval Modrý Kutíř, jakmile si vyhlédl první cíl. Byla to určitě loď Nížiňanů – neměla na přídi vyřezané žádné zvíře, jen spirálovou ozdobu. Její posádka se ji pokoušela natočit k Černému psu tak, aby se srazili přídí, a kormidelník zoufale zabíral za veslo, vítr byl však proti nim.

	„Železné srdce!“ buráceli muži. „Železná hlava! Železná paže!“

	„Přichází vaše Smrt!“ zařval někdo a ostatní to začali opakovat a Raith jakbysmet, ale kvůli kolíku v ústech z něj vycházelo jen uslintané vrčení. Cítil, že jeho dech žhne a žhne, a rubal sekerou do zábradlí, až od něj létaly odštěpky.

	Nad vodou se zlostně mihly další šípy, všude to hlučelo modlitbami a válečnými pokřiky, Černý pes se řítil proti nížiňanské lodi a muži na její přídi vypoulili oči, začali se drápat pryč a Raith cítil jejich strach, jejich krev, narovnal se a mocně zavyl.

	A pak náraz kýlem, praskot, všechno se otřáslo, vesla vyletěla vzhůru a křupala, lámala se, přejížděla po přídi Černého psa jako kopí. Prkna se chvěla, válečníci vrávorali a snažili se něčeho chytit a nížiňanská loď se při střetu naklonila, muži padali z lodních truhel a jeden lučištník při pádu vystřelil vysoko, převysoko k zapadající Matce slunci.

	Nad rozbouřenou hladinou v mezeře mezi loděmi prolétla lana s háky, železné prsty se zaryly do dřeva. Jednomu Nížiňanovi se kotvička zahákla pod paži, stihl jen zakřičet a pak ho strhla do vody.

	„Hej rup!“ zařval Kutíř a stáhli lodě k sobě. Zůstala mezi nimi klubka lan a zapříčených vesel a Raith vycenil zuby a nakročil si jednou nohou na zábradlí.

	Shora přiletěl kámen, dopadl na hlavu muže vedle Raitha a ten se s otevřenými ústy svalil k zemi, přilbu měl notně promáčknutou a její zkrvavený okraj naražený na nos.

	Na co čekáš?

	Raith se odrazil, přeskočil zpěněnou vodu a přistál přímo mezi nepřáteli, do štítu se mu zarylo kopí a málem mu ho vykroutilo z ruky.

	Ohnal se sekerou, zavrčel, sekl znovu, z úst mu tekly sliny, odstrčil jednoho protivníka a zaměřil se na rudovouse, který právě napřáhl svoji sekeru. Na šňůrce pod krkem mu viselo kavčí křídlo, talisman, jenž mu měl dodat rychlost. Ale nestačilo to. Pod oko ho zasáhl šíp a ryšavec zašátral po dříku.

	Raith ho smetl ranou do hlavy. Do boku lodi udeřila vlna a smočila všechny vodou, jak přátele, tak nepřátele. Vodní tříšť, krvavá tříšť, všichni se strkali, drtili, sráželi, všude křik. Míchanice šílených tváří. Vlny zvedly záď a Raith toho využil, odtlačoval nepřátele štítem, frkal a vyl, vlčí hlas, vlčí srdce.

	Všechno se slilo v bouři pukajícího dřeva, řinčícího kovu a ochraptělých hlasů, Raithovi z toho burácelo v lebce, až mu hlava třeštila, div že nepraskla, div že se nerozskočila. Paluba klouzala, tekla po ní voda, tekla po ní krev. Muži klopýtali podle toho, jak se loď nakláněla, vráželi do sebe, odírali se o sebe a příď se tak ježila šípy, že vypadala jako jehelníček.

	Jeden válečník vyrazil proti Raithovi s kopím, ale protože se Nížiňanů zmocnila panika, nedal do toho všechno. Raith byl příliš rychlý, příliš dychtivý, uhnul ostrému hrotu, jeho sekera opsala lesklý oblouk a zasáhla protivníka do ramene tak prudce, že přeletěl přes zábradlí do rozbouřeného moře.

	Slitování je slabost, nutila je matka Skaer opakovat předtím, než jim rozdala chleba. Slitování je selhání.

	Raith se rozmáchl levou rukou a zasáhl jednoho veslaře okrajem štítu do úst. Zraněný nepřítel se odpotácel, kašlal, dusil se vlastními zuby.

	Raith zahlédl Modrého Kutíře, držel se přídě, jednou nohou se opíral o zábradlí a ukazoval někam zašlým mečem. Cosi řval, ale z Raitha byl teď velký pes, a jestli někdy rozuměl lidské řeči, tak kdysi dávno, někde jinde.

	Srazili se s jinou lodí. Muž ve vodě bublavě zaječel, než ho to rozmáčklo. Někde vyšlehl oheň, plameny se odrážely v čepelích a válečníci se k nim vyděšeně otáčeli.

	Jižanská zbraň otce Jarviho. Po nebi letěl hořící hrnec a pak se roztříštil a na objemné lodi vykvetl oheň. Muži padali přes palubu, hořeli, ječeli, lana se proměňovala v hořící čáry, oheň se rozléval i po samotné Matce moři.

	Raith ucítil na rameni Gormovu ruku. Na co čekáš?

	Skosil nepřítele, a sotva se skácel, dupl na něj a sekl přes záda dalšího, který se obrátil k útěku. Probojovával se lodí dál a dál, až před sebou spatřil vysokého válečníka se zlatým chráničem obličeje. Lesklé kroužky na jeho pažích odrážely zář zapadajícího slunce.

	Raith zavrčel a přidřepl si, na palubu kanuly jeho sliny a všude kolem tančili muži a jejich stíny, osvětlené divokými plameny.

	Přiskočili k sobě, sekera se svistem vylétla proti meči, meč zařinčel o štít, kopnutí, klopýtnutí, Raith se odkulil a čepel se zasekla do paluby.

	Raith kroužil, mokré rty se mu chvěly, cítil, že je vyvedený z rovnováhy, potěžkával sekeru, dokud se jeho stín nenatáhl přes palubu ke kapitánovi. Věděl, že Matka slunce visí nízko, že zasvítí nepříteli do očí, a jen co se tak stalo, vyrazil do útoku.

	Zahákl kapitánovi štít a stáhl mu ho níž. Kapitán měl delší dosah, ale Raith přiskočil až k němu a praštil ho čelem do úst, těsně pod pozlacený chránič.

	Kapitán začal padat, chytil se zábradlí, Raithova sekera se zaťala do dřeva, prsty odpadly a meč se zřítil přes palubu. Raith zavrčel, od úst mu odlétly růžové sliny, a když se kapitán pokusil vstát, sekl nízko a zasáhl ho těsně pod plandající zbroj. Křuplo to, koleno se prohnulo na druhou stranu, než mělo, a kapitán s úpěním klesl Raithovi do náručí.

	Raitha zaštípal na tváři políček od Gorma. Jsi zabiják!

	Zahryzl se do kolíku a rubal a rubal a rubal, frkal a slintal, dokud mu nedošly síly. Sesul se na zábradlí, obličej měl samou krev, ústa zrovna tak.

	Po hladině se valil kouř a Raithovi z něj slzely oči, škrábalo ho v krku.

	Přinejmenším tady bylo dobojováno. Část mužů byla mrtvá. Část křičela. Ve vodě se pohupovaly mrtvoly, s tím, jak se loď otáčela, jemně narážely do kýlu. Raithovi se podlomila kolena a žuchl na zadek ve stínu přídě ozdobené spirálou.

	Po vlnách se hnaly další Uthilovy lodě. Vzduchem létaly šípy a háky, muži skákali z jednoho plavidla na druhé, hřímali, bojovali a umírali, v hasnoucím světle vypadali jako černé stíny. Po velkých obchodních lodích se rozlézaly plameny a s hučením šlehaly k setmělé obloze, zaklíněná vesla připomínala obří pochodně zavěšené nad hladinou.

	„Ty se teda umíš bít, chlapče.“ Kdosi položil Raithovi do klína pozlacenou kapitánovu přilbu a poplácal ji. „Vůbec neznáš strach, co?“

	Raith s jistým úsilím povolil bolavou čelist a bolavým jazykem vytlačil z úst oslintaný kolík.

	Občas měl pocit, že v sobě nenosí nic než strach. Že přijde o své místo. Že zůstane sám. Strach z toho, co udělal. Z toho, co by ještě udělat mohl.

	Boj byl tím jediným, co ho neděsilo.

	
VÍTĚZSTVÍ

	Když začaly lodě najíždět na břeh, země byla černým tajemstvím a obloha tmavě modrou tkaninou rozsekanou mraky a probodenou hvězdami. Na temné hladině stále ještě hořely rozprášené zbytky flotily stařeny Wexen.

	Posádky začaly seskakovat z lodí, se smíchem se brodily vlnami, oči jim ve světle stovky ohňů rozdělaných na pláži vítězoslavně zářily.

	Skara je sledovala, zoufale toužila vědět, kdo přežil, kdo je zraněný a kdo padl, a musela se přemáhat, aby se nerozběhla do moře a nezačala to zjišťovat co nejrychleji.

	„Tam!“ řekla sestra Aud, ukázala prstem a Skara spatřila příď Černého psa. Posádka už poklusem běžela po oblázcích. Skaru zalila omamná úleva, když spatřila rozesmátou tvář Modrého Kutíře, a pak válečník vedle něj stáhl z hlavy pozlacenou přilbu a zazubil se na ni Raith. Skara nehleděla na to, zda by s takovým chováním souhlasila matka Kyre, a rozběhla se k nim.

	„Vítězství, má královno!“ zvolal Kutíř a Skara jej popadla a objala, chytila ho za uši, stáhla si jeho hlavu o něco níž a políbila ho na lysinu vroubenou chmýřím.

	„Věděla jsem, že mě nezklameš!“

	Kutíř se celý začervenal a kývl k Raithovi. „Tomu poděkuj. Zabil kapitána v boji muže proti muži. V životě jsem neviděl nikoho statečnějšího.“

	Raith měl divoké, rozzářené oči, a než si Skara uvědomila, co dělá, taky ho objala a do nosu jí vlétl jeho kyselý, zpocený pach, kdovíproč nikterak nepříjemný. Raith ji hravě zvedl do vzduchu, zatočil s ní, jako by byla jen ze slámy, a oba se smáli, opilí vítězstvím.

	„Přinášíme ti kořist,“ prohlásil Raith, obrátil jeden plátěný pytel a vysypal na písek cinkající záplavu cenných kroužků.

	Sestra Aud si dřepla, začala se zlatem a stříbrem přebírat a usmívala se u toho, až se jí v kulatých tvářích udělaly dolíčky. „Tohle throvenské pokladnici rozhodně neuškodí, má královno.“

	Skara jí položila ruku na rameno. „Teď teprve Throvensko nějakou má.“ Díky těmto kroužkům bude moct krmit své lidi, možná dokonce i zahájí opravy toho, co Jasný Jilling vypálil, a opravdu už bude královnou, a ne jenom dívkou s titulem z kouře. Podívala se na Raitha a povytáhla jedno obočí.

	„Musím se přiznat, že když jsi poprvé seděl po mém boku, moc velké naděje jsem v tebe nevkládala.“

	„Já bych je do sebe taky nevkládal.“

	Kutíř ho chňapl a rozcuchal mu tu jeho bílou kštici. „Kdo by se divil? Vypadal jako úplně beznadějnej parchant!“

	„Ty máš co říkat, starouši,“ opáčil Raith a smetl ze sebe jeho ruku.

	„Oba jste prokázali, že jste skvělí bojovníci.“ Skara vybrala dva zlaté kroužky na paži, jeden podala Kutířovi a pomyslela si, jak by na ni byl dědeček hrdý, kdyby viděl, jak obdarovává válečníky. „A věrní přátelé.“ Potom chytila Raitha za silné zápěstí, navlékla mu druhý kroužek a přitom mu tajně, ve tmě mezi nimi, přejela prsty po hřbetě ruky. Raith ruku otočil, a tak mu sjela prsty do dlaně a pohladila ji palcem.

	Zvedla hlavu a podívali se jeden druhému do očí. Jako by na světě nebylo nic jiného. To by jí matka Kyre rozhodně neschvalovala. Nikdo by to neschvaloval. Možná proto se Skaře tajil dech samým vzrušením.

	„Naší odpovědí byla ocel!“ ozvalo se nedaleko a Skara se vytrhla Raithovi, otočila se a spatřila, že po pláži jde král Uthil a po jeho rameni se usmívá otec Jarvi. Muži všude kolem je zdravili zvednutím meče, sekery či kopí vysoko nad hlavu, čepele s čerstvými zuby zachytávaly světlo ohňů a žhnoucí barvy plamenů, takže to vypadalo, jako by Železný král a jeho družina kráčeli ohnivým mořem.

	„Stála při nás Matka válka!“ Ze tmy nad dunami se vynořil Grom-gil-Gorm. Ve tváři plné šrámů se mu táhla čerstvá rána, vousy měl slepené sraženou krví. Po jednom jeho boku šel Rakki s královým velkým štítem, rovněž nesoucím nové jizvy, a po druhém boku Sorjorn s náručí plnou ukořistěných mečů. Za Gormem šla matka Skaer a tenké rty se jí bez ustání pohybovaly, jelikož si pobrukovala děkovnou modlitbu k Matce vran.

	Dva velcí králové, dva proslulí válečníci, dva zavilí nepřátelé, se setkali a zadívali se přes prskající oheň jeden druhému do očí. Po celé rušné pláži utichal smích a jásot a Ta, jež pěje vítr zazpívala naříkavou píseň a rozvířila nad oblázky a mořem jasné jiskry.

	Potom Lamač mečů nadmul mohutnou hruď, řetěz vyrobený z hrušek mečů padlých nepřátel se zaleskl a král promluvil hromovým hlasem.

	„Pohlédl jsem na moře a spatřil uhánějící loď, letěla po vodě, jako když šedý racek plachtí, a rozehnala velekrálovy lodě jako špačky. Železo na stěžni, železo v rukou jejích válečníků. Železo v očích nelítostného kapitána. Železnou řež rozpoutali na moři. Nepřátel pobili, že jejich mrtvoly nasytily dokonce i Matku moře.“

	Mezi válečníky zašuměl železný šepot. Byli hrdí na svou sílu a na sílu svých vůdců. Hrdí na písně, které předají svým synům. Měly pro ně větší cenu než zlato. Uthil vypoulil šílené oči a nechal si meč proklouznout ohbím paže tak, že se opřel hrotem o zem. Potom král promluvil hlasem drsným jako skřípot brousku.

	„Ohlédl jsem se po pevnině a uviděl, že se tam shromažďuje vojsko. Černý byl prapor, jenž nad ním vlál. Černý byl běs, s nímž se vrhli na nepřátele. Do moře zahnali velekrálovy muže. S burácením oceli přilby pukaly a štíty praskaly. Rudý byl příboj, který zalil tu zkázu. Nepřátel pobili, že nasytili dokonce i Matku válku.“

	Dva králové si nad ohněm stiskli ruce a propukl mocný jásot a kovový lomoz, muži třískali zubatými zbraněmi do osekaných štítů, bušili pěstmi do obrněných ramen svých druhů a Skara tleskala a smála se s nimi.

	Modrý Kutíř zvedl obočí. „Ucházející verše, takhle narychlo.“

	„Skaldové je potom bezesporu vylepší!“ Skara už věděla, jaké to je, vybojovat velké vítězství, a byl to pocit, který si píseň rozhodně zasloužil. Vyhnali velekrále ze země jejích předků a Skara cítila u srdce lehkost, poprvé od chvíle, kdy uprchla z hořícího Hvozdu…

	Potom se jí vybavil ten milý úsměv postříkaný krví jejího dědečka a zachvěla se. „Je mezi mrtvými Jasný Jilling?“ houkla.

	Grom-gil-Gorm na ni upřel pohled tmavých očí. „Po tom psovi uctívajícím Smrt ani po jeho souputnících nebylo nikde ani stopy. Tady na pláži jsme rozprášili špatně vyzbrojenou a špatně vedenou chátru.“

	„Otče Jarvi.“ Kolem Skary se protáhl nějaký chlapec a zatahal ministra za kabát. „Přiletěl holub.“

	Skaru z nějakého důvodu zamrazilo v břiše. Otec Jarvi si opřel elfí hůl v ohbí ruky a natočil se s papírkem k ohni. „Odkud?“

	„Podél pobřeží, od Jaletoftu.“

	„Nechal jsem sledovat vodu…,“ řekl gettský ministr do ztracena a očima klouzal po naškrábaném vzkazu.

	„Nějaké novinky?“ zeptal se král Uthil.

	Jarvi polkl, s lístkem v prstech mu náhle zatřepotal poryv větru. „Velekrálovo vojsko přeplulo úžinu na západě,“ zamumlal. „Deset tisíc válečníků přistálo na území Throvenska a už jsou na pochodu.“

	„Cože?“ zeptal se Raith. Pořád se usmíval, ale nechápavě u toho krčil čelo.

	Nedaleko od nich muži pořád ještě neohrabaně tančili na pískání píšťaly, smáli se, pili, oslavovali, avšak tváře kolem dvou králů najednou zvážněly.

	„Víš to jistě?“ pronesla Skara s prosebným tónem omilostněného vězně, kterému oznámí, že ho popraví za nějaký jiný zločin.

	„Ano, jistě.“ S tím Jarvi papírek zmačkal a hodil do ohně.

	Matka Skaer vyštěkla neradostným smíchem. „Celé to byla lest! Stařena Wexen mávla prsty, aby upoutala náš zrak, a pravou ránu nám zasadila druhou rukou.“

	„Podvedla nás,“ vydechl Modrý Kutíř.

	„To všechny ty muže obětovala?“ žasla Skara. „Kvůli nějaké lsti?“

	„Kvůli vyššímu dobru, má královno,“ zašeptala sestra Aud. O kus dál vyjela po oblázcích studená vlna a několik ohňů jen zasyčelo a zhaslo.

	„Vzdala se lodí, do kterých nejvíc teklo. Nejslabších bojovníků. Teď už je nemusí vyzbrojovat a živit, nemusí si s nimi dělat starosti.“ Král Uthil souhlasně pokýval hlavou. „Nelze než obdivovat její nemilosrdnost.“

	„Myslel jsem, že se na nás usmála Matka válka.“ Gorm se zamračil k nočnímu nebi. „Zdá se, že dnes věnuje přízeň někomu jinému.“

	Zpráva se roznesla, hudba ztichla a oslavy s ní. Matka Skaer se mračila na Jarviho. „Myslel sis, že stařenu Wexen přelstíš, ale nakonec přelstila ona tebe, a s tebou i nás ostatní. Hlupáku domýšlivá!“

	„Neslyšel jsem od tebe žádné moudré námitky!“ zavrčel otec Jarvi a propadlé tváře se mu zalily stínem.

	„Dost!“ okřikla je Skara a postavila se mezi ně. „Musíme stát při sobě, teď víc než kdy dřív!“

	Spustila se však bouře hlasů. Podobný hluk, jaký slyšela za dveřmi té noci, kdy do Jaletoftu vpadli velekrálovi válečníci.

	„Deset tisíc mužů? Vždyť to je možná třikrát víc, než jsme dnes porazili!“

	„Dvakrát víc než nás!“

	„Kdo ví, jestli přes úžinu nevozí další!“

	„Velekrál si očividně sehnal další lodě.“

	„Musíme na ně hned udeřit,“ štěkl Uthil.

	„Musíme se stáhnout,“ zavrčel Gorm. „Vylákat je na naše území.“

	„Dost,“ zachraptěla Skara, ale připadalo jí, že se nemůže pořádně nadechnout. V uších jí hučela krev. Z černého nebe se cosi přitřepotalo a Skara se překvapeně zajíkla. Raith ji chytil za paži, stáhl ji za sebe a vytrhl od opasku dýku.

	Bylo to pták, snesl se k nim ze tmy a přistál matce Skaer na rameni. Vrána. Složila křídla a rozhlédla se nemrkajícíma žlutýma očima kolem sebe.

	„Přišel Jasný Jilling!“ zakrákala. A Skara se najednou zase ocitla v temnotě, za okny planuly šílené ohně, k obličeji se jí natahovala bílá ruka. Ucítila neklid v břiše, rozklepala se jí kolena a musela se chytit Raitha, aby neupadla.

	Matka Skaer mlčky rozbalila papírek na vraní noze. Mlčky si přečetla, co na něm stojí, a její kamenná tvář ještě víc zkameněla. A Skara v tom mlčení cítila, že na ni dosedá hrůza, jako by ji zasypával sníh, jako by z ní nějaký velký balvan vymačkával vzduch, a vzadu v hrdle ji kysele šimralo.

	Vzpomněla si, co jí říkával dědeček. Vítězství je krásný pocit. Ale vždycky jen pomíjivý.

	Ve tmě zněl její hlas tence. „Co se děje?“

	„Další špatné zprávy,“ opáčila matka Skaer. „Už vím, kde byl Jasný Jilling.“

	
CENA

	Rulf vždycky říkal, že když chce někdo zapomenout na potíže, nenajde lepší místo než na přídi lodi s napjatou plachtou, kde je nejhorším nepřítelem vítr a největší starosti dělá člověku další vlna a pak ta následující. Kollovi to rozhodně znělo jako moudrá slova, když se s vyceněnými zuby držel příďové ozdoby a vychutnával si vodní tříšť ve tváři a sůl na rtech.

	Jenže šťastným lidem se bohové rádi vysmívají.

	Někdo ho znenadání chytil jednou rukou kolem ramen. Paže to možná nebyla tak mohutná jako Brandova, ale sílu měla zrovna tak děsivou, klouby svěšených prstů pokrývaly strupy a jizvy a na zápěstí zářil slabým oranžovým světlem elfí náramek, který majitelka této ruky dostala odměnou za to, že se sama postavila sedmi mužům.

	„Už jsme skoro doma.“ Trnka se zhluboka nadechla křivým nosem a kývla k rozeklanému obrysu gettských kopců, jež právě začaly vykukovat nad obzor. „Asi zase půjdeš za Rin, co?“

	Koll si povzdechl. „Výhrůžky si klidně nech od cesty. Brand už mi promluvil do duše –“

	„Brand to neumí říct dost důrazně. Je to pohodář. Bohové vědí, že jinak to ani nejde, jestli se mnou má vydržet. Ale vdala jsem se za něj.“ Trnka cvrnkla do klíče z červeného zlata, který nosila pod krkem, a nechala ho houpat na řetízku. „Takže Rin je i moje sestra. A já taková pohodářka nejsem. Vždycky jsem tě měla ráda, a to nemám ráda nikoho, ale chápeš, kam tím mířím?“

	„Na to jeden nemusí být kdovíjaký chytrák.“ Koll svěsil hlavu. „Mám pocit, že jsem uvězněný v pokoji a ten se pořád zmenšuje. Nevím, co dělat, abych se zachoval správně k Rin i k otci Jarvimu.“

	„Nevíš, jak od obou získat, co chceš, tak jsi to myslel?“

	Koll provinile zvedl oči. „Chci mít v životě místo pro lásku a zároveň měnit svět. Je to snad tak špatně?“

	„Jenom když nakonec nebudeš mít nic a napácháš po cestě spoustu zkázy.“ Trnka si povzdechla a soucitně ho poplácala po rameni. „Jestli ti to bude útěchou, přesně vím, jak ti je. Přísahala jsem královně Laithlin, že jí budu sloužit jako zvolený štít, a slíbila jsem Brandovi, že budu jeho ženou… a nakonec by si oba zasloužili něco víc.“

	Koll zvedl obočí. Zvláštně ho to uklidnilo, když zjistil, že i Trnku, jež se vždycky zdá tak sebejistá, trápí pochybnosti. „Nevím nevím, jestli by s tebou souhlasili.“

	Trnka si odfrkla. „Nevím, nevím, jestli by nesouhlasili. Připadá mi, že nemám na to, abych tu byla pro všechny, a o to, co můžu nabídnout, přece nemůže stát nikdo, kdo to má v hlavě v pořádku. Nikdy jsem toužila po tom, aby se ze mě stala… no…“ Zaťala pravou pěst a zašklebila se na ni. „Nějaká vzteklá mrcha.“

	„Ne?“

	„Ne, Kolle. Netoužila.“

	„A co teda budeš dělat?“

	Trnka si povzdechla, až se jí nadmuly zjizvené tváře. „Asi se budu víc snažit. Co budeš dělat ty?“

	Koll taky nadmul tváře a zadíval se k domovu. „Hrom do toho, nemám nejmenší tušení.“ Zamračil se, protože zahlédl na pozadí nebe šedé šmouhy. „To je kouř?“ Vyklouzl Trnce, skočil na sud a ze sudu na stěžeň.

	Královna si stoupla k zábradlí, zachmuřeně se zadívala na západ a vítr jí povlával a pohazoval se zlatými vlasy.

	„Temná znamení,“ prohlásila Skifr zpod kápě. Sledovala ptáky kroužící za lodí. „Krvavá znamení.“

	Koll vyšplhal na ráhno, zahákl za něj nohy, jednou rukou se chytil vrcholku stěžně, druhou si zastínil oči a zadíval se k Thorlby. Zpočátku toho moc neviděl kvůli tomu, jak se loď houpala, ale potom se Matka moře na chvíli zklidnila a Koll jasně spatřil přístav, hradby, citadelu…

	„Bohové,“ zaskřehotal. Po svahu se táhla černá jizva, přímo středem města.

	„Co vidíš?“ štěkla na něj královna Laithlin.

	„Oheň,“ řekl Koll a naježily se mu chloupky na zátylku. „Oheň v Thorlby.“

	 

	Plameny se prohnaly přístavem. Tam, kde se předtím hemžily davy, kde se dřeli rybáři a kde kupci vyvolávali ceny, nyní vířily přízraky z prachu. Z budov zbyly vypálené trosky a nezůstalo stát jediné molo, všechna se zhroutila do vody. Z pleskajících vln vyčuhoval zčernalý stěžeň potopené lodi a kus dál opuštěně čněla příď další.

	„Co se stalo?“ zachraptěl kdosi do pachu spáleného dřeva.

	„Přirazte na pláži!“ zavrčela Trnka a sevřela zábradlí, až jí zbělaly klouby na prstech.

	Muži zachmuřeně mlčeli, veslovali, prohlíželi si město, a když spatřili mezi dobře známými budovami na strmém svahu zející mezeru, připadalo jim, jako by někdo vyrazil zub jejich milé. Ona prázdnota je naplňovala bolestí. Z domů zbyly jen skořepiny, okna byla prázdná jako umrlčí oči, z krovů zůstaly nemravně nahé zuhelnatělé kostry. Některé stavby stále ještě dávily kypící temný kouř a na nebi bylo vidět vrány, kroužily a kroužily a krákaly z vděku ke své železné matce.

	„Ach, bohové,“ vypravil ze sebe Koll. Z Šesté ulice ve stínu citadely, kde stála Rinina kovárna, kde spolu pracovali, kde se spolu smáli a kde spolu spali, zbyla brázda černých rozvalin. Kolla zamrazilo až v samotných konečcích prstů a strach se v něm proměnil v divoké zvíře, které mu sápalo hruď tak, že se nemohl ani pořádně nadechnout.

	Sotva kýl zaskřípal na oblázcích, Trnka seskočila do vody a Koll hned s ní, vůbec si nevšímal chladu a málem do ní na písku vrazil, protože se najednou zastavila.

	„Ne,“ zaslechl ji hlesnout a potom si přikryla ústa hřbetem dlaně a ruka se jí třásla.

	Koll vyjel zrakem po pláži k rovům dávno mrtvých králů. V tenké trávě bičované mořským větrem tam stálo nějaké shromáždění, tucty lidí s nahrbenými rameny a hlavou skloněnou.

	Byl to pohřeb a Kolla sevřel strach ještě pevněji.

	Zkusil položit Trnce ruku na rameno, nedokázal by říct, zda pro její útěchu, nebo pro svoji, Trnka se mu ale vysmekla, rozběhla se do svahu, až jí od pat létal písek, a Koll vyrazil za ní.

	Už slyšel jednotvárný hluboký hlas. To tkadlec modliteb Brinjólf zpíval písně Otci míru, Té, jež píše, Té, jež soudí a Smrti, která střeží Poslední dveře.

	„Ne,“ zaslechl Koll Trnku, když se k nim vydrápala přes duny.

	Brinjólf zakoktal a zmlkl. Zavládlo ticho, jen silný vítr povlával s trávou a donesl k nim zdálky radostné volání vrány. K Trnce a Kollovi se otočily bílé tváře, stažené úlekem, mokré od slz, napjaté vztekem.

	Koll zahlédl Rin a samou úlevou si oddechl, ale rychlá děkovná modlitba mu odumřela na rtech, protože vzápětí Rin ohrnula rty, celý obličej se jí zkřivil a po lících jí skanuly slzy. Trnka šla k ní a Koll ji následoval, třásla se mu kolena, zoufale toužil vidět víc a zároveň to zoufale nechtěl.

	Spatřil velkou pohřební hranici, dřevo bylo naskládané až do výše pasu.

	Na hranici spatřil mrtvé. Bohové, kolik? Dva tucty? Tři?

	„Ne, ne, ne,“ šeptala Trnka a blížila se k nejbližšímu.

	Koll spatřil tmavé vlasy pohybující se ve větru, bledé ruce složené na široké hrudi, staré jizvy kolem zápěstí. Znamení hrdiny. Znamení velkého činu. Činu, který zachránil Kollovi život. Stoupl si vedle Rin a podíval se mrtvému do tváře. Do Brandovy tváře, sinalé a chladné, s malou tmavou bezkrevnou rankou pod okem.

	„Bohové,“ vypravil ze sebe. Nemohl tomu uvěřit.

	Brand se vždycky zdál tak klidný a silný, pevný jako skála, na níž postavili Thorlby. Nemůže přece být mrtvý. To přece nejde.

	Zavřel oči, protože ho v nich štípalo, a když je otevřel, Brand tam pořád ležel.

	Odešel Posledními dveřmi a to je konec jeho příběhu. Žádné pokračování už nebude.

	Koll si hloupě odfrkl, zabolelo ho v nose a ucítil, že se mu po tvářích řinou slzy.

	Trnka se k Brandovi sklonila a elfí náramek na jejím zápěstí potemněl a zhasl. Jemně, přejemně odhrnula Brandovi vlasy z obličeje. Potom si sundala řetízek, nadzvedla Brandovi hlavu, navlékla mu ho a zastrčila mu zlatý klíč pod košili. Pod jeho nejlepší košili, tu, kterou vůbec nenosil, protože k tomu nikdy nebyla vhodná příležitost. Trnka mu ji poplácala a začala ji roztřesenými prsty uhlazovat, pořád dokola a dokola.

	Rin se pevně držela Kolla a ten ji objal jednou paží, schlíplý, slabý, nepoužitelný. Cítil, jak s Rin cloumají neslyšné vzlyky, a otevřel ústa, že ji nějak utěší, ale nevyšla z něj ani hláska. Je přece ministerský učeň. Měl by mít slova pro každou příležitost. Ale co by teď slova zmohla?

	Jenom stál a připadal si stejně bezmocný, jako když zemřela jeho matka, na hranici leželo její tělo a mluvil otec Jarvi, protože on to nedokázal. Mohl jen stát, dívat se a přemýšlet o tom, co ztratil.

	Mlčící hlouček se rozestoupil a nechal projít královnu Laithlin. Vlasy jí šlehaly kolem tváře, šaty prosáklé slanou vodou se jí lepily k tělu. „Kde je princ Druin?“ zavrčela. „Kde je můj syn?“

	„V bezpečí ve tvých komnatách, má královno,“ odpověděl tkadlec modliteb Brinjólf a vzápětí mu brada zmizela v tučném krku, protože smutně sklopil zrak k hranici, „díky Brandovi. Ten rozezněl varovný zvon. Druinovi strážci neponechali nic náhodě. Spustili Ječící bránu a uzavřeli citadelu.“

	Laithlin přejela přimhouřenýma očima po mrtvých. „Kdo to udělal?“

	Jedna z dívek, jež Trnka cvičila, Edni, se špinavým obvazem kolem hlavy, si odplivla. „Jasný Jilling a jeho souputníci.“

	„Jasný Jilling,“ zabručela Laithlin. „To jméno slýchám poslední dobou příliš často.“

	Trnka se pomalu narovnala. Po tvářích jí netekly slzy, ale Koll slyšel, jak jí s každým nádechem unikl přidušený sten. Rin ji zatahala za rameno, Trnka se ovšem neotočila, ani se nehnula, stála jako ve snách.

	„Připluly dvě lodě,“ pokračovala Edni. „Možná tři. V noci. Nebylo jich tolik, aby město dobyli, ale dost na to, aby ho vypálili. Den předtím dorazili nějací Throveňané. Tvrdili, že jsou kupci. Myslíme si, že právě oni je vpustili dovnitř. Potom se Jasný Jilling a jeho souputníci rozptýlili a začali zakládat požáry.“

	„Brand je zaslechl,“ zamumlala Rin. „Běžel rozezvonit zvon. Že prej musí všechny varovat. Že musí konat dobro.“

	„Nebýt jeho, dopadli bychom hůř,“ přidal se starý válečník s rukou v šátku, zamrkal a vymáčkl z vlhkých očí dlouhé pramínky slz. „Dozvěděl jsem se o tom až díky tomu zvonu. Potom už všude hořelo. Všude byl zmatek a uprostřed toho se smál Jasný Jilling.“

	„Smál se a zabíjel,“ řekla Edni. „Muže, ženy, děti.“

	Brinjólf znechuceně zavrtěl hlavou. „Co čekat od někoho, kdo se nemodlí k jinému bohu nežli Smrti?“

	„Přesně věděli, kde bude stráž.“ Edni zaťala pěsti. „Kudy mají jít. Co mají podpálit. Věděli, kde jsou naše silná místa a kde slabá. Věděli všechno!“

	„Ale bili jsme se, má královno.“ Tkadlec modliteb složil tučnou ruku na Ednino hubené rameno. „Byla bys hrdá, jak se tvůj lid bránil! Bohové stáli při nás, a tak jsme je zahnali, leč… Matka vran si vždy žádá vysokou daň…“

	„Za tohle může stařena Wexen,“ zahuhlal Koll a utřel si nos. „A nikdo jiný.“

	„Trnko.“ Královna Laithlin popošla blíž. „Trnko.“ Vzala Trnku za rameno a pevně ho stiskla. „Trnko!“

	Trnka zamrkala, jako by se probudila ze sna.

	„Musím tu zůstat,“ řekla královna, „a pokusit se zahojit rány města i těch, kdo v něm zbyli.“

	Trnčin sípavý dech se prohloubil v přerývané vrčení a ze zjizvených tvářích jí jasně vystoupily čelistní svaly. „Já musím bojovat.“

	„Ano. A i kdybych mohla, nebránila bych ti v tom.“ Královna zvedla bradu. „Zprošťuji tě tvé povinnosti, Trnko Bathu. Už nejsi mým zvoleným štítem.“ Nahnula se k ní a promluvila hlasem ostrým jako čepel. „Musíš se teď stát mým mečem. Mečem, který vykoná pomstu na Jasném Jillingovi!“

	Trnka zvolna přikývla. Zatínala pěsti, až se jí třásly. „Tak přísahám.“

	„Má královno,“ ozvala se Edni, „jednoho jsme zajali.“

	Laithlin přimhouřila oči. „Kde je?“

	„Spoutaný a pod dozorem v citadele. Nedostali jsme z něj ani slovo. Ale podle zbroje a drahých kroužků to asi bude jeden ze souputníků Jasného Jillinga.“

	Trnka vycenila zuby. Opět se jí rozsvítil elfí náramek, tentokrát však žhnul jako uhlík, rudou září jí zdůrazňoval stíny ve tváři a mžikal v koutcích očí jako krvavé jiskřičky.

	„Já ho rozmluvím,“ zašeptala.

	
III

MY JSME ŠTÍT

	
NETVOŘI

	„Moji spojenci,“ začala Skara. „Moji přátelé.“ Jako by tím, že je označí za přátele, mohla zmírnit jejich nepřátelství. „Usoudila jsem, že by bylo moudré svolat jenom nás šest, abychom si mohli o naší situaci promluvit bez přílišného… vyrušování.“ Tím myslela smršť malicherných hádek, urážek a výhrůžek, jež vždy zardousí plný sněm.

	Král Uthil a král Gorm se na sebe mračili. Otec Jarvi a matka Skaer se na sebe mračili. Sestra Aud seděla s pochmurně založenými pažemi. Od moře přivanul větřík, zakýval s vysokou trávou na mohylách, a přestože bylo teplo, Skara se zachvěla.

	Soukromé setkání pod širým nebem, s motýly poletujícími mezi květinami, které rostou na hrobech rodičů, jež Skara sotva znala. Soukromé setkání dvou králů, tří ministrů a jí. Ve chvíli, kdy se na ně chystá dopadnout hněv stařeny Wexen.

	„Co se tedy týče naší situace…“ Matka Skaer si pořád točila jedním elfím náramkem kolem zápěstí. „Jsme v pěkné bryndě.“

	„Udeří na nás deset tisíc velekrálových válečníků,“ řekl Uthil. „A budou mezi nimi prapory mnoha proslulých hrdinů.“

	„A s každým dnem připlouvají přes úžinu do Jutmarky další,“ poznamenal Gorm. „Musíme se stáhnout. Musíme se vzdát Throvenska.“

	Skara sebou trhla. Vzdát se Bailova mysu. Vzdát se své země a národa. Vzdát se dědečkova odkazu. Z toho pomyšlení jí bylo zle. Ještě víc než dosud.

	Uthil si nechal sklouznout obnažený meč tak, aby se opřel hrotem v trávě. „V tom nespatřuji žádné vítězství.“

	„A kde ho spatřuješ?“ zeptala se Skara prosebně a měla co dělat, aby seděla rovně a udržela ve tváři důstojný výraz hodný královny, protože by si nejradši zalezla pod křeslo a s pláčem se schoulila do klubíčka. Král Uthil však pouze jemně pootočil mečem a jeho obličej byl tvrdý jako útesy pod nimi.

	„Jsem připraven kdykoli změřit své štěstí ve zbrani, ale nejde jen o mě. Musím myslet i na svou ženu a syna. Musím myslet na to, co by jim tu po mně mohlo zůstat.“

	Skara ucítila v krku žaludeční šťávy, ale zvládla je potlačit. Když ani Železný král neřekne, že odpovědí je ocel, vypadá to vskutku beznadějně.

	Matka Skaer otočila vyholenou hlavu a odplivla si přes rameno. „Možná přišel čas na to vyslat ptačího posla za stařenou Wexen.“

	Otec Jarvi si odfrkl. „Matka Adwyn řekla dost jasně, že s námi příměří nikdy neuzavře.“

	„To tvrdíš ty.“

	Jarvi přimhouřil oči. „Myslíš, že lžu?“

	Skaer ho rovněž provrtávala očima. „Obvykle.“

	„Král Fynn uzavřel se stařenou Wexen mír,“ podotkla Skara přeskakujícím hlasem. „A k čemu mu to bylo!“

	Oba králové však zadumaně mlčeli a matka Skaer se nahnula blíž a opřela si potetovaná předloktí o kolena. „Každá válka je pouze předehrou k míru. Není to čas vyjednávačského úsilí, ale násilí. Pojďme za stařenou Wexen, dokud máme o co smlouvat –“

	„Žádné smlouvání!“ vyštěkl kdosi. „Žádný mír.“

	Zpoza nejbližšího rovu se vynořila Trnka Bathu. Skara byla nejprve ráda, že ji vidí. Tohle je přesně ta žena, kterou člověk potřebuje po boku, když se zdá, že je vše ztraceno. Potom Trnka škubla za řetěz a doklopýtal k ní zajatec. Ruce měl spoutané za zády a hlavu mu zakrýval zakrvácený vak. A za ním Skara zahlédla ještě otrhanou postavu v kápi. Nakonec se podívala Trnce do očí, doutnajících v začerněných jamkách s takovým běsem, že pohled do nich skoro až bolel.

	„Jasný Jilling napadl Thorlby,“ zavrčela Trnka a skopla zajatce před třemi vládci a třemi ministry na kolena. „Vypálil půl města. Královna Laithlin tam zůstala se synem a stará se o raněné. Jasný Jilling vraždil muže, ženy, děti. Zabil –“ Přiškrceně zakašlala, vycenila zuby a potom se zase ovládla, vystrčila ostrou bradu a oči se jí leskly. „Zabil Branda.“

	Gorm se zamračil na svou ministryni. Uthil sevřel pěst na jílci meče, až mu zbělaly klouby. Otec Jarvi vypoulil oči a zdálo se, jako by na své stoličce schlípl.

	„Bohové,“ hlesl a dočista zbledl.

	„To mě… moc mrzí…,“ vykoktala Skara. Vzpomněla si, jak ji Trnka objala, když ji přivezli do Thorlby. Litovala, že pro ni teď může udělat totéž. Ale Trnčina tvář se tak křivila vztekem, že se na ni Skara málem nedokázala ani podívat, natož aby se jí dotkla.

	Zahalená postava shodila kápi. Byla to jižanka tmavé pleti, štíhlá jako bič, a levou stranu obličeje jí hyzdily popáleniny. Kdysi by se Skara při pohledu na ně musela oklepat, ale už si na jizvy začínala zvykat.

	„Buďte zdrávi, velcí králové, velké královny, velcí ministři, velké ministryně,“ uklonila se jižanka a odhalila jim při tom lysá místa vypálená v nakrátko zastřižených šedých vlasech. „V říši Aljuků mi říkají Sun-nara-Skun. V Kaljivu mi říkají Skarejoj, Ta, jež prolézá ruiny.“

	„A jak ti říkají tady?“ odsekla matka Skaer.

	„Je to Skifr,“ zamumlal Jarvi.

	„Ta čarodějnice?“ Skaer se znechuceně ušklíbla. „Zlodějka elfích památek? Ta, co ji stařena Wexen odsoudila?“

	„Přesně tak, holubičko moje.“ Skifr se usmála. „Stařena Wexen mi vypálila dům a povraždila rodinu, a tak jsem teď zavilou nepřítelkyní vaší zavilé nepřítelkyně.“

	„Nejlepší spojenkyně.“ Lamač mečů se zamračil na spoutaného zajatce. „A musíme hádat, kdopak je tohle?“

	Trnka si odfrkla a strhla mu z hlavy vak.

	Skaře se nejdřív udělalo zle. Obličej zajatce byl potlučený, beztvarý, napuchlý, samá modřina, jedno oko měl nateklé tak, že nešlo otevřít, a ve druhém měl zase prorudlé bělmo. Potom jí došlo, kdo před ní klečí. Byl to jeden z těch, kteří stáli ve Hvozdu té noci, co ho vypálili. Jeden z těch, kteří se smáli, když se král Fynn skácel do ohně. Věděla, že by k němu měla cítit nenávist, ale při pohledu na tu zničenou tvář zakoušela jen lítost. Lítost a znechucení nad tím, co mu to provedli.

	K nepřátelům buď stejně velkorysá jako k přátelům, říkával jí vždycky dědeček. Ne kvůli nim, ale kvůli sobě.

	Trnka nicméně nebyla ve zrovna velkorysé náladě. „Je to Asborn Nebojácný, souputník Jasného Jillinga.“ Hrábla mu prsty do vlasů slepených krví a násilím mu zvedla hlavu ke své. „Chytili ho při útoku na Thorlby a ukázalo se, že zas tak nebojácný není. Řekni jim, cos mi prozradil, červe!“

	Asbornovi plandala čelist a z bezzubých úst se začalo linout skřehotání. „Jasný Jilling… dostal vzkaz. Ať zaútočí na Thorlby. Stálo tam kdy… a kde… jak to provést.“ Skara sebou trhla, jak vlhce zní jeho dech, jak to v něm mlaská a chrčí. „Máte… mezi sebou zrádce.“

	Otec Jarvi se vsedě předklonil a zaťal zchřadlou ruku do parodie na pěst. „Kdo je to?“

	„To ví jenom Jilling.“ Asborn upřel krví podlité oko na Skaru. „Možná tu sedí právě teď… mezi vámi.“

	Trnka ho uhodila do zničené tváře, srazila ho k zemi a rozmáchla se k další ráně.

	„Trnko!“ okřikla ji Skara a přitiskla si ruce k hrudi. „Ne!“ Trnka se po ní ohlédla a obličej se jí znenadání zaťal žalem a zlostí. „Prosím. Když mu budeš dál ubližovat, ublížíš sama sobě. Nám všem. Žádám tě, slituj se!“

	„Slitovat se?“ Trnka si odplivla, po zjizvené líci se jí koulely slzy. „Slitovali se snad nad Brandem?“

	„O nic víc než nad mým dědem.“ Skara cítila, že se jí do očí taky derou slzy, a zoufale se k Trnce naklonila. „Ale musíme být lepší než oni!“

	„Ne. Musíme být horší.“ Trnka Asborna surově vytáhla za řetěz a napřáhla zaťatou pěst, ale zajatec se jen usmál.

	„Jasný Jilling přichází!“ zachroptěl. „Jasný Jilling přichází a nese Smrt!“

	„Ale Smrt už tu je.“ Skifr se pootočila a zvedla ruku. Držela v ní cosi z tmavého kovu. Ozvalo se ohlušující třesknutí a Skara sebou v křesle škubla, Asbornovi se za hlavou rozletěla rudá mlha a mrštilo jím to na bok. Vlasy mu hořely.

	Skara vyjeveně hleděla a polévala ji hrůza.

	„Matko válko, ochraňuj nás,“ zašeptal Gorm.

	„Cos to provedla?“ zavřeštěla matka Skaer a vyskočila, až převrhla svou stoličku do trávy.

	„Radujte se, holoubkové moji, neboť jsem vám přinesla nástroje vítězství.“ Skifr pozvedla onu smrtící věc. Z dírky na konci se vinula stružka kouře. „Vím, kde hledat další. Památky, vedle nichž se bude zdát síla této relikvie nicotná. Elfí zbraně ukuté před rozbitím Bohyně!“

	„Kde?“ zeptal se Jarvi a Skara se až lekla dychtivé záře vycházející z jeho očí.

	Skifr naklonila hlavu. „Na Strokomu.“

	„Šílenství!“ vřískla matka Skaer. „Ministerstvo tam zakázalo vstup. Kdo tam vkročí, ten onemocní a zemře!“

	„Já tam byla.“ Skifr zvedla dlouhou ruku a ukázala na elfí náramek, jenž oranžově žhnul na Trnčině zápěstí. „Přinesla jsem odtamtud tuhle cetku a pořád vrhám stín. Pro mě žádný zákaz neplatí. Jsem Ta, jež prolézá ruiny a znám všechny cesty. Dokonce i takové, které vás ochrání před strokomskou nemocí. Stačí říct a dám vám do rukou zbraně, proti nimž neobstojí žádný člověk, žádný hrdina ani žádné vojsko.“

	„A uvrhneš na nás kletbu?“ zavrčela matka Skaer. „Copak jste přišli o rozum?“

	„Já ten svůj pořád mám.“ Král Uthil klidně vstal, klidně došel k mrtvému Asbornovi a klidně si k němu dřepl. „Velký válečník je ten, který pořád dýchá, když vrány hodují. Velký král je ten, který vidí hořet mršiny nepřátel.“ Strčil prst do úhledné dírky v Asbornově čele a v očích mu opět jasně zaplanul onen šílený oheň, který už zdánlivě vyhasl. „Odpovědí musí být ocel.“ Vytáhl rudý prst z rány a zvedl jedno obočí. „Tohle je jen jiný druh oceli.“

	Skara zavřela oči a pevně sevřela područky svého křesla. Pokusila se zklidnit namáhavé dýchání a rozbouřený žaludek a zadusit v sobě hrůzu. Hrůzu z pohledu na magii. Hrůzu z pocitu, že je snad jediná, koho ty čáry znepokojily. Musí si počínat statečně. Chytře. Musí být silná.

	„Já říkám, ať zůstane, kde je, a nezkosí nás všechny,“ ozval se Gorm.

	„Já říkám, ať ji proženeme srdcem Jasného Jillinga!“ zavrčela Trnka.

	„Všichni vidíme, že šílíš smutkem,“ štěkla matka Skaer. „Elfí čáry? Uvědomte si, co navrhujete! Riskujeme další rozbití Bohyně! A máme mezi sebou zrádce!“

	„Zrádce, co nechal zapálit Thorlby,“ rozkřikla se Trnka, „přesně jak jsi o tom celý roky snila! Zrádce, co pracuje pro velekrále, se kterým bys ráda uzavřela příměří!“

	„Dobře si rozmysli, jestli mě obviníš, ty jedna potrhlá –“

	Skara se přiměla otevřít oči. „Všichni jsme něco obětovali!“ zahřímala. „Přišli jsme o přátele, domov, rodinu. Musíme stát při sobě, jinak nás stařena Wexen jednoho po druhém rozdrtí!“

	„Zpochybnili jsme velekrálovu autoritu,“ prohlásil otec Jarvi, „a to je všechno, co má. Všechno, co znamená. Nemůže už jinak a my taky ne. Vybrali jsme si svou cestu.“

	„Tys nám ji vybral,“ odsekla matka Skaer. „Pěkně jeden krok za druhým! A vede nás vstříc zkáze.“

	Skifr vyštěkla smíchy. „Už jste k ní klopýtali i beze mě, hrdličky moje. Vždycky je to risk. Vždycky to něco stojí. Ale ukázala jsem vám zapovězenou magii a Matka slunce stále svítí.“

	„Vládneme proto, že nám lidé důvěřují,“ podotkl Gorm. „Co to s jejich důvěrou udělá?“

	„Vládnete proto, že se vás lidé bojí,“ opravil ho otec Jarvi. „S takovými zbraněmi se vás budou bát o to víc.“

	Skaer sykla. „Je to zlo, otče Jarvi.“

	„Obávám se, že je to menší zlo, matko Skaer. O čestných vítězstvích se zpívají krásné písně, ale bardi umějí složit zrovna tak pěkné i o těch nečestných. Naproti tomu čestné porážky zůstávají jen a jen porážkami.“

	„Potřebujeme čas na rozmyšlenou,“ řekla Skara a zvedla otevřené dlaně, jako by se snažila uklidnit smečku rozběsněných psů.

	„Ale ať to moc dlouho netrvá.“ Skifr hbitě natáhla ruku a chytila suchý list, který zrovna letěl kolem. „Písek se přesýpá a Jasný Jilling je čím dál blíž. Uděláte, co bude třeba, abyste ho porazili? Nebo ho necháte vyhrát?“ Rozdrtila list a odvrátila se, zvedla ruku a nechala smítka odvát větrem. „Co se mě týče, holoubkové moji, není o čem přemýšlet!“

	„Neuzavřeme mír,“ zavrčela Trnka Bathu a přehodila si řetěz přes rameno. „Ne, dokud budu chodit po světě já i Jasný Jilling. Tak přísahám!“ A s tím se otočila, vykročila za Skifr a zavražděného Asborna táhla za sebou. Jeho paty vyrývaly do trávy dvě brázdy.

	Gorm pozvolna vstal a ve tváři ošlehané bitvami se mu usadil notně zachmuřený výraz. „Uspořádejme tedy zítra za rozbřesku velký sněm a na něm rozhodněme o budoucnosti našeho spojenectví. Snad i o budoucnosti celého Moře střepů.“

	Vzápětí vstal král Uthil. „Musíme toho hodně probrat, otče Jarvi.“

	„To ano, můj králi, nejprve si ale musím promluvit s královnou Skarou.“

	„Dobrá.“ Uthil si opět nahodil obnažený meč do ohbí ruky. „Já se zatím pokusím zabránit Trnce Bathu v tom, aby při pátrání po zrádcích pobila všechny Vanstery na světě. Vyšli holuba za královnou Laithlin. Vyřiď jí, ať za mě políbí syna.“ Obrátil se k Bailově mysu. „A že asi přijdu pozdě na večeři.“

	Skara počkala, až král Uthil odejde, a taky, až se za trpkého vrtění vyholenou hlavou vytratí matka Skaer. „Tys věděl, že tahle chvíle přijde.“ Skara si pečlivě prohlížela jednotlivé dílky tak dlouho, dokud do sebe nezačaly zapadat. „Proto jsi chtěl, abych svolala jen nás šest. Aby se ta věc s elfími relikviemi nerozkřikla.“

	„Ne všichni jsou tak… uvážliví jako ty, má královno.“ Lichotky, lichotky. Snažila se nenechat se jimi zviklat. „Je moudré zachovávat úzký kruh. Obzvlášť pokud je mezi námi skutečně zrádce.“

	Všechno to naprosto dávalo smysl, ale Skara se přesto zamračila. „Mohlo by mě přestat bavit skákat, jak pískáš, otče Jarvi.“

	„Všichni tančíme na hudbu stařeny Wexen a já přísahal, že ji umlčím. Stojíš před velkým rozhodnutím, má královno.“

	„Řeším jedno za druhým.“

	„Taková už je cena za moc.“ Jarvi sklopil zrak k zakrvácené trávě a chvíli se zdálo, jako by taky bojoval s nějakou nevolností. „Odpusť. Právě jsem se dozvěděl, že zemřel nejhodnější člověk, kterého jsem kdy znal. Někdy je těžké… zvolit si správně.“

	„Někdy to ani nejde.“ Skara si zkusila představit, co by na jejím místě dělal dědeček. Jak by jí poradila matka Kyre. Byla daleko na nezmapovaném moři, schylovalo se k bouři a nedalo se navigovat podle hvězd. „Co mám dělat, otče Jarvi?“

	„Jeden moudrý člověk mi kdysi řekl, že král musí zvítězit, zbytek je prach. S královnou je to stejné. Přijmi Skifřinu nabídku. Pokud nějak nevychýlíme rovnováhu sil, velekrál nás všechny smete. Stařena Wexen s tebou nebude mít slitování. Throveňané nebudou ušetřeni. Jasný Jilling ti nepoděkuje za zdrženlivost. Polož si otázku, co by na tvém místě udělal on.“

	Při tom pomyšlení se Skara neubránila zachvění. „Takže se ze mě musí stát Jasný Jilling?“

	„Nad prostředky ať roní slzy Otec mír. Matka válka se usmívá na výsledky.“

	„A až válka skončí?“ zašeptala Skara. „Jaký mír si tedy vybojujeme?“

	„Chceš být milosrdná. Stát na světle. To chápu. To obdivuju. Ale, má královno…“ Otec Jarvi přistoupil blíž, podíval se jí do očí a tlumeně dodal: „Milosrdně se mohou zachovat pouze vítězové.“

	Nebylo nad čím přemýšlet. Skaře to bylo jasné od chvíle, kdy Skifr předvedla své čáry. Podívala se otci Jarvimu do tváře a pochopila, že i jemu to bylo jasné. Došlo mu to už dávno a naváděl ji k tomu tak nenápadně, až si myslela, že kurz určuje ona. Taky si ale uvědomovala, že s tím, jak se blíží velekrálovo vojsko, její vypůjčená moc slábne. Možná to bude naposledy, co bude o něčem hlasovat. Musí něco vybojovat za dědečka, za svůj lid, za Throvensko. Za sebe.

	„Něco za to budu chtít.“ Upřela pohled k hradbám Bailova mysu, černě se rýsujícím proti bílému nebi. „Musíš krále Uthila přesvědčit, aby se s Jasným Jillingem střetl tady.“

	Otec Jarvi si ji bedlivě prohlížel. Jako by jí mohl z očí vydolovat, o co jí jde. Snad to i dokázal. „Nebude se mu chtít bojovat tak daleko od domova. A s Gormem to bude ještě horší.“

	„V tom případě si promluvím s matkou Skaer a poptám se, co by mi mohla nabídnout, když budu hlasovat proti tobě.“ Skara mávla rukou k elfím hradbám tyčícím se nad rovem její matky. „Na světě není nedobytnější pevnost. Když tu zůstaneme, Jasný Jilling si pro nás bude muset přijít. Kvůli své hrdosti. Nemůže kolem nás totiž jen projít a nechat si nás v týle. Zastavíme všechny velekrálovy muže tady, na jednom místě. Budeme štítem, o nějž se roztříští síla stařeny Wexen. A ty budeš mít čas vydat se pro ty tvé zbraně…“ Sklouzla očima ke zkrvavené trávě, kam se svalil Asborn, a snažila se nedat najevo odpor. „Až se vrátíš, můžeš vzít celou armádu Jasného Jillinga jedním vrzem.“

	Jarvi se nad tím zamyslel. „Zní to moudře, ale válečníky zajímá moudrost jen zřídka.“

	„Válečníci mají rádi nablýskaný kov, příběhy o slávě a písně, v nichž je odpovědí ocel. Neumíš náhodou pěkně zpívat, otče Jarvi?“

	Ministr povytáhl obočí. „Náhodou umím.“

	„Neopustím tvrz, za kterou položil život můj otec. Neopustím zem, za kterou položil život můj děd.“

	„Pak budu bojovat po tvém boku, má královno.“ Jarvi se podíval na sestru Aud. „Nechceš něco dodat?“

	„Mluvím, když královna Skara potřebuje radu.“ Sestra Aud se slabě pousmála. „A mám dojem, že s tebou si skvěle poradila i beze mě.“

	Otec Jarvi si odfrkl a vykročil mezi mohylami k táboru krále Uthila.

	„Je to muž vpravdě bystrý,“ zamumlala sestra Aud a stoupla si vedle Skary. „Umí věci podat tak, že se každý postup zdá rozumný.“

	Skara k ní sjela pohledem. „Nepotřebuju vykládat žádná znamení, abych cítila, že v tom bude nějaký háček.“

	„Jeho plán je zoufalý. Vkročí na zapovězené území a povede ho ta čarodějnice Skifr.“ Sestra Aud ztišila hlas. „Klidně půjde do pekla, cestu si nechá ukazovat ďáblem a po nás chce totéž. Co když ty elfí relikvie nenajde? Zůstaneme uvěznění v Bailově mysu, obklíčení deseti tisíci válečníky. A když je najde?“ To už vystrašeně šeptala. „Budeme riskovat další rozbití Bohyně?“

	Skara pomyslela na vypálená hospodářství, na vypálené vesnice, na trosky dědečkovy síně. „Zkáza už je tady. Bez těch zbraní zvítězí velekrál. Zvítězí stařena Wexen.“ Při té představě se jí udělalo nevolno a musela polknout. „Zvítězí Jasný Jilling.“

	Sestra Aud svěsila ramena. „Nezávidím ti tvou volbu, má královno.“ Zamračeně se obrátila k odcházejícímu otci Jarvimu. „Obávám se však, že sotva zničíš jednoho netvora, vystřídá ho další.“

	Skara se naposledy podívala na otcovu mohylu. „Myslívala jsem si, že po světě chodí hrdinové. Ale on je plný stvůr, sestro Aud.“ Odvrátila se od zesnulých k Bailově mysu. „Můžeme snad jen doufat, že ten nejstrašlivější netvor bude stát na naší straně.“

	
LŽI

	Rin nikdy nedělala nic napůl. To na ní Koll miloval. Jen co dorazila do Bailova mysu, vyhledala výheň, našla si prostor ve změti sklepení, vyskládala si nářadí do úhledných řad a dala se do práce. Jak poznamenala, v takovýchhle časech má kovář pořád co dělat.

	Od té doby nevylezla z horkého příšeří, které je cítit po uhlí, pořád jen buší kladivem, brousí a nýtuje. Koll si o ni začínal dělat starosti. Ještě větší než o sebe, a to se nestávalo často.

	Jemně jí přiložil dlaň k ruce, aby ji zastavil. „Nikdo se na tebe nebude zlobit, když si uděláš přestávku.“

	Rin se mu vysmekla a pokračovala v leštění čepele. „Když si udělám přestávku, budu muset přemýšlet. A to nechci.“

	Koll se k ní opět natáhl. „Já vím, ale, Rin –“

	Znovu se mu vytrhla. „Přestaň se o mě starat.“

	„Omlouvám se.“

	„Přestaň se mi omlouvat.“

	„No dobře, beru zpět.“

	Rin přestala leštit a zamračila se na něj. „A rozhodně přestaň vtipkovat.“

	Koll se odvážil k úšklebku. „Omlouvám se.“

	Rin se tváří mihl nepatrný náznak úsměvu a zase zmizel. Kolla pokaždé potěšilo, když ji přiměl k úsměvu, ale pochyboval, že by se mu to dnes podařilo víckrát. Rin se opřela pěstmi o pracovní stůl, nechala hlavu klesnout mezi ramena a sjela pohledem na zjizvené dřevo.

	„Hlavou se mi pořád honí, co bych mu chtěla říct. Otevřu pusu a promluvím. Otočím se a zavolám na něj.“ Vycenila zuby, jako by už měla na krajíčku, ale nerozplakala se. „Je pryč. Je pryč a víckrát se nevrátí. Pořád tomu nemůžu uvěřit.“ Zahořkle zavrtěla hlavou. „Vždycky měl pro každýho vlídnýho slova, každýmu pomáhal. A k čemu mu to bylo?“

	„Nedělal to pro sebe, ale pro ně,“ odvětil Koll. „A oni na to nezapomenou. Ani já na to nezapomenu.“ Brand mu zachránil život a chtěl po něm jedinou věc. Aby se zachoval správně k Rin. „Taky už jsem to zažil…“ Kollův hlas se málem vytratil do ticha. „Taky jsem někoho ztratil.“

	„A já už jsem taky zažila to, co ty. Taky jsem se snažila někoho utěšit. Když ti zemřela matka.“

	Tak to mezi nimi vlastně začalo. Nepřišlo to jako blesk z čistého nebe, vyrostlo to pomalu jako strom s hlubokými kořeny. Rinina paže kolem jeho ramen, když otec Jarvi hovořil na matčině pohřbu. Rinina ruka v jeho dlani, když nad matkou vršili hlínu. Rinin smích, když přišel do kovárny, čistě proto, aby nebyl sám. Byla tu pro něj. To nejmenší, co pro ni mohl udělat, bylo jí to oplatit. I když měl pocit, že se při tom dusí.

	„Co mám dělat?“ zeptal se.

	Rin nasadila odhodlaný výraz a opět se chopila kamene. Bohové, ta je drsná. Možná je jen o rok starší, ale občas Kollovi připadalo, že spíš o celý tucet.

	„Prostě tu buď.“ Jala se zase leštit čepel, tvář se jí leskla potem. „Prostě řekni, že tu se mnou budeš.“

	„Budu tu s tebou,“ vypravil ze sebe Koll, přestože zoufale toužil vylézt na čerstvý vzduch, a pocítil nad sebou znechucení. „Slibuju…“

	Uslyšel na schodech těžké kroky a žalostně se zaradoval, že je čeká změna tématu. Potom ale uviděl, kdo přichází. Nízkými dveřmi se neprotáhl nikdo jiný než Grom-gil-Gormův bělovlasý číšník Raith, jehož čelo se pod cedrem v Thorlby tak hrubě seznámilo s Kollovým nosem.

	„Ty,“ ucedil Koll a zaťal ruce v pěst.

	Raith se ušklíbl. „Jo. Já. Promiň. Co nos?“ Možná to měla být omluva, Koll v tom však viděl pouze urážku.

	„Je trochu pochroumaný,“ odsekl. „Ale řekl bych, že ne tolik jako tvoje hrdost.“

	Raith pokrčil rameny. „Ta už byla beztak v troskách. Bylo mi jasný, že umíš lízt po stromech dvakrát líp než já, jinak bych ti to čelo nedával. Tys vyšplhal i do téhle pevnosti, že? Tomu říkám výkon.“

	Lichotkou nedal Kollovi žádný další důvod k vzteku a to Kolla rozlítilo ještě víc. „Co po mně sakra chceš?“ Ke konci mu hlas přeskočil do značné výšky, a zněl tak spíš jako bojechtivé štěně než dospělý vlk.

	„Nic.“ Raith se otočil k Rin a zdržel se očima na kapičkách potu, které jí perlily na holých ramenou, což se Kollovi ani za mák nelíbilo. „Ty jsi ta mečířka ze Šesté ulice?“

	Rin si utřela čelo do zástěry a dlouho si ho měřila pohledem. Ani to se Kollovi nelíbilo, když na to přijde. „Mou kovárnu i většinu Šesté ulice vypálil Jasnej Jilling. Takže jsem teď asi mečířka ze sklepení Bailova mysu.“

	„Pro Bailův mys je to rozhodně přínos.“ Na schodech zazněly podstatně lehčí kroky a do kovárny vplula královna Skara. Zdála se ještě hubenější, než když ji Koll viděl posledně, klíční kostí jí vystupovaly až s bolestnou jasností a obklopena špínou a potem působila v kovárně stejně nemístně jako labuť v prasečím chlívě.

	Koll zvedl obočí a Rin taky. „Má královno,“ zamumlal Koll.

	Skara upřela velké zelené oči na Rin. „Moc mě mrzí, žes přišla o bratra. Ze všech stran jsem na něj slyšela jen samou chválu.“

	„Jo, no.“ Rin se zamračila a sklopila zrak ke svému stolu. „Dobrý lidi si Matka válka bere jako první.“

	„Můžeme se všichni modlit, aby brzy přišel ke slovu Otec mír,“ řekl Koll.

	Královna Skara po něm střelila očima a vůči jeho zbožnému snažení projevila stejné pohrdání, jaké by asi projevovala Trnka Bathu. „Nejdřív ale musí zemřít a zetlít Jasný Jilling.“

	„Já na modlení moc nejsem, ale za tohle se pomodlím,“ prohlásila Rin.

	„Slyšela jsem, že vyrábíš meče. Nejlepší u Moře střepů.“

	„Vykovala jsem meč krále Uthila. A Trnky Bathu.“ Rin rozvinula balík na stole a ukázala svůj poslední výtvor. Ten, na němž dělali s Kollem. „Tenhle jsem vyrobila pro chlapa, co minulej týden padl v Thorlby.“

	„I ta vyřezávaná pochva je tvoje práce?“ Raith přejel konečky silných prstů po dřevě. „Je krásná.“

	„Já dělám s kovem,“ odvětila Rin. „Se dřevem pracuje Koll.“

	Raith se na něj podíval. „Takový nadání, na to můžeš být hrdej. Kéž bych taky dovedl něco vytvořit.“ Zaťal pěst a zašklebil se při tom. Jako by ho to bolelo. „Vždycky jsem spíš uměl všechno rozbít.“

	„To je totiž snazší,“ zabručel Koll.

	„Potřebuju meč,“ řekla Skara. „A zbroj na míru.“

	Rin sjela mladou královnu pochybovačným pohledem. Nezdálo se, že by měla dost síly, aby ve zbroji vydržela vůbec stát, natož aby v ní bojovala. „Chystáš se do bitvy?“

	Skara se usmála. „Bohové, to ne. Ale chci vypadat, jako že bych mohla.“

	
PŘÍLIŠ MNOHO MINISTRŮ

	„Matko Skaer, jaké potěšení.“ Skaře stačilo na Gormovu ministryni jen letmo pohlédnout, a hned jí bylo jasné, že tahle návštěva rozhodně potěšující nebude. Matka Skaer byla vždycky samá hrana a úhel, ale nyní se její tvář zdála ostrá jako dláto a podobně jako dláto neznala veselí.

	„Omlouvám se za stav svých komnat, museli jsme tu začít úplně od píky.“ Nábytek pocházel z různých zdrojů, na zdech visely ukořistěné bitevní prapory a Modrý Kutíř nechtěl prozradit, kde vzal matraci s husím peřím. Byly to však komnaty, v nichž se Skara narodila, se třemi velkými klenutými okny, odkud byl výhled na nádvoří tvrzi. Nikam se odsud nehne.

	„Dáš si víno?“ Otočila se, že pokyne otrokyni, ale matka Skaer ji zastavila.

	„Nepřišla jsem popíjet víno, má královno. Přišla jsem s tebou probrat, zda budeš hlasovat pro otce Jarviho.“

	„Budu hlasovat v zájmu Throvenska.“

	„Bude z toho Throvensko něco mít, když dojde k druhému rozbití Bohyně?“ Skaer mluvila nabroušeně, zlostně. „Co když otec Jarvi tu svou magii neovládne? Nebo ji ovládne – a co pak? Myslíš, že se jí jen tak vzdá?“

	„Bylo by snad pro Throvensko lepší, kdybych nechala velekrálovo vojsko neřízeně plenit?“ Skara se přistihla, že zvyšuje hlas, a bez úspěchu se zkusila zklidnit. „Kdybych nechala Jasného Jillinga vypálit to málo, co nevypálil prve?“

	Matka Skaer přimhouřila oči na vražedné škvírky. „O tohle nestojíš, má královno.“

	„Připadá mi, že snad všichni kromě mě vědí, co bych ráda.“ Skara se podívala na Aud a zvedla jedno obočí. „Stalo se někdy, aby měla nějaká královna to štěstí, že jí radí tolik ministrů?“

	„Aspoň pokud jde o tohle břímě, mohu ti ulevit,“ řekla Skaer. „Jestli se chceš přidat k tomu šílenství, musím na otce Jarviho dobře dohlédnout. A můj král bude zatím potřebovat, aby mu boku stála ministryně.“ Natáhla dlouhou potetovanou paži a pokynula křivým ukazovákem. „Konec hrám, sestro Aud. Vrátíš se na své místo a postaráš se mi o vrány.“

	Aud spadla brada a Skara se musela držet, aby se jí nestalo totéž. Až doteď jí nedošlo, jak moc začala na svou ministryni spoléhat. Jak jí začala důvěřovat. Jak si ji oblíbila. „Nemám v úmyslu se jí vzdát –“

	„Tak nemáš v úmyslu?“ odfrkla si Skaer. „Je to moje učnice, nedostala jsi ji darem, jenom jsem ti ji půjčila, a jestli jsi tak bláhová, že ti to nedošlo, má královno, všechno mi říkala. S kým ses bavila a o čem. O co všechno jsi žádala a po čem toužíš. Nakonec i jaká stolice z tebe každé ráno vychází. Vím, že je stejně jako ta, jež ji vyměšuje, poněkud… měkká.“

	Aud sklíčeně sklopila zrak k nohám a zčervenala víc než kdy dřív. Skara to měla vědět. Možná to i věděla. Ale i tak ji to hluboce ranilo. Chvíli ze sebe nedokázala dostat ani slovo. Ale jen chvíli. Potom si představila, jak by asi odpověděl dědeček, kdyby s ním někdo jednal tak pohrdlivě v jeho zemi, v jeho tvrzi, v jeho vlastních komnatách.

	Když sestra Aud zdráhavě vykročila ke dveřím, Skara zvedla ruku a zastavila ji.

	„Špatně jsi mě pochopila! Nemám v úmyslu se jí vzdát, protože zrovna dnes ráno složila přísahu, že mi bude sloužit namísto matky Kyre. Matka Aud je novou throvenskou ministryní a její místo je jedině po mém boku.“

	Potěšilo ji, že se Skaer zatvářila patřičně ohromeně. Ohromeněji už se tvářila jen Aud.

	Ta přejela pohledem ze své staré paní na novou a zase zpátky a poulila oči, div že jí nevypadly. Byla však dost bystrá a nenechala se příliš vyvést z rovnováhy. „Je to tak.“ Vypjala ramena a natáhla krk. Takové držení těla by jí matka Kyre zcela jistě schvalovala. „Přísahala jsem, že budu sloužit královně Skaře jako její ministryně. Chtěla jsem ti to říct –“

	„Ale tys nám naše překvapení zkazila,“ dořekla za ni Skara a mile se usmála. Nakonec úsměv nic nestojí.

	„Ach, za to zaplatíte,“ opáčila matka Skaer a pomalu pokývala hlavou. „Na to vemte jed.“

	Skaře už došla trpělivost. „Vzbuď mě, až přijde čas zaplatit. A řekni mi, jsi už na odchodu, nebo tě má Raith z mých komnat vyhodit oknem?“

	Gormova ministryně naposledy znechuceně sykla, odešla a práskla za sebou dveřmi.

	„Nuže.“ Skara se přerývaně nadechla, přitiskla si jednu ruku k hrudi a pokusila se zklidnit divoce tlukoucí srdce. „To bylo osvěžující.“

	„Má královno,“ zašeptala sestra Aud a pořád poníženě hleděla na podlahu. „Vím, že si nezasloužím odpuštění –“

	„Odpouštět ti nebudu.“ Skara jí na uklidněnou položila ruku na rameno. „Protože jsi neudělala nic špatného. Vždycky jsem věděla, že jsi věrná. Ale vždycky jsem taky věděla, že se o tvou věrnost musím dělit. Tvou paní byla matka Skaer. Teď sis vybrala mě. Za to jsem ti vděčná. Velmi vděčná.“ A s tím jí pevně stiskla rameno a přistoupila k ní blíž. „Teď už se o tvou věrnost ale dělit nemůžu.“

	Sestra Aud na ni hleděla a utřela si z řas trochu vlhkosti. „Přísahám na slunce a na měsíc, má královno. Budu tobě a Throvensku věrnou ministryní. Budu se o tvé tělo starat lépe než o vlastní. I o tvé zájmy se budu starat více než o své. Nikomu nevyzradím tvá tajemství a sama před tebou nebudu žádná mít. Patřím tobě. Tak přísahám.“

	„Děkuji, matko Aud.“ Skara ji ještě poplácala a stáhla z ní ruku. „Bohové vědí, že teď budu dobrou radu potřebovat víc než kdy dřív.“

	
VĚRNOST

	Raith se proplétal mezi táborovými ohni, kolem stanů, mezi shromážděnými vansterskými válečníky. Dělal to už stokrát, před souboji, před nájezdy, před bitvami. Zde byl nejšťastnější. Tohle byl jeho domov. Nebo by aspoň měl být. Nevypadalo to úplně tak, jak byl zvyklý.

	Muži byli unavení a daleko od svých polí a rodin a věděli, jaké přesile budou čelit. Raith vnímal jejich pochybnosti, viděl je ve tvářích osvětlených ohněm. Slyšel je v jejich hlase, smíchu, písních. Cítil jejich strach.

	Nebyl jediný, kdo bloumal po táboře. Obcházela ho i Smrt, vybírala si odsouzence a všichni cítili ten chlad, když šla kolem.

	Raith vykročil k nízkému kopci, na němž hořel jediný oheň, vyšel na vrchol a hukot hlasů za ním zeslábl. Rakki klečel na dece u ohně, nohama si držel Gormův štít a se zamračeným výrazem leštil hadříkem zářivý okraj. Bohové, jak rád ho Raith viděl. Jako když člověk po dlouhé době na cestách spatří domov.

	„Nazdar, bratře,“ pozdravil.

	„Nazdar.“ Rakki se otočil a bylo to jako pohled do zrcadla. Do kouzelného zrcadla, které přivezl Horald ze svých plaveb a které ukazovalo člověku jeho lepší já.

	Sednout si k Rakkimu bylo jako vklouznout do oblíbených bot. Chvíli bratra mlčky sledoval při práci a pak sjel očima ke svým prázdným rukám. „Něco mi chybí.“

	„Jestli myslíš rozum, krásu nebo smysl pro humor, tak to všechno skončilo u mě.“

	Raith si odfrkl. „Myslel jsem meč, kterýmu bych se věnoval.“

	„Pochva královny Skary by nepotřebovala přeleštit?“

	Raith se po něm podíval a uviděl v jeho tváři křivý úšklebek. Opět si odfrkl. „Stojím v pozoru, ale zatím jsem ještě nedostal od královny pozvání.“

	„Nedělal bych si moc naděje, bratříčku. A když už čekáš, mohl bys něco pojíst.“ S tím Rakki kývl ke starému začerněnému kotlíku nad ohněm.

	„Králíka?“ Raith zavřel oči a dlouze nasál vzduch nosem. Přeneslo ho to do šťastnějších časů, kdy spolu sdíleli jídlo, naděje i pána. „Králíka já můžu.“

	„Však jasně. Vždyť se navzájem známe líp než kdokoli jinej, ne?“

	„Jak říkáš.“ Raith se po něm zboku podíval. „Takže co po mně chceš?“

	„Copak nemůžu bratrovi uvařit jen tak?“

	„Jasně, že můžeš, jenom to nikdy neděláš. Co po mně chceš?“

	Rakki odložil velký Gormův štít a podíval se bratrovi do očí. „Vídám tě s mladou throvenskou královnou, tím jejím plesnivým pirátem a oplácanou parodií na ministryni a připadáš mi šťastnej. Tos nikdy nebýval.“

	„Nejsou tak hrozní,“ odvětil Raith a zamračil se. „A jsme přece na stejné straně, ne?“

	„Jo? Někteří začínají řešit, jestli se vůbec chceš vrátit.“

	Rakki ho vždycky uměl popíchnout. „Nic z toho jsem si sám nevybral! Snažím se jen dělat nejlepší práci tam, kde jsem se ocitl. Udělal bych cokoli, abych se mohl vrátit!“

	Odpověď mu zazněla za zády. „To ráda slyším.“

	Dávno už nebyl bezmocné dítě, ale při tom hlase se stejně schoulil jako štěně, když očekává trest. Musel se silou vůle přimět, aby se otočil, aby se matce Skaer podíval přímo do těch jejích modrých, přemodrých očí.

	„Stýskalo se mi po tobě, Raithe.“ Ministryně si dřepla před něj, složila kostlivá zápěstí na kolena a nechala dlouhé prsty volně viset. „Myslím, že je nejvyšší čas, aby ses vrátil na své pravé místo.“

	Raith polkl, najednou mu vyschlo v ústech. Nalévat pití králi, nosit králův meč, bojovat po bratrově boku? Být zase tím nejdivočejším, nejdrsnějším, nejkrvavějším? Vrátit se k vypalování a vraždění a nosit taky jednou řetěz z hrušek mečů? „Po ničem jiným netoužím,“ zachroptěl. „Po ničem jiným jsem nikdy netoužil.“

	„Já vím,“ odtušila ministryně konejšivým tónem, který ho děsil ještě víc než ten přísný. „Já vím.“ A s tím Skaer natáhla ruku a podrbala ho ve vlasech, jako když člověk mazlí štěně mezi ušima. „Král už od tebe bude potřebovat jen jednu službičku.“

	Při jejím dotyku přejel Raithovi mráz po zádech. „Jakou?“

	„Obávám se, že otec Jarvi vodí mladou královnou Skaru za ten její krásný nosánek jako krávu za kroužek. Obávám se, že ji vodí, jak se mu zlíbí. Obávám se, že ji dovede ke zkáze a my ostatní doklopýtáme za ní.“

	Raith se podíval na bratra, ale žádné pomoci se od něj nedočkal. To se v takových chvílích ostatně stávalo jen výjimečně. „Já bych řekl, že má svou hlavu,“ zabručel.

	Matka Skaer si pohrdlivě odfrkla. „Otec Jarvi má v úmyslu porušit nejposvátnější ministerské zákony a přinést ze Strokomu elfí zbraně.“

	„Elfí zbraně?“

	Naklonila se k němu, zasyčela a Raith ucukl. „Já je viděla! Nechal se zaslepit svou domýšlivostí a hodlá využít magii, která rozbila Bohyni. Vím, že nejsi ten chytřejší, Raithe, ale chápeš, co je v sázce?“

	„Myslel, že kdo vstoupí na Strokom, zemře –“

	„Je tu čarodějnice Skifr, ta tam nezemřela a povede je. Pokud bude ta mladá čubka hlasovat pro Jarviho.“

	Raith si olízl rty. „Mohl bych s ní promluvit…“

	Skaer k němu vystřelila rukou a on si nemohl pomoct a otřásl se, ale ministryně mu jen velmi jemně přiložila studenou dlaň ke tváři. „Myslíš, že bych byla tak krutá, abych tě postavila do slovního souboje proti otci Jarvimu? Ne, Raithe, to asi ne. Nejsi tu od mluvení.“

	„Tak…“

	„Jsi tu od zabíjení.“ Skaer nakrčila obočí, jako by ji zklamalo, že to Raithovi nebylo hned jasné. „Chci, abys tu čubku zabil.“

	Raith jen civěl. Co mu taky zbývalo? Civěl do očí matky Skaer a po celém těle mu byla zima. „Ne…“ hlesl, ale ještě nikdy nikdo nezašeptal tak tiše. „Prosím…“

	S prosbami u matky Skaer nikdy neuspěl. Jenom dokazovaly jeho slabost.

	„Ne?“ Ministryně mu bolestivě zaryla prsty do tváře. „Prosím?“ Raith se jí zkusil vyškubnout, ale neměl na to sílu a Skaer si ho přitáhla tak, že se skoro dotýkali nosem. „Tohle není žádná žádost, chlapečku,“ zasyčela, „je to králův rozkaz.“

	„Bude jim jasný, že jsem to byl já,“ zakňoural Raith a zoufale hledal výmluvu, jako když pes hledá zahrabanou kost.

	„Všechno už jsem ti vymyslela.“ Matka Skaer uchopila dvěma dlouhými prsty lahvičku s trochou tekutiny na dně. Vypadala jako voda. „Jsi králův číšník. Nalít tohle do královniny číše nemůže být nic složitého. Stačí jediná kapka. Nebude trpět. Usne a už se nevzbudí. Pak tohle elfí šílenství skončí. Možná dokonce uzavřeme s velekrálem příměří.“

	„Král Fynn si myslel, že s ním uzavře příměří –“

	„Král Fynn nevěděl, co nabídnout.“

	Raith polkl. „A ty to víš?“

	„Začala bych otcem Jarvim, pěkně v truhle.“ Matka Skaer naklonila hlavu. „A k tomu bych přihodila, řekněme, jižní půlku Gettska? Všechno na sever od Thorlby by ale mělo být naše, nemám pravdu? Mám dojem, že stařenu Wexen by bylo možné přesvědčit, aby na to slyšela…“

	Chytila Raitha za bezvládné zápěstí, obrátila jeho ruku a vtiskla mu do dlaně lahvičku. Byla tak drobná. Pak se mu vybavila Skařina slova. Proč dali práci pro chytrého lháře upřímnému hlupáčkovi?

	„Poslalas mě k ní, protože jsem zabiják,“ zamručel.

	„Ne, Raithe.“ Matka Skaer mu opět sevřela tvář a natočila si ji k sobě. „Poslala jsem tě k ní, protože jsi věrný. Potom si přijď pro odměnu.“ Vstala a Raith měl pocit, že se nad ním přímo tyčí. „Zítra touhle dobou už budeš zpátky se svém pravém místě. Po králově boku.“ Odvrátila se. „Po bratrově boku.“ A s tím odkráčela do tmy.

	Raith ucítil na rameni Rakkiho ruku. „Kolik lidí už jsi zabil, bratře?“

	„Víš, že počty nejsou nic pro mě.“

	„Co potom sejde na dalším mrtvým?“

	„Je rozdíl zabít člověka, co se chystá zabít tebe, a zavraždit někoho…“ Někoho, kdo ti neudělal nic špatného. Někdo, kdo se k tobě choval pěkně. Někoho, kdo –

	Rakki si ho přitáhl za košili. „Jedinej rozdíl je v tom, že teď můžeš mnohem víc získat nebo ztratit! Jestli se ti do toho nechce… zůstaneš v tom sám. Oba zůstaneme sami.“

	„A co naše společná plavba po Divíně?“

	„Říkals mi, ať děkuju Matce válce, že stojíme na straně vítězů, a měls pravdu! Netvař se, žes zabíjel jenom válečníky. Kolik jsem toho pro tebe musel udělat. Co ta ženská na tom statku, hm? Co její děti –“

	„Já vím, co jsem udělal!“ V Raithovi vzkypěl hněv. Sevřel lahvičku v pěsti, až ho zabolela ruka, a potřásl jí bratrovi před nosem. „Dělal jsem to pro nás, ne snad?“ Popadl Rakkiho za límec a Rakki zavrávoral, převrhl kotlík a jeho obsah se vylil do trávy.

	„Prosím tě, bratře.“ Rakki ho držel kolem ramen, spíš v objetí než v nějakém chvatu. Čím byl Raith tvrdší, tím byl on měkčí. Přece ho znal lépe než kdokoli jiný, ne? „Když na sebe nebudeme dohlížet my, tak kdo? Udělej to. Pro mě. Pro nás.“

	Raith se bratrovi podíval do čí. V tu chvíli mu nepřipadalo, že by si byli nějak zvlášť podobní. Nasál vzduch, zvolna vydechl a všechna bojechtivost se vytratila.

	„Udělám to.“ Svěsil hlavu a podíval se na lahvičku v dlani. Nakonec kolik lidí už zabil? „Snažil jsem se přijít na nějakej dobrej důvod, proč to neudělat, ale… ty seš tu ten chytřejší.“ Zaťal ruku v pěst. „Já jsem zabiják.“

	 

	Rin vesměs mlčela, držela v ústech kusy drátů a mračila se na práci. Možná to bylo tím, že se ocitla ve společnosti dívky stejného věku, nebo rozrušením z blížícího se sněmu, ale Skara toho namluvila dost za obě. O svém mládí v Bailově mysu a o několika málo vzpomínkách na rodiče. O Hvozdu v Jaletoftu, o tom, jak ho vypálili a jak doufá, že se jí ho podaří postavit znovu a ještě lepší. O Throvensku a jeho obyvatelích a o tom, jak je s boží pomocí osvobodí od velekrálovy krutovlády, pomstí se Jasnému Jillingovi a ochrání odkaz zavražděného dědečka. Sestra Aud, nyní již matka Aud, se zachmuřeným výrazem odpovídajícím jejímu postavení souhlasně přikyvovala.

	Raith ne. Vidina takové krásné budoucnosti se mu líbila, už ale věděl, jak to v životě chodí. Nenarodil se ve tvrzi ani v králově síni, mezi otroky čekajícími na každičký jeho rozmar. Vydrápal se nahoru docela sám, jen s bratrem.

	Sáhl si na košili a ucítil pod látkou malou lahvičku. Věděl, co je zač. Co musí udělat.

	Potom se na něj Skara usmála a bylo to, jako by se Matka Slunce rozhodla, že bude svítit jenom na něj. „Jak v tom můžeš bojovat?“ řekla mladá královna a otřepala se, aby na ní zachrastila zbroj. „Pod takovou tíhou!“

	Raithovo odhodlání se rozteklo jako máslo na peci. „Člověk si na to zvykne, má královno,“ vypravil ze sebe.

	Skara se na něj zamračila. „Není ti nic?“

	„Mně?“ vykoktal Raith. „Proč?“

	„Kdy ses naučil slušnému vychování? Bohové, v tom je horko.“ Skara si zatahala za límec kroužkové košile a prošívanice pod ní. Ještě nikdy se mu nezdála tak živá – červenala se, oči jí svítily a tvář se jí slabě leskla. Luskla prsty na otrokyni. „Přines mi víno, ano?“

	„Já pro něj dojdu,“ nabídl se Raith a rychle vykročil ke džbánu.

	„Klidně si nechám nalít od toho nejpovolanějšího.“ Skara k němu kývla a zazubila se na Rin. „Byl to králův číšník.“

	„Byl,“ zamumlal si Raith. A zase bude. Pokud dokáže udělat jednu věc.

	Málem už Skaru ani neslyšel, jak mu bušilo srdce. Pomalu, opatrně, aby ho neprozradily roztřesené ruce, nalil víno. Vypadalo v číši jako krev.

	Chtěl být válečníkem. Mužem, který stojí při svém králi a dobude si na bitevním poli slávu. A co se z něj stalo? Člověk, co vypaluje statky. Zrádce. Travič žen.

	Řekl si, že to musí udělat. Pro krále. Pro bratra.

	Cítil, že ho matka Aud sleduje, a upil, jak to číšníci dělávají, aby bylo jasno, že mohou víno bezpečně předat vzácnějším rtům, než jsou ty jejich. Zaslechl, že k němu vykročila, ale potom Skara řekla: „Matko Aud! Tys otce Jarviho znala dřív, než se stal ministrem, že?“

	„Ano, má královno, krátce. Už tehdy uměl jednat bezohledně…“

	Raith slyšel, že se ministryně otočila, a neodvažoval se ani dýchat. Vylovil z košile lahvičku od matky Skaer, vytáhl zátku a kápl do číše. Stačí jedna kapka. Podíval se, jak se vlny rozjely do stran a zmizely, a zase lahvičku schoval. Najednou se mu začala podlamovat kolena. Opřel se o pěsti.

	Řekl si, že jinak to nejde.

	Uchopil číši oběma rukama a obrátil se.

	Skara vrtěla hlavou a sledovala Rin, jak ji v pase tahá za kroužkovou košili, skládá ji hbitými prsty tak, aby jí dobře seděla, a připevňuje ji drátem.

	„Přísahám, že to s ocelí umíš stejně, jako to má bývalá švadlena uměla s hedvábím.“

	„Požehnala mi Ta, jež tluče do kovadliny, má královno,“ zamumlala Rin, poodstoupila a prohlédla si výsledek své práce. „I když poslední dobou si moc požehnaná nepřipadám.“

	„To se zlepší. Uvidíš.“

	„Mluvíš jako můj bratr.“ Rin se smutně pousmála a přešla za Skaru. „Asi máme hotovo. Odstrojím tě a upravím to.“

	Když se k nim přiblížil Raith s vínem, Skara se vypjala a položila jednu ruku na dýku u opasku. Zbroj se na ní ve světle lamp leskla. „Nuže? Dala bych se považovat za válečnici?“

	Bohové, Raith ze sebe nemohl dostat ani slovo. S roztřesenými koleny před ní poklekl stejně, jako po každém souboji a bitvě poklekal před Gormem. Jako před ním bude poklekat zas. „Kdyby takhle vypadala každá štítová zeď,“ vypravil ze sebe se značným úsilím, „nedalo by žádnou práci přesvědčit chlapy, ať se do těch parchantů pustí.“ A oběma rukama jí nabídl číši.

	Řekl si, že nemá na vybranou.

	„Na krasavce klečící mi u nohou bych si dokázala zvyknout.“ S tím se Skara zasmála. Tím svým zvučným, divokým smíchem. A natáhla se pro číši.

	
DOHODY

	„Kde je?“ zabručel otec Jarvi a opět se ohlédl po dveřích. Koll nebyl zvyklý, aby se jeho mistr choval tak neklidně, a taky z toho byl celý nesvůj. Jako by ho už tak netrápila dost velká nervozita, když se má rozhodnout o osudu světa a vůbec.

	„Třeba se ještě obléká,“ zašeptal. „Připadá mi jako někdo, kdo se na takovou událost bude dlouho strojit.“

	Otec Jarvi se k němu otočil a probodl ho očima a Koll v křesle úplně zchřadl. „Mně zase připadá jako někdo, kdo si umí spočítat, jak dlouho mu potrvá, než se takovou událost ustrojí.“ Gettský ministr se k němu nahnul. „Nemyslíš?“

	Koll si odkašlal a opět se ohlédl po dveřích. „Kde je?“

	Matka Skaer se na druhé straně Bailovy síně, u Grom-gil-Gormova ramene, začínala tvářit viditelně spokojeně. Bylo to, jako by s Jarvim tvořili obrovské váhy – jeden nemohl klesnout dolů, aniž by zvedl toho druhého.

	„Musíme vybojovat válku!“ zvolala a vansterští válečníci kolem ní podrážděně zabručeli. „Jasný Jilling na mladou královnu čekat nebude, na to se můžeme spolehnout. Musíme se brzy rozhodnout, co dělat, jinak nás čeká pohroma.“

	„Toho jsme si všichni dobře vědomi, matko Skaer,“ ucedil král Uthil a potom se naklonil k otci Jarvimu. „Kde je?“

	Jedna polovina dvoukřídlých dveří zavrzla, pootevřela se a škvírou proklouzla matka Aud. Jakmile zjistila, že se na ni všichni dívají, ztuhla v rozpacích jako kachna, která ztratila káčata.

	„Nuže?“ štěkl Jarvi.

	„Královna Skara…“

	Gorm přimhouřil oči. „Ano?“

	„Královna Skara…“ Matka Aud nakoukla za dveře a s očividnou úlevou se obrátila zpátky. „Už přichází.“

	Dveře se rozletěly dokořán, do přítmí zasvítila Matka slunce, všichni přihlouple zamrkali a mezitím začali do síně vcházet Throveňané.

	Královna Skara šla v čele se vztyčenou hlavou a vlasy měla rozpuštěné, takže připomínaly temný mrak. Jitřní slunce jí rozžalo rudý kámen zasazený do kroužku na ruce i drahokamy na náušnici a třpytivou zbroj, neboť přišla oděná jako do bitvy, s dýkou u pasu a pozlacenou přilbou pod paží. Za ní kráčel Raith, bílou hlavu měl sklopenou a v náručí držel meč, který vykovala Rin, v pochvě, kterou vyřezal Koll, a nutno dodat, že to bylo vskutku nádherné dílo.

	Rin se překonala. Skara sice byla na něco takového strašně hubená a ty vlasy by se jí v bitvě staly osudnými, ale rozhodně vypadala jako královna-válečnice. Za cinkotu zbroje procházela mezi zástupci Vansterska a Gettska, neuráčila se pohlédnout ani doleva, ani doprava a za ní dupali její válečníci.

	Matka Skaer přišla o úsměv. Sebral jí ho otec Jarvi. Grom-gil-Gorm na mladou královnu zíral a zjizvená tvář mu dočista ochabla. Král Uthil nepatrně zvedl železné obočí. Kollovi proběhlo hlavou, že ho nikdy neviděl tak ohromeného.

	Matka Aud a Modrý Kutíř se usadili po stranách královnina místa, Skara si ale nevšímala Bailova křesla, hodila pozlacenou přilbu na stůl, opřela se vedle ní o klouby zakuté v železe a její válečníci za ní utvořili půlkruh. Raith poklekl na jedno koleno, posunul si přes ruku meč a nabídl jí jeho jílec.

	Všem bylo jasné, že Skara ten meč nikdy netasí. Bylo to celé jen divadlo, skoro až k smíchu. Skoro, ale ne úplně. Protože na zdi nad nimi se tyčil obraz vítězné Popeločky oděné ve zbroji, s rozpuštěnými vlasy a klečícím mečonošem po boku a Koll přelétl očima mezi královnou bájnou a královnou současnou a shledal, že jsou si náramně podobné.

	Otec Jarvi se usmál ještě víc než předtím. „Ach, pěkné.“

	Matka Skaer nevypadala tak potěšeně. „Rozhodně působivý nástup,“ ušklíbla se.

	„Promiňte,“ opáčila Skara. „Chystala jsem se do boje!“ Možná byla drobné postavy, ale měla hlas hrdinky. Poslední dvě slova vyštěkla stejně prudce, jako by to asi udělala Trnka, a dokonce i matka Skaer sebou škubla.

	Koll se naklonil k otci Jarvimu. „Myslím, že už je tady.“

	 

	„Mí spojenci!“ zvolala Skara a její hlas se rozlehl do ticha jasně a sebevědomě, jako by se přesně pro toto narodila. „Mí hosté. Gettští a vansterští králové, ministři a válečníci!“

	Raith se odvážil pohlédnout na ty, které vždycky považoval za své přátele. Sám Lamač mečů nespouštěl oči ze Skary, matka Skaer ovšem upírala přímo na Raitha ten nejvražednější pohled, jaký u ní kdy viděl, a že už tedy něco zažil. Sorjorn křivil ret v trpkém, nenávistném úšklebku. Ale Rakkimu se Raith málem ani nedokázal podívat do očí. Nebyl v nich vztek, jenom zklamání. Pohled člověka, kterého zradil ten, jemuž věřil nejvíc. Raith sklopil zrak k podlaze a dech se mu zadrhl v hrdle.

	„Čeká nás dnes velké rozhodnutí!“ pokračovala Skara. „Zda použít proti velekráli zapovězené zbraně, nebo před ním ustoupit.“

	Raith ji skoro neposlouchal. Přemýšlel o včerejší noci. Klečel před ní a byl připravený to udělat. Pak ji uslyšel, jak se zasmála, a zradily ho prsty. Číše mu vypadla, otrávené víno se rozstříklo po podlaze, Skara to přešla vtipem ohledně úrovně královských číšníků a Raith si pak lehl ke dveřím a celou noc zíral do tmy jako věrný pes.

	Ležel, nespal a hlavou mu běželo, že se odsoudil ke zkáze.

	„Jsem throvenská královna!“ zvolala Skara. „V žilách mi koluje Bailova krev. Jiní by před velekrálem možná rádi utekli, ale já už to víckrát neudělám. Přísahala jsem, že se pomstím Jasnému Jillingovi, a hodlám si tu pomstu vyrvat z jeho mršiny. Hodlám do posledního dechu řvát vzdorem! Hodlám bojovat všemi dostupnými zbraněmi.“ Zamračila se na matku Skaer. „Všemi zbraněmi. A hodlám bojovat zde. Neopustím Throvensko. Neopustím Bailův mys.“

	Raith nikdy netoužil po ničem jiném než sloužit králi a bít se po bratrově boku, a teď to zahodil a už to nikdy nezíská zpátky. Jak říkal Rakki, je v tom sám. Mečonoš s dívkou, které nestačí síla ani na to, aby meč tasila.

	„Co na to povíš, králi Uthile?“ houkla Skara.

	„Povím, že zde není válečníka, jehož by tvé odhodlání nezahanbilo, královno Skaro.“ Železný král se usmál. Raith by se v životě nenadál, že něco takového uvidí. „Smrt čeká na všechny. Bude mi ctí čelit jí po tvém boku.“

	Skara se otočila k Vansterům a Raith uslyšel, jak polkla.

	„Co povíš ty, králi Gorme?“

	Tíha zbroje ji drtila. Úplně se v ní pekla. Stálo ji velké vypětí, aby stála rovně, pyšně, s hrdou výzvou ve tváří. Vždyť je královna, hrom do toho. Je královna, je královna, je královna…

	„Zahanbeni tvým odhodláním?“ zavrčela matka Skaer. „Nemůže tu být válečníka, kterého by neznechutil tvůj herecký výstup. Jako bys snad někdy tasila meč, natož aby ses jím ve vzteku ohnala! A teď chceš, abychom pokládali životy pro tvé prázdné království, pro tvou prázdnou pýchu, pro tvou –“

	„Dost,“ přerušil ji Gorm jemně. Od chvíle, kdy Skara vstoupila do síně, z ní snad nespustil oči.

	„Ale, můj králi –“

	„Sedni,“ řekl Lamač mečů. Matka Skaer vztekle zaskřípala zuby, klesla ovšem na stoličku.

	„Chceš, abych bránil tvou pevnost,“ pronesl Gorm mírně svým zpěvavým hlasem. „Abych dal život svůj i životy mých válečníků v sázku daleko od domova. Abych se postavil nesčetněhlavému velekrálově vojsku s příslibem elfí magie od plešaté čarodějnice a jednorukého lháře.“ Vřele, přátelsky se usmál. „Nu dobrá.“

	„Můj králi –,“ sykla matka Skaer, Gorm ji však zvednutou rukou utišil a dál se díval na Skaru.

	„Budu za tebe bojovat. Všichni vansterští muži za tebe budou bojovat a umírat. Budu tvým štítem, dnes, zítra a po zbytek života. Ale chci něco na oplátku.“

	V síni zavládlo hrobové ticho. Skara polkla. „Řekni, co žádáš, velký králi.“

	„Tebe.“

	Skaru šimral pod půjčenou zbrojí pot. Zvedl se jí žaludek a netoužila po ničem jiném než ohodit stůl zvratky, pochybovala však o tom, že by to podle matky Kyre byla správná odpověď na králův návrh sňatku.

	„Už dlouho hledám královnu,“ pokračoval Lamač mečů. „Ženu, jež by se mi vyrovnala bystrostí a odvahou. Ženu, jež by rozhojnila mince v mé pokladnici. Ženu, jež by mi dala spoustu potomků, na které bych mohl být hrdý.“

	Skara se bezděky ohlédla po Raithovi a ten na ni zíral s otevřenými ústy, ale nemohl jí nabídnout nic víc než meč, který sotva uzvedne.

	Otec Jarvi zbledl. Takový vývoj zjevně nepředvídal. „Takovou, co by ti dala Throvensko,“ vyštěkl.

	Gorm pokrčil mohutnými rameny a pod krkem mu slabě zachrastil řetěz z hrušek mečů pobitých nepřátel. „Takovou, co Throvensko spojí s Vansterskem a pomůže obě země dovést ke slávě. Žádám tvou ruku, tvou krev a tvůj rozum, královno Skaro, a na oplátku nabízím ty své. Podle mě je to poctivý obchod.“

	„Má královno –,“ sykla matka Aud.

	„To nejde –,“ řekl Modrý Kutíř.

	Tentokrát ale gestem umlčela své rádce Skara.

	Byl to šok, královna však nemůže dovolit, aby takový šok trval dlouho. Už není dítě.

	S Lamačem mečů po boku by mohla Bailův mys ubránit. Mohla by dokonce pomstít dědečka. Mohla by vidět zemřít Jasného Jillinga. S klíčem od Vansterska pod krkem by mohla svému národu zajistit svobodu, mohla by znovu postavit Jaletoft, mohla by Throvensku zajistit budoucnost.

	Měla už po krk přemlouvání, vlichocování, odtrhávání jednoho soka od druhého. Měla už plné zuby toho, jak její titul visel na vlásku. Rozhodně netoužila po tom sdílet s Grom-gil-Gormem lože. Ale sdílet s ním jeho moc, to bylo něco docela jiného.

	Gorm byl snad dvakrát větší než ona. Snad i dvakrát starší. Byl zjizvený, strašlivý, nelítostný a do jejího dívčího snu o manželovi měl tak daleko, jak jen to vůbec jde. Každý sen ale musí jednou skončit. Dospěla k závěru, že matka Kyre by takové spojení schvalovala. Nakonec svět je plný stvůr. Můžeme snad jen doufat, že ten nejstrašlivější netvor bude stát na naší straně.

	A beztak neměla moc na vybranou. Přiměla se k úsměvu.

	„Přijímám.“

	
ROZHODNUTÍ

	„Jsi připraven?“ zeptal se otec Jarvi a uložil si knihy do truhly. Své oblíbené knihy, zapovězené svazky o elfích rozvalinách a relikviích. „Musíme vyrazit s nejbližším přílivem.“

	„Zcela připraven,“ opáčil Koll. A myslel tím pouze, že je sbalený. Na takovou plavbu nebude připravený nikdy.

	„Zajdi za Rulfem. Dohlédni na to, ať máme dost piva, až bude posádka potřebovat posílit odvahu. I za příznivého větru doplujeme podél pobřeží do Furfinge až za pět dní.“

	„S příznivým větrem se nedá počítat,“ zamumlal Koll.

	„Ne, to vskutku nedá. Zvlášť když ke Strokomu poplujeme přes úžinu.“

	Koll polkl. Nejradši by to až do skonání světa odkládal, ale tím by se všechno jen zhoršilo a on už toho natropil dost. „Otče Jarvi…“ Bohové, je to ale zbabělec. „Možná… bych tu měl zůstat.“

	Ministr k němu zvedl zrak. „Cože?“

	„Když budeš pryč, možná bude král Uthil potřebovat –“

	„Nepotřebuje uzavřít obchodní dohodu, předvést trik s mincí ani vyřezat křeslo. Bude bojovat. Myslíš, že k tomu potřebuje tvé rady?“

	„No –“

	„Tady vládne Matka válka.“ Jarvi zavrtěl hlavou a vrátil se ke knihám. „Ti, kdo hovoří jménem Otce míru, si musí najít jiný způsob, jak pomoct.“

	Koll to zkusil jinak. „Upřímně se bojím.“ Nakonec dobrý lhář vždycky vetká do látky tolik pravdy, kolik jen jde, a na světě snad nikdy nezazněla pravdivější slova.

	Otec Jarvi se na něj zamračil. „Stejně jako válečník i ministr se musí naučit strach překonat. Musí ho využít ke zbystření úsudku a nedovolit mu, aby se stal mlhou, jež ho zaslepí. Myslíš, že já se nebojím? Jsem hrůzou bez sebe. Pořád. Ale dělám, co musím.“

	„Kdo ale rozhoduje o tom, co se musí –“

	„Já.“ Otec Jarvi zaklapl víko truhly a přistoupil ke Kollovi. „Máme před sebou velkou příležitost! Ministr je ten, kdo pátrá po vědění, a to pro tebe platí víc než pro mnohé jiné. V životě jsem nepoznal nikoho zvědavějšího. Máš šanci dozvědět se něco o minulosti!“

	„Zopakovat její chyby?“ zabručel Koll a hned toho zalitoval, otec Jarvi ho totiž chytil za ramena.

	„Myslel jsem, že chceš změnit svět. Stát po boku králů a řídit běh dějin. Nabízím ti příležitost!“

	Bohové, přesně po tom toužil. Aby se z něj stal otec Koll, obávaný a obdivovaný muž, s nímž nebude nikdo jednat svrchu, kterého nebude nikdo brát na lehkou váhu a kterého už rozhodně žádný bělovlasý surovec nepraští do obličeje. Tyto myšlenky zahnal. „Jsem ti za to vděčný, otče Jarvi –“

	„Slíbils něco Rin.“

	Koll zamrkal. „Jak…?“

	„Není zas tak těžké v tobě číst, Kolle.“

	„Slíbil jsem něco Brandovi!“ vyhrkl Koll. „A Rin mě potřebuje!“

	„Já tě potřebuju!“ odsekl Jarvi a stiskl mu ramena. Jednu ruku měl možná zchřadlou, i přesto ho však dokázala sevřít tak, až se zavrtěl. „Gettsko tě potřebuje!“ Ministr se ovládl a svěsil ruce. „Chápu tě, Kolle, lépe než kdokoli jiný, to mi věř. Chceš konat dobro a stát na světle. Ale už je z tebe muž. Víš, že na světě nejsou snadná řešení.“ Jarvi sklopil zrak a zašklebil se, jako by ho něco zabolelo. „Když jsem tebe a tvou matku osvobodil z otroctví, vůbec nic jsem od vás na oplátku nečekal –“

	„Tak proč o tom tak často mluvíš?“ uťal ho Koll.

	Otec Jarvi se na něj podíval. Překvapeně. Ba i trochu ublíženě. Dost na to, aby Kolla zaplavil dobře známý pocit provinilosti. „Protože jsem Safrit něco slíbil. Že dohlédnu na to, aby z tebe vyrostl ten nejlepší člověk, jaký jen může. Muž, na kterého by byla hrdá.“

	Muž, který koná dobro. Muž, který stojí na světle. Koll svěsil hlavu. „Pořád přemýšlím, co všechno jsem mohl udělat jinak. Pořád přemýšlím… o té nabídce matky Adwyn –“

	Jarvi vypoulil oči. „Řekni, žes o ní nemluvil s mou matkou!“

	„Nemluvil jsem o tom s nikým. Ale… kdybychom to udělali, třeba by dokázala zajistit mír…“

	Otci Jarvimu jako by schlípla ramena. „Cena byla příliš vysoká,“ zamumlal. „To přece víš.“

	„Vím.“

	„Nemohl jsem riskovat rozpad našeho spojenectví. Musíme stát při sobě. To přece víš.“

	„Vím.“

	„Stařeně Wexen se nedá věřit. To přece víš.“

	„Vím, ale…“

	„Ale Brand mohl přežít.“ Otci Jarvimu jako by znenadání přibyly roky. Zdál se starý, nemocný a shrbený pod tíhou viny. „Myslíš si, že mě takové věci nenapadnou tisíckrát denně? Je úkolem ministra vždy pochybovat a zároveň se vždy zdát jistý. Nemůžeš se nechat ochromit tím, co by kdyby…“ Zaťal seschlou ruku v pěst a zkřivil ústa, jako by hrozilo, že si sám dá ránu. Potom nechal ruku klesnout. „Musíš se snažit zvažovat vyšší dobro. Hledat menší zlo. A potom si musíš naložit všechnu vinu na ramena a hledět kupředu.“

	„Já vím.“ Koll věděl, že ho otec Jarvi udolal. Věděl, že to tak dopadne, ještě dřív, než otevřel ústa. Nakonec to tak i chtěl.

	„Popluju s tebou,“ řekl.

	*

	Nemusel jí nic říkat, což bylo dobře. Pochyboval, že by k tomu sebral odvahu.

	Rin se na něj podívala a to stačilo. Pak se zase obrátila k práci a zaťala zuby.

	„Takže ses rozhodl.“

	„Kéž bych měl na vybranou,“ zamumlal provinile jako zloděj.

	„Na vybranou jsi měl a vybral sis.“

	Kollovi by vyhovovalo spíš, kdyby se s pláčem zhroutila, vzteky se na něj vrhla nebo ho přemlouvala, ať si to ještě rozmyslí. Pro všechny tyhle případy si přichystal zbabělý plán, jak to obrátit proti ní. Na takovou chladnou lhostejnost ale neměl co říct.

	Vykoktal chabé: „Omlouvám se,“ a na nic víc se nezmohl. Napadlo ho, jestli by na něj teď byla matka hrdá, a nad odpovědí se radši moc nezamýšlel.

	„Není za co. Promarnili jsme spolu dost času. A můžu si za to sama. Brand mě varoval, že to přijde. Vždycky mi říkal, že máš dost vlastních snů na to, abys ještě pomáhal s plněním snů někomu jinýmu.“

	Bohové, to bolelo jako rána do koulí. Otevřel pusu a už už chtěl vyhrknout, že to není fér, ale jak čelit obvinění od mrtvého? Zvlášť když teď dokazuje, že měl pravdu.

	„Vždycky jsem to tušila.“ Rin sykla přes zaťaté zuby. „Nakonec se Brand směje nejlíp, co?“

	Koll k ní váhavě nakročil. Možná jí nemůže dát to, co chce, nemůže jí být tím, co potřebuje, ale může se aspoň postarat o to, aby zůstala v bezpečí. Dluží jí to. Dluží to Brandovi.

	„Jasný Jilling možná dorazí už za pár dní,“ pronesl tlumeně. „A s ním tisíce velekrálových válečníků.“

	Rin si odfrkla. „Vždycky jsi uměl říct to, co už všichni vědí, tak, že to znělo jako hluboký moudro. Líbilo se mi to, ale musím říct, že už mě to začíná nudit.“

	„Měla by ses vrátit do Thorlby –“

	„Proč? Bratr je po smrti a z domu zbyla vyhořelá skořápka.“

	„Tady není bezpečno…“

	„Jestli tady prohrajeme, jak bezpečno podle tebe bude v Thorlby? Radši tu zůstanu a budu pomáhat, jak jen to půjde. Tak by to udělal Brand. Tak to udělal.“ Bohové, ta má odvahu. Má mnohem víc odvahy než on. To na ní miloval.

	Přistihl se, že natahuje ruku k jejímu rameni. „Rin –“

	Rin jeho ruku odrazila a zaťala pěst, jako by ho chtěla uhodit. Kollovi bylo jasné, že by si to zasloužil. Rin mu ale nehodlala nic ulehčit. Znechuceně se odvrátila. „Prostě už běž. Vybral sis, bratře Kolle. Jdi a nějak se s tím srovnej.“

	Co jí na to mohl říct? Nemusel se bát, že se před ním rozpláče. To on teď musel zadržovat slzy. Odploužil se z kovárny a cítil, že do nejlepšího člověka, jakým by jen mohl být, má tak daleko jako ještě nikdy.

	 

	V elfím přístavu Bailova mysu mrholilo. Slabý déšť zakryl svět šedivým závěsem, jenž ladil s Kollovou náladou, držel se v kapičkách na kožešině kolem ramen Rulfa, jenž stál zachmuřeně na kormidelní palubě, a lepil veslařům vlasy k napjatým tvářím, když nakládali zásoby. Koll si přál, aby tu s nimi byl Fror nebo Dosduvoj, ale posádku, s níž se plavil po široké Divíně, už rozfoukal vítr. Nová posádka se skládala především z mužů, které neznal.

	„Co ten pohřební výraz, holoubku?“ zeptala se ho Skifr. Nechala z pláště vyklouznout jeden dlouhý prst a důkladně se jím rýpala v nose. „Jednou jsi přece chtěl, abych ti ukázala čáry, ne?“

	„To ano a tys mi řekla, že jsem mladý a zbrklý a s magií člověk strašně riskuje a platí strašnou cenu a že bych se měl modlit ke všem bohům, co znám, abych ji v životě neviděl.“

	„Hm.“ Skifr zvedla obočí při pohledu na výsledek svého dolování a pak ho cvrnkla ke Gormovým lodím a Uthilovým lodím a uloupeným lodím Jasného Jillinga, pohupujícím se na vlnách. „To jsem byla protivná. Modlil ses?“

	„Asi to nestačilo.“ Koll po ní vrhl postranním pohledem. „Říkalas, že magii ovládáš dost na to, abys s ní dovedla ublížit, ale ne dost, abys s ní dovedla konat moc dobra.“

	„Tohle je válka. Přišla jsem ubližovat.“

	„To není zrovna uklidňující myšlenka.“

	„To ne.“

	„Kde ses čáry naučila ovládat?“

	„To ti nemůžu říct.“

	„Nemůžeš, nebo nechceš?“

	„Nemůžu ani nechci.“

	Koll si povzdechl. Měl pocit, jako by toho s každou její odpovědí věděl čím dál míň. „Vážně nás bezpečně dostaneš na Strokom?“

	„Jestli vás dostanu na Strokom? Ano. Bezpečně?“ Pokrčila rameny.

	„Ani to není zrovna uklidňující myšlenka.“

	„To ne.“

	„Najdeme tam zbraně?“

	„Víc, než kolik by jich upotřebila sama Matka válka.“

	„A když je použijeme… nebudeme riskovat další rozbití Bohyně?“

	„Mně bude úplně stačit, když s nimi zničíme stařenu Wexen.“

	„To je ještě méně uklidňující myšlenka.“

	Skifr se rozhlédla po šedém moři. „Jestli máš za to, že jsem tě sem přišla uklidňovat, tak se velmi pleteš.“

	„Proč nic nejde vyřešit snadno?“ Otec Jarvi se mračil na dlouhou plošinu z elfího kamene posetého dírkami, která vedla až k nádvoří tvrze. Scházela po ní hubená postava. Vysoká postava s vyholenou hlavou a množstvím elfích náramků na potetované paži. „Matko Skaer, jaké překvapení! Myslel jsem, že s tímto šílenstvím nechceš mít nic společného.“

	Vansterská ministryně pootočila hlavu a odplivla si. „Já chci, aby s tím šílenstvím neměl nic společného vůbec nikdo, ale můj král si vybral svou cestu. Mým úkolem je dohlédnout na to, aby po ní došel až k vítězství. A proto popluju s vámi.“

	„Bude nám potěšením přivítat tě mezi námi.“ Jarvi k ní přistoupil blíž. „Pokud mi chceš pomáhat. Jestli se mi postavíš do cesty, budeš litovat.“

	„Takže si rozumíme,“ odvětila matka Skaer a ohrnula ret.

	„Jako vždy.“

	Koll si sám pro sebe povzdechl. Může snad spojenectví stát na lepších základech než na vzájemné nenávisti a podezíravosti?

	„Nuže, k veslům!“ houkl Rulf. „Mladší už nebudu!“

	
GUDRUNIN PŘÍKLAD

	Bylo krásné ráno, pozdní léto, a díky Matce slunci se kapky po včerejším dešti leskly v trávě jako drahokamy.

	„Tohle je naše nejslabší místo,“ řekl Raith.

	Jeden ani nemusel být velký válečník, aby to viděl. Severovýchodní roh pevnosti to při rozbití Bohyně uřízlo jakoby obřím nožem a králové dávno minulí nechali v mezeře postavit věž. Byla postavená špatně, a navíc byla dlouho zanedbávaná, střecha se propadla a na trámech potřísněných trusem sedávala hejna ptáků, lidmi vybudovaný úsek hradeb se nakláněl a musely ho podpírat drolící se bašty.

	„Gudrunina věž,“ pronesla Skara tiše.

	„Proč se tak jmenuje?“ zeptala se matka Aud.

	Skaru velmi obtěžovalo, když jí matka Kyre ten příběh vyprávěla, ale zjistila, že si ho stejně jako většinu jejích lekcí dobře pamatuje. „Princezna Gudrun byla vnučka jednoho throvenského krále.“

	„To nezačíná moc slibně,“ zabručela matka Aud. Ráno bývala nevrlá. „Ale znám pár takových, se kterými to dopadlo dobře.“

	„S ní ne. Zamilovala se do čeledína.“

	„Unáhlené.“

	„Řekla bych, že co se lásky týče, člověk si nevybírá, kdy do toho spadne.“

	Matka Aud zvedla jedno obočí. „Obecně vidí jámu už zdálky a může se jí zkusit vyhnout.“

	„Nuže, Gudrun se jí nevyhnula. Throvensko mělo tehdy tři krále a její dědeček ji přislíbil jednomu z nich. Ona zkusila uprchnout, a tak nechal jejího milého oběsit na té věži a ji v ní zamkl, dokud se nenaučila poslouchat.“

	Matka Aud se podrbala ve volném drdolu, jímž měla stažené vlasy. „Nikde nevidím naději na šťastný konec.“

	„A taky žádný nepřišel. Gudrun se vrhla z cimbuří a zahynula v příkopu.“

	„Doufejme, že nebudeme následovat jejího příkladu,“ poznamenal Raith.

	„Že bychom zemřeli pro lásku?“ zeptala se Skara.

	„Že bysme zahynuli v příkopu.“

	Raith se poslední dobou zdál zachmuřený, dokonce i na jeho poměry, a přestože Skara nemusela hledat vysvětlení ničí špatné nálady jinde než ve skutečnosti, že se blíží deset tisíc ozbrojených nepřátel, napadlo ji, jestli za tím nebude její dohoda s Gormem. Sama z ní neměla ani v nejmenším radost, ale nedalo se nic dělat. Unaveně si povzdechla. Musí řešit důležitější věci než něčí pocity, natož ty vlastní.

	Zaslechla dusot kopyt, ohlédla se po něm a uviděla z brány vyjíždět jezdce. Dvě stě nebo i víc koní v rychlé řadě, prohnali se kolem a od kopyt jim létala hlína a zasypávala muže, kteří dál prohlubovali tunel vykopaný přes rozbahněné prostranství, kde Gorm s Uthilem rozbili tábor.

	Po mírném svahu k nim stoupal Modrý Kutíř a Skara na něj zavolala: „Kdopak tu s námi nechce počkat na to, k čemu se schyluje?“

	„Trnka Bathu,“ opáčil Kutíř a ještě se otočil po jezdcích. „Ale jen proto, že se Jasnej Jilling neblíží na její vkus dost rychle. Vzala si dvě stě nejkrvavějších Gettů a bude mu škodit, jak jen dokáže.“

	„To by mohlo být i docela hodně,“ zamumlala Skara, zatímco sledovala, jak jezdci vjíždějí z dlouhého stínu Bailova mysu do opuštěné vesnice a pokračují dál na sever.

	„Pro ty koně beztak nemáme žrádlo, má královno.“ Kutíř si stoupl k nim a dal si ruce v bok. „Nemáme ani moc jídla pro lidi. Většinu statků v okruhu sta mil Jasnej Jilling vypálil a ze zbytku pobral, co se dalo. Uthil s Gormem soudí, že tu může zůstat nanejvýš tisíc lidí. Ti, co musejí myslet na rodinu nebo sklidit úrodu, odplujou na sever, do Thorlby a dál.“

	Skara zamrkala. „Takže nepřátelé proti nám budou v přesile deset na jednoho.“

	„Čím větší přesila, tím slavnější vítězství,“ zabručel Raith. „Aspoň co jsem tak slyšel…“

	„Zůstanou tu prověření válečníci.“ Kutíř se je jako obvykle snažil naladit na optimističtější notu. „A na to, aby ubránili hradby, než se vrátí otec Jarvi, jich bude víc než dost. Čtyři sta Vansterů, čtyři sta Gettů, stovka kovářů, kuchařů, sluhů. Stovka našich.“

	„To máme tolik mužů ochotných tu zůstat?“

	„Máme jich pětkrát tolik, co jsou ochotní za tebe položit život, má královno, a já z nich můžu vybrat stovku takovejch, kteří předtím zvládnou pobít pár velekrálovejch chlapů.“

	„Jsem ohromena,“ odtušila Skara, „opravdu. Ale ty bys mezi nimi být neměl. Už jsi toho pro mě udělal víc než –“

	Modrý Kutíř si odfrkl. „Já tu zůstanu a basta. Slíbil jsem posádce, že až porazíš velekrále, tuze štědře ji odměním. Kdybych nedodržel slovo, byl bych docela za pitomce. Ty bys ale měla odjet.“

	Tentokrát si odfrkla Skara. „Jak bych mohla očekávat, že pro mě ostatní dají v sázku život, kdybych ho nedala v sázku sama?“

	„Má královno,“ ozvala se matka Aud, „tvá krev má pro Throvensko větší cenu než –“

	„Ve vlastní pevnosti jsem královnou. Rozkazy mi může dávat jen velekrál, a jelikož proti němu jsem se otevřeně vzbouřila, máte smůlu. Zůstanu a to je moje poslední slovo.“

	„Pak zůstanu taky.“ Matka Aud si povzdechla. „Místo léčitelky je mezi raněnými. Místo ministryně je po královnině boku.“

	Skaru zaplavil takový vděk, až jí málem vyhrkly slzy. Sama by si je za rádce vybrala jen stěží, ale teď už by je nevyměnila za nic na světě. „Bohové mi možná sebrali dědečka.“ Jednou rukou objala matku Aud a druhou Modrého Kutíře a pevně si ji k sobě přitiskla. „Ale poslali mi dva sloupy, o které se můžu opřít.“

	Matka Aud po sobě sklouzla zamračeným pohledem. „Já jsem na sloup trochu moc podsaditá.“

	„I přesto mě velmi dobře podpíráš. Teď jděte.“ Skara je postrčila k pevnosti. „Vyberte mi stovku válečníků, co nakopou Jasného Jillinga do koulí tou největší silou.“

	„Vybereme, má královno,“ zazubil se na ni Kutíř. „A vezmeme ty s nejtěžšíma botama.“

	Skara zůstala s Raithem. Ptáci dál štěbetali. Vítr přinášel volání dělníků v příkopě. Pohrával si s trávou. Skara se na Raitha nepodívala. Ale líbil se jí ten pocit, když věděla, že tam je, že stojí po jejím boku.

	„Můžeš odejít,“ řekla. „Jestli chceš.“

	„Říkal jsem, že pro tebe klidně umřu. Myslel jsem to vážně.“

	Teď už se po něm ohlédla a musela se usmát, protože se mu vrátilo něco z dřívější chvástavosti a byl zase smělý, nebezpečný a za nic se neomlouval. „Ještě nemusíš. Pořád potřebuju někoho na strašení návštěv.“

	„To taky zvládnu.“ I Raith se usmál. Tím svým drsným a hladovým úsměvem, kdy cenil celý chrup. A usmíval se dost dlouho na to, aby to nebyla žádná náhoda. Dost dlouho na to, aby Skaru začal po celém těle šimrat hřejivý neklid.

	Jedna její část by nejradši následovala Gudrunina příkladu. Vykašlala by se na to, co se patří, a šla se svým čeledínem skotačit do slámy. Aspoň aby zjistila, jaké to je.

	Ale jiná a mnohem větší část se té představě vysmívala. Není přece žádná romantička. Nemůže si to dovolit. Je královna a přislíbila ruku Grom-gil-Gormovi, Lamači mečů. Spoléhá na ni celý národ. Jakkoli dříve spílala matce Kyre, jakkoli si na ni stěžovala a vzpírala se, nakonec vždycky splnila svou povinnost.

	A místo aby se chytila Raitha jako tonoucí děvče plovoucí klády, místo aby ho políbila, jako by se v jeho ústech skrývalo tajemství života, polkla a zamračeně se ohlédla po Gudrunině věži.

	„Hodně to pro mě znamená,“ řekla. „Že za mě budeš bojovat.“

	„Zas tak o moc nejde.“ Slunce na chvíli zakryl mrak a drahokamy v trávě se proměnily v kapky studené vody. „Každej dobrej zabiják potřebuje mít pro koho zabíjet.“

	
TISÍC

	Sorjorn byl vynikající lučištník a proti krvavému západu slunce se rýsoval jako hrdina, jednou nohou se opíral o cimbuří na vrcholu Gudruniny věže, mírně se zakláněl, napínal velký luk a do soustředěné tváře mu dopadalo světlo z hořícího šípu.

	„Zapal to,“ řekl Gorm.

	Oči tisíce vybraných válečníků z Throvenska, Vansterska a Gettska sledovaly ohnivou šmouhu, když střela opsala oblouk klidnou večerní oblohou a zabodla se do paluby lodi Jasného Jillinga. Jižanský olej tlumeně blafl a vyskočily modré plameny. Zanedlouho byla celá loď v jednom ohni a Raith téměř cítil jeho žár dokonce i nahoře na hradbách.

	Podíval se vedle sebe a uviděl, jak teplé světlo rozzářilo Skařin úsměv. Byl to její nápad. Nakonec loď je pro válečníka jeho srdcem a domovem.

	Vytáhnout ji z přístavu a dostat ji na kládách po dlouhé plošině až na nádvoří byla práce pro vraha. Raith s tím pomáhal a ještě teď ho bolela záda a pálily dlaně. Pozlacenou korouhvičku dala královna Skara Modrému Kutířovi, král Gorm vytrhal z lodi stříbrné kování s tím, že ho roztaví a nechá z něj vyrobit poháry, a král Uthil si vzal rudě nabarvenou plachtu, aby ušetřil gettským ženám trochu práce s tkaním. Museli sundat stěžeň, aby projeli přístupovou cestou, a loď se jim stejně zaklínila v bráně, takže odřeli jemné řezby, nakonec ji ale protáhli až před pevnost.

	Raith doufal, že Jasný Jilling ocení, jakou si dali s jeho přivítáním u Bailova mysu práci. Ale i kdyby neocenil, pohled na hořící loď potěšil obránce. Zazněl jásot, zazněl smích, zazněly nadávky na Jillingovy zvědy sedící na koňském hřbetě daleko mimo dostřel. Dobrá nálada však neměla dlouhého trvání.

	Vojsko stařeny Wexen už se blížilo.

	Válečníci přidupali po cestě od severu ve spořádaném zástupu, byl to železný lidský had, nad jeho čelem visel obrovský velekrálův prapor, tu a tam se pohupovalo sedmipaprskové slunce Jedné Bohyně a ve večerním bezvětří zplihle visely vlajky stovky hrdinů a mnohé další. Přicházeli přes rozvaliny vesnice, bylo jich čím dál víc a víc, armáda se táhla až do mlžného oparu v dáli.

	„Kdy už to skončí?“ uslyšel Raith zašeptat Skaru. Stála s jednou rukou křížem přes tělo a nervózně otáčela ozdobným kroužkem.

	„Doufal jsem, že se zvědové v jejich počtu zmýlili,“ zamumlal Modrý Kutíř.

	„Vypadá to, že se opravdu zmýlili,“ zabručel Raith. „Odhad byl moc nízkej.“

	Posměch na hradbách vystřídaly ponuré úsměvy a pak ještě ponuřejší výrazy chmur, když se mocný lidský had rozdvojil, obtekl pevnost, jako voda obtéká ostrov, a válečníci z Nížin, Inglefoldu a Jutmarky obklíčili Bailův mys od útesů na východě až po útesy na západ.

	Z jejich strany nebyla žádná ukázka vzdoru potřeba. Jejich počet mluvil za vše, a to velmi jasně.

	„Nad Bailovým mysem rozpřáhla perutě Matka válka,“ pronesla tlumeně matka Aud.

	Dorazila karavana vozů upících pod tíhou zásob a za ní nekonečný dav rodinných příslušníků a otroků, sluhů a kupců, kněží a šmelinářů, kopáčů a honáků s bučícím a bečícím stádem ovcí a krav, proti němuž bledly všechny trhy, co Raith v životě viděl.

	„Vždyť sem přitáhlo celý město,“ zahuhlal.

	Už se snášela tma a teprve se blížil zadní voj, řeka blikotajících pochodní. Byli to divoce vyhlížející lidé, ve světle plamenů nesli kostěné prapory a holé hrudi jim pokrývaly jizvy a válečné barvy.

	„Šendové,“ řekl Raith.

	„Nejsou to velekrálovi zavilí nepřátelé?“ podivila se Skara neobvykle pronikavým hlasem.

	Matka Aud stáhla rty do přísné čáry. „Stařena Wexen je určitě přesvědčila, že jsme jejich nepřáteli my.“

	„Slyšel jsem, že požírají zajatce zaživa,“ zamumlal kdosi.

	Modrý Kutíř probodl dotyčného očima. „Tak to by ses neměl nechat zajmout.“

	Raith si přehmátl zpocenou dlaní kolem držadla štítu a podíval se do přístavu. V bezpečí za řetězy se tam pořád pohupovalo dost lodí, aby odnesly tisícovku obránců pryč…

	Hryzl se do jazyka, až ucítil krev, a přiměl se obrátit zrak zpátky k obrovskému množství nepřátel pod hradbami. Nikdy dřív se boje nebál. Možná to bylo tím, že ve výhodě byla vždycky jeho strana. A možná to teď bylo jiné proto, že přišel o svoje místo a ztratil rodinu a veškerou naději, že je kdy získá zpět.

	Říká se, že by se člověk měl bát těch, kteří nemají co ztratit. Ti se ale bojí ze všech nejvíc.

	„Tam,“ řekla Skara a ukázala prstem přes řady velekrálových mužů.

	Někdo šel k pevnosti. Nesl se, jako by byl někde u přítele v síni, a ne u nepřátelské tvrze. Byl to válečník oděný v zářivé zbroji, v níž se odráželo světlo hořící lodi, takže to vypadalo, jako by taky hořela. Válečník s dlouhými vlasy povlávajícími ve větru a zvláštně jemnou, mladou, pohlednou tváří, bez štítu a s levou rukou zlehka opřenou o jílec meče.

	„Jasnej Jilling,“ zavrčel Kutíř a vycenil všechny zuby, co mu ještě zbývaly.

	Jilling se zastavil pěkně na dostřel, zakřenil se na muže shluknuté u cimbuří a zvučným, čistým hlasem zavolal: „Krále Uthila tam nahoře asi nemáte, což?“

	Všem se trochu ulevilo, že hlas král Uthila zněl stejně drsně a lhostejně, ať už čelil jednomu nepříteli, nebo deseti tisícům. „Ty jsi ten, kterému říkají Jasný Jilling?“

	Jilling přehnaně pokrčil rameny. „Někdo to být musí.“

	„Ten, co v bitvě u Fornholtu skolil padesát mužů?“ houkl Gorm ze střechy Gudruniny věže.

	„Těžko říct. Nepočítal jsem je, jenom zabíjel.“

	„Ten, který jednou ranou srazil vyřezávanou příď lodi prince Konmera?“ zeptal se Uthil.

	„Všechno je to v zápěstí,“ opáčil Jilling.

	„Ten, co zavraždil krále Fynna a jeho bezbrannou ministryni?“ štěkla Skara.

	Jilling se pořád usmíval. „Tak tak. A měli jste vidět, co jsem před chvílí provedl své večeři.“ Spokojeně se poplácal po břiše. „To byl masakr!“

	„Jsi menší, než jsem čekal,“ poznamenal Gorm.

	„A ty zase větší, než jsem se odvažoval doufat.“ Jilling si navinul pramen dlouhých vlasů na prst. „Když skolím velikána, pěkně nahlas sebou žuchne. Rmoutí mne, že vidím Železného krále a Lamače mečů zavřené jako prasata ve chlívku. Nepochyboval jsem o tom, že se mnou budete chtít změřit síly, ocel proti oceli.“

	„Trpělivost, trpělivost.“ Gorm se vyklonil z cimbuří a nechal ruce volně viset. „Možná tě zabiju, až se trochu líp poznáme.“

	Uthil stroze přikývl. „Dobré nepřátelství musí stejně jako dobré přátelství vyzrát. Nejde začít na konci příběhu.“

	Jilling se ještě víc usmál. „V tom případě si dám na čas a upřímně doufám, že vás postupně oba zabiju. Byla by škoda odepřít skaldům tu krásnou píseň, kterou o tom složí.“

	Gorm si povzdechl. „Skaldové budou mít o čem zpívat tak jako tak.“

	„Kde je Trnka Bathu?“ zeptal se Jilling a začal se kolem sebe rozhlížet, jako by snad mohla schovávat v příkopu. „Pár žen už jsem porazil, ale žádná nebyla tak proslulá.“

	„Bezpochyby se ti brzy představí,“ odvětil Uthil.

	„Bezpochyby. Je osudem každého silného válečníka narazit jednou na někoho ještě silnějšího. To je naše velké požehnání i velké prokletí.“

	Uthil znovu přikývl. „Smrt čeká na všechny.“

	„To ano!“ Jilling rozpřáhl ruce a zahýbal prsty. „Dlouho toužím svou milou obejmout, zatím jsem však nenašel válečníka dost zdatného na to, aby mě s ní seznámil.“ Otočil se k hořící lodi. „Vy jste mi zapálili loď?“

	„Správný hostitel nabídne hostu místo u ohně,“ zavolal Gorm a po hradbách přejela vlna smíchu. Raith se taky přiměl k uchechtnutí, byť ho to stálo hrdinské úsilí.

	Jilling však pouze pokrčil rameny. „Trochu škoda. Byla to dobrá loď.“

	„Od té doby, co jsme se zmocnili tvé flotily, máme lodí tolik, že nevíme, co s nimi,“ zavrčel Gorm.

	„A koneckonců do nich máte málo lidí,“ opáčil Jilling a smích zase utichl. Jilling si povzdechl nad plameny. „Tu příď jsem vyřezával sám. Ale jak říkám, co shoří, to shoří a nejde odhořet.“

	Skara se chytila cimbuří. „Zcela bezdůvodně jsi vypálil půl Throvenska!“

	„Ach! Ty musíš být mladá Skara, královna pár nevypálených kousíčků.“ Jilling našpulil plné rty a přimhouřil oči. „Jestli chceš, má královno, klidně ze mě udělej svého zloducha a sveď na mě všechna svá příkoří, já však neporušil žádnou přísahu a všechno to vypalování mělo ušlechtilý cíl. Abys poklekla před velekrálem. A krom toho… mám rád oheň.“

	„Oheň během chvilky zničí, co člověk budoval celý život.“

	„Právě to se mi na něm líbí. Zakrátko poklekneš před velekrálem tak jako tak.“

	„Nikdy,“ zavrčela Skara.

	Jilling zakýval prstem. „To říkají všichni, dokud jim nepřeříznou šlachy na nohou. Pak klesnou k zemi jedna dvě, to mi věř.“

	„Jenom slova, má královno,“ řekl Modrý Kutíř a odvedl Skaru od cimbuří. Ale jestli slova jsou zbraně, Raith cítil, že tuto potyčku Jilling vyhrál.

	„Budeš tam jen tak stát a blábolit?“ Gorm rozepjal ruce a přehnaně zívl. „Nebo zkusíš zdolat naše hradby? Když někdo spadne z téhle výšky, může sebou pěkně žuchnout, i když nebude zrovna největší, a já už bych se docela protáhl.“

	„Ó, to je slovo do pranice!“ Jilling se zadíval na temnící nebe a pak se ohlédl po svých mužích, kteří zatím obtékali Bailův mys v čím dál hustějších proudech nabroušené oceli. „Nemůžu se rozhodnout… Hodíme si mincí a necháme rozhodnout Smrt, což, královno Skaro?“

	Skaře zacukalo v bledé tváři. Pevně sevřela Kutířovu paži.

	„Když padne líc, půjdeme si pro vás, když rub, zůstaneme dole!“ A s tím cvrnkl minci vysoko do vzduchu, zlato se oranžově zalesklo světlem z hořící lodi a pak Jilling s rukama v bok nechal minci spadnout do trávy.

	„Nuže?“ houkl Gorm. „Tak jak?“

	Jilling vyprskl smíchy. „Nevím, někam se mi ten zlaťák zakutálel! Tak už to občas chodí, ne, Lamači mečů?“

	„Baže,“ zabručel Gorm poněkud podrážděně. „Tak to chodí.“

	„Necháme to na zítra. Mám dojem, že nám zatím nikam neutečete!“

	Velekrálův hrdina se stále ještě s úsměvem v jemné, hladké tváři obrátil a nedbalou chůzí vykročil ke svým mužům. Ti začali na dva dostřely luku od hradeb zatloukat do země kůly.

	Kruh trnů namířených dovnitř.

	
ZAPOVĚZENÉ MĚSTO

	Realitě Strokomu se nemohla přiblížit žádná blouznivá představa, noční předtucha ani šílencova noční můra.

	Jižní vítr se ploužil přes velký kruh stojaté vody. Přes tajné moře, široké celé míle v průměru, s ostrovy po okraji, přičemž někdy šlo o pouhé úlomky skal a jindy se táhly až mimo dohled, vždy na nich ovšem stály budovy. Rozervané krychle, ulomené věže a pokroucené prsty rozdroleného elfího kamene a stále ještě lesklého elfího skla. Další stavby napůl vyčuhovaly z temné hladiny. Mračily se na ně tisíce a tisíce prázdných oken a Koll se zkusil zamyslet nad tím, kolik elfů v těchto obrovských rozvalinách asi žilo a zemřelo, ale úplně mu došla čísla.

	„Docela zajímavé,“ zamumlal otec Jarvi v tom nejzdrženlivějším vyjádření, jaké kdy na světě zaznělo.

	Všude panovalo ticho. Nad hlavou jim nekroužili ptáci. Za lodí se netřpytily ryby. Bylo slyšet jen vrzání havlinek a tlumené modlitby posádky. Veslaři s mnohaletými zkušenostmi vypadávali z rytmu a vesla tloukla o sebe, protože se všichni v ohromení a hrůze rozhlíželi kolem dokola, a Koll nepochyboval, že ze všech nejvyjevenější a nejvyděšenější je on.

	Bohové věděli, že o sobě nikdy netvrdil, jakou má odvahu. Připadalo mu však, že čím je člověk zbabělejší, tím víc potíží ho čeká.

	„Ta, jež pěje vítr se zlobí,“ zamumlala matka Skaer a vzhlédla ke zmučenému nebi, k obrovité spirále tmavých odstínů modřiny, rudých odstínů zranění a černých odstínů půlnoci, kdy nesvítí jediná hvězda. K mrakům o takové tíze, že by rozdrtily svět.

	„Tady je vítr prostě jen vítr.“ Skifr si sňala z krku propletenec svatých znamení, talismanů, požehnaných medailonů a zubů pro štěstí, který vždycky nosila, a hodila ho na palubu. „Nejsou tu žádní bohové.“

	Představa, že neexistují žádní bohové, se Kollovi zamlouvala ještě méně než představa, že se bohové zlobí. „Jak to myslíš?“

	Skifr se vypjala u přídě, rozpřáhla ruce a rozervaný plášť na ní pleskal, jako by byla nějaký obrovský nepřirozený pták, ozdoba na přídi nějakého šílence, jež vede loď ke zkáze.

	„Toto je Strokom!“ zavřískla. „Největší elfí rozvaliny! Můžete se přestat modlit, protože sem se i bohové bojí vkročit!“

	„Nevím nevím, jestli to pomůže,“ zavrčel otec Jarvi.

	Posádka na ni hleděla a někteří muži se krčili, jako by mohli mezi svými rameny dočista zmizet. Byli to do jednoho drsní, odhodlaní válečníci, na něco takového však nemohla člověka připravit žádná bitva, žádná strázeň, žádná ztráta.

	„Nemáme tu co dělat,“ zabručel starý veslař s šilhavýma očima.

	„Je to tu prokletý,“ přidal se další. „Kdo tam vkročí, onemocní a pojde.“

	Otec Jarvi si stoupl před Skifr a tvářil se klidně jako člověk u domácího ohně. „Pěkně záběr za záběrem, přátelé! Chápu vaše obavy, jsou však prázdné! Naproti tomu truhličky, které vám po návratu dá královna Laithlin, budou přetékat zlatem. Elfové už jsou pryč celé tisíce let a cestu nám ukáže Ta, jež prolézá ruiny. Nic nám nehrozí. Věřte mi. Copak jsem vás někdy vedl špatně?“ Stížnosti zeslábly v brblání, ale ani příslib bohatství nevyvolal na jediné tváři úsměv.

	„Tam!“ křikla Skifr a ukázala ke schodišti stoupajícímu z vody. Bylo tak velké, že by po něm mohli kráčet obři. „Přirazte ke břehu.“

	Rulf houkl na veslaře, ať zpomalí, opřel se do kormidla a hladce vedl loď ke břehu, až pod kýlem zaskřípaly oblázky. „Jak to, že je tu voda tak klidná?“ zaslechl ho Koll zabručet.

	„Protože tu nic nežije,“ odvětila Skifr. „Dokonce ani ve vodě.“ A s tím pružně vyrazila do schodů.

	Otec Jarvi se opřel jednou rukou o zábradlí a vtom ho za zápěstí chňapla matka Skaer. „Ještě není pozdě z toho šílenství vycouvat. Jakmile ale vkročíš na prokletou půdu, porušíš nejposvátnější ministerský zákon.“

	Jarvi se jí vysmekl. „K porušení je odsouzen každý zákon, který je tak strnulý, že se v bouři neohne.“ A s tím seskočil z lodi.

	Koll zhluboka nasál vzduch, zadržel dech a přehoupl se přes bok lodi. Nesmírně se mu ulevilo, že neskonal, sotva se botami dotkl kamene. Vlastně mu tu pevnina připadala stejná jako všude jinde. Vepředu, ve stinných údolích mezi budovami velkými jako hory, se nic ani nehnulo, snad jen pár uvolněných tabulí skla či lano pohupující se v neustávajícím větru.

	„Neroste tu mech,“ poznamenal Koll a dřepl si u vody. „Nejsou tu řasy ani vilejši.“

	„V těchto mořích neroste nic než sny,“ odtušila Skifr. Zašátrala pod otrhaným pláštěm a cosi vylovila. Zvláštní lahvičku. Naklonila ji a do růžové dlaně se jí vysypalo pět jakýchsi věciček. Vypadaly jako fazole, z půlky bílé, z půlky červené, a když si je Koll prohlédl zblízka, všiml si, že na všech stojí jakýsi zašlý nápis. Písmo bylo drobounké a netřeba dodávat, že elfí, a Koll už si chtěl udělat na hrudi svaté znamení, pak si ale vzpomněl, že bohy nechali jinde, a tak jen jemně stiskl váhy, které nosil pod košilí. To ho trochu uklidnilo.

	„Všichni musíme jednu fazolku sníst,“ řekla Skif, zaklonila hlavu, jednu do sebe hodila a polkla.

	Matka Skaer se na ně zamračila s něčím víc než jen s obvyklým pohrdáním. „A co když ji nesním?“

	Skifr pokrčila rameny. „Nikdy jsem nebyla tak pošetilá, abych odmítla vážně míněnou radu mých učitelů, abych jednu snědla pokaždé, když se vydám do elfích rozvalin.“

	„Klidně to může být jed.“

	Skifr se k ní nahnula. „Kdybych tě chtěla zabít, jednoduše bych tě podřízla a mrtvolu odevzdala Matce moři. A mnohokrát jsem o tom už uvažovala, to mi věř. Možná je jed všude kolem a tohle je lék.“

	Otec Jarvi si jednu fazolku vzal a rovnou ji polkl. „Přestaň skuhrat a sněz to.“ Zamračil se do vnitrozemí. „Vybrali jsme si svou cestu a ještě máme pěkný kus před sebou. Rulfe, až budeme pryč, udržuj muže v klidu.“

	Starý kormidelník skončil s uvazováním příďového lana k velkému balvanu a taky slupl jednu fazolku. „To po mně možná chceš trochu moc.“

	„Tak je tu aspoň udrž, ať nám neujedou,“ opáčila Skifr a natáhla ruku s těmi věcičkami ke Kollovi. „Vrátíme se, doufejme, za pět dní.“

	„To tam budeme pět dní?“ znejistěl Koll a ztuhl s fazolkou na půl cesty k ústům.

	„Když budeme mít štěstí. Rozvaliny se táhnou na míle daleko a cesta se nehledá snadno.“

	„A jak správnou cestu poznáš?“ zeptala se Skaer.

	Skifr naklonila hlavu. „Jak někdo něco pozná? Tak, že naslouchá těm, kteří šli danou cestou před ním. Následuje jejich kroky. Časem si pak vyšlape vlastní cestu.“

	Skaer zkřivila ret. „Umíš taky něco jiného než mlžit a odpovídat hádankami, čarodějnice?“

	„Možná ti něco předvedu, až nadejde vhodná chvíle. Není se tu čeho bát. Leda tak Smrti.“ Nahnula se k matce Skaer a zašeptala: „A ta ti přece stojí po boku pořád, ne?“

	Kollovi se nelíbilo, jak mu fazolka sklouzla hrdlem, ale byla bez chuti a necítil se po jejím polknutí jinak než předtím. Očividně se nejednalo o žádný lék na všeobecnou zbědovanost, pocit viny a zdrcující předtuchu zkázy.

	„A co zbytek posádky?“ špitl a zamračeně se ohlédl po lodi.

	Skifr pokrčila rameny. „Měla jsem těch fazolí jenom pět.“ S tím vykročila k ruinám a ministři Gettska a Vansterska ji následovali.

	Bohové, jak jen si teď Koll přál, aby zůstal s Rin. Zmocnila se jej vlna touhy po všem, co na ní miloval. Měl pocit, že by raději čelil po jejím boku deseti velekrálovým vojskům, než aby se vydal do prokletého ticha Strokomu.

	Ale jak vždycky říkával Brand, přát si nestačí.

	Nahodil si na záda vak a vykročil za ostatními.

	
ZRANĚNÍ

	Muži leželi na zemi, plivali a svíjeli se. Škemrali o pomoc a tiše volali matku. Nadávali přes zaťaté zuby, vrčeli, řvali a krváceli.

	Bohové, v člověku je ale krve. Skara nemohla uvěřit vlastním očím.

	V koutě stál tkadlec modliteb, drmolil prosby k Tomu, který zašívá rány a mával kolem sebe číší s doutnající kůrou, z níž se linul sladce vonící kouř. I přesto tam byl puch k zalknutí, puch potu, moči a všech ostatních tělních výměšků, a Skara si musela přitisknout ruku k ústům a nosu a skoro i přes oči a dívat se mezi prsty.

	Matka Aud nebyla vysoká, nyní se však taková zdála, a už nepřipomínala ani tak broskev, jako spíš strom s hlubokými kořeny, na němž broskve rostou. Čelo měla nakrabacené, zpocené vlasy se jí lepily k zaťatým čelistem, a protože si vyhrnula rukávy, bylo vidět, jak se jí na zakrvácených předloktích vlní silné svaly. Právě prohmatala jednomu muži ránu na stehně a on se prohnul v zádech a pak sebou začal mlátit a u toho kňučel.

	„Chyťte ho někdo!“ zavrčela matka Aud. Kolem Skary se protáhla Rin, popadla válečníka za zápěstí a hrubě ho přitlačila k zemi. Matka Aud zatím vytáhla ze svého volného drdolu kostěnou jehlu, chytila ji mezi zuby, aby mohla navléct nit, a potom začala zašívat a muž frkal, ryčel a od úst mu létaly sliny.

	Skaře se vybavilo, jak jí matka Kyre vyjmenovávala jednotlivé orgány, popisovala, k čemu slouží, a učila ji, kdo jsou jejich božští patroni. Princezna by měla vědět, jak to v člověku funguje, prohlásila tehdy. Ale i když někdo ví, že jsme všichni plní vnitřností, pohled na ně s ním pořád může hluboce otřást.

	„Přišli s žebříkama,“ řekl Modrý Kutíř. „A docela statečně. Já bych teda po takovým úkolu zrovna dvakrát neprahl. Hádám, že Jasnej Jilling slíbil spoustu kroužků každýmu, kdo se vydrápe až na hradby.“

	„Moc jich to nezvládlo,“ poznamenal Raith.

	Skara se dívala na mouchy rojící se kolem hromady zkrvavených obvazů. „Ale bylo jich dost na to, aby způsobili tohle.“

	„Tohle?“ Skara sice netušila, jak mu teď může být do smíchu, ale Kutíř se uchechtl. „Mělas vidět, co jsme provedli my jim! Jestli tohle bude to nejhorší, co nás potká, než se vrátí otec Jarvi, tak bych řekl, že jsme opravdoví šťastlivci.“ Skara se zřejmě zatvářila zděšeně, Kutíř se jí totiž podíval do očí a vzápětí se zadrhl. „No… tihle hoši teda asi štěstí neměli…“

	„Zkoušel nás.“ Raith byl bledý a jednu tvář měl podrápanou. Skara nechtěla slyšet, jak k těm drápancům přišel. „Hledá naše slabý místo.“

	„Nuže, touhle zkouškou jsme prošli,“ řekl Kutíř. „Aspoň tentokrát. Měli bysme se radši vrátit na hradby, má královno. Jasnej Jilling není z těch, co to vzdají po prvním klopýtnutí.“

	Ministryně si myla ruce v míse s třikrát svěcenou vodou, která už zrůžověla krví, a právě jí vlekli dalšího raněného. Byl to rozložitý Gett jen o něco starší než Skara a zranění bylo vidět pouze jako temná skvrna na kroužkové košili.

	Aud visela na šňůrce pod krkem chřestící sada malých nožů a ministryně nyní jedním přeřízla řemínek, jenž držel košili sepjatou. Rin ji potom vyhrnula a s ní i prošívanici a odhalila malou sečnou ránu na břiše. Matka Aud se k ní sehnula, zatlačila na ni a dívala se, jak z ní prýští krev. Gett se zasvíjel a otevřel ústa, ale nekřičel, jenom zalapal po dechu a oplácaná tvář se mu zachvěla. Matka Aud ránu očichala, tiše zaklela a vstala.

	„Nedá se nic dělat. Ať mu někdo zapěje modlitbu.“

	Skara jen zírala. Jak snadno ministryně toho válečníka odsoudila k smrti. Ale léčitel se musí takhle rozhodovat. Koho jde zachránit. Kdo už to má spočítané. Matka Aud se odebrala jinam a Skara, ač se jí klepaly nohy a pokoušela se o ni nevolnost, se přiměla dojít k umírajícímu. Přiměla se vzít ho za ruku.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptala se.

	Zašeptal jen o něco hlasitěji, než když člověk vydechne. „Sordaf.“

	Zkusila mu zazpívat modlitbu k Otci míru, ať jej odvede ke klidnému odpočinku. Modlitbu, kterou si zapamatovala, když byla malá a matka Kyre ji zpívala na otcově pohřbu, slova se jí ale drala z hrdla těžko. Dřív slýchala, že muži v bitvě umírají dobrou smrtí. Teď si nedokázala představit, co to má znamenat.

	Raněný na ni upřeně hleděl. Nebo hleděl do prázdna. Možná na svou rodinu. Na to, co nestihl dokončit a říct. Nebo do temnoty za Posledními dveřmi.

	„Co pro tebe můžu udělat?“ hlesla Skara a sevřela jeho ruku stejně pevně, jako on svíral její.

	Válečník se pokusil odpovědět, ale jenom to v něm začvachtalo a rty mu potřísnila krev.

	„Přineste mu někdo vodu!“ zakřičela Skara.

	„Není třeba, má královno.“ Rin jí jemně uvolnila ruku z jeho stisku. „Umřel.“ A Skaře došlo, že jeho ruka ochabla.

	Vstala.

	Motala se jí hlava. Bylo jí horko a brnělo jí po celém těle.

	Někdo řval. Byl to zvláštní, ochraptělý, bublavý řev a ve chvilkách, kdy se utišil, bylo slyšet drmolení tkalce modliteb, drmolení, drmolení, prosby o pomoc, prosby o slitování.

	Odvrávorala ke dveřím, málem upadla, vyrazila na nádvoří, vyzvracela se, málem se do těch zvratků svalila, odhrnula si sukni, protože musela zvracet znovu, utřela si od úst dlouhý provazec žaludečních šťáv a celá roztřesená se opřela o zeď.

	„Není ti nic, má královno?“ Objevila se u ní matka Aud a utírala si ruce do hadříku.

	„Vždycky jsem měla slabý žaludek –“ Skara se rozkašlala a začala zase dávit, ale vyšly z ní pouze hořké sliny.

	„Všichni musíme někde schovávat strach. Zvlášť když si nemůžeme dovolit dát ho najevo. A ty ho asi schováváš v břiše, má královno.“ Aud jí jemně položila ruku na rameno. „Je to stejně dobrý úkryt jako jakýkoli jiný.“

	Skara se ohlédla po dveřích. Stále se z nich linulo sténání raněných. „Tohle je moje práce?“ zašeptala.

	„Královna musí činit těžká rozhodnutí. Ale také důstojně snášet následky. Čím rychleji člověk prchá před minulostí, tím dřív ho dostihne. Můžeš se jedině otočit a čelit jí. Přijmout ji. Pokusit se o to a zmoudřet do budoucna.“ S tím ministryně odzátkovala lahev a podala ji Skaře. „Tví válečníci si z tebe berou příklad. Nemusíš bojovat, abys prokázala odvahu.“

	„Nepřipadám si jako královna,“ zamumlala Skara. Trochu si přihnula a škubla sebou, když jí ostré pití sežehlo bolavé hrdlo. „Připadám si jako zbabělec.“

	„Pak se tvař odvážně. Nikdo se nikdy necítí připravený. Nikdo nikdy nedospěje. Jednej tak, jak by jednala velká královna. Potom se jí staneš, ať už se budeš cítit jakkoli.“

	Skara se vypjala a srovnala ramena. „Jsi moudrá žena a skvělá ministryně, matko Aud.“

	„Nejsem ani jedno.“ Ministryně se k ní naklonila a ještě trochu víc si vyhrnula rukávy. „Ale naučila jsem se docela dobře předstírat, že jsem obojí. Nebudeš zase zvracet?“

	Skara zavrtěla hlavou, opět si přihnula ohnivého nápoje, podala láhev Aud a dívala se, jak si ministryně taky dopřává dlouhý doušek. „Slyšela jsem, že mi v žilách koluje Bailova krev –“

	„Zapomeň na Bailovu krev.“ Aud jí sevřela paži. „Všem bude úplně stačit tvoje.“

	Skara se rozechvěle nadechla. Pak následovala ministryni zpátky do tmy.

	
NAJÍT SVĚDOMÍ

	Raith stál na lidmi zbudovaném úseku hradeb u Gudruniny věže a díval se přes zjizvené prostranství ježící se šípy ke kůlům, jež ohraničovaly velekrálovy síly.

	Skoro nespal. Na chvíli zaklímal u Skařiných dveří. Zase se mu zdálo o té ženě a jejích dětech a probudil se zbrocený studeným potem a s rukou na dýce. Všude vládlo ticho.

	Od začátku obléhání už uběhlo pět dní a každý den se nepřátelé pokoušeli zdolat hradby. Útočili se žebříky a proutěnými zástěnami na ochranu přes sprškami šípů a kamenným krupobitím. Útočili statečně, s tím nejdivočejším výrazem a nejdivočejšími modlitbami, a obránci je statečně odráželi. Zatím jich nepadlo moc, ale i tak si mezi nimi útoky vybraly daň. Všichni válečníci v Bailově mysu měli oči zarudlé od nevyspání a byli celí bledí strachy. Čelit Smrti v jednom zběsilém okamžiku je jedna věc. Ale cítit na krku její studený dech ve dne v noci, na to nejsou lidé stavění.

	Těsně mimo dostřel luků vyrostly velké hromady čerstvě obrácené hlíny. Mohyly pro velekrálovy padlé. Pořád se kopalo. Raith slyšel z dálky skřípot lopat a nějakého jižanského kněze, jak zpívá jakýmsi švitořivým jižanským jazykem Jedné Bohyni. Zvedl bradu, podrbal se hřbetem nehtů na krku a zašklebil se u toho. Válečník by se měl z mrtvých nepřátel radovat, Raith v sobě však žádnou radost nenašel.

	„Štvou tě vousy?“ Došel k němu Modrý Kutíř, zívl si, uhladil si pár zbloudilých pramenů rozcuchaných vlasů a vypadal pak ještě rozcuchaněji než předtím.

	„Svědí. Je to divný, jak člověka i uprostřed tohohle všeho můžou dožírat takový drobnosti.“

	„Život je řada drobnejch protivenství s Posledníma dveřma na konci. Můžeš se jednoduše oholit.“

	Raith se dál drbal. „Vždycky jsem si představoval, že umřu s plnovousem. A jako většina věcí, na který se jeden dlouho těší, je to docela zklamání.“

	„Vousy jsou prostě jen vousy,“ opáčil Kutíř a poškrábal se v těch svých. „Zahřívají tě ve vánici a čas od času se v nich zachytí jídlo, ale znal jsem jednoho chlapa, co si je nechal narůst tak dlouhý, že se mu zapletly do uzdy. Kůň ho pak protáhl keřem a zlomil mu vaz.“

	„Takže ho zabily vlastní vousy? To je trapný.“

	„Mrtví necítí stud.“

	„Mrtví necítí nic,“ upřesnil Raith. „Z Posledních dveří už se člověk nevrátí, co?“

	„To možná ne. Ale vždycky po nás něco zbyde na téhle straně.“

	„É?“ zamručel Raith. Ta představa se mu moc nezamlouvala.

	„Naši duchové zůstanou ve vzpomínkách těch, co nás znali. Těch, co nás měli rádi, i těch, co nás nesnášeli.“

	Raithovi se vybavila tvář té ženy, osvětlená plameny, lesklá slzami, i po té době stále tak jasná. Zahýbal prsty a ozvala se stará bolest. „I těch, co nás zabijou.“

	„Tak.“ Modrý Kutíř upřel pohled do dáli. Snad taky přemýšlel o mrtvých, které měl na svědomí. „U těch nejvíc. Není ti nic?“

	„Kdysi jsem si zlomil ruku. Nikdy se mi to úplně nezahojilo.“

	„Nic se nikdy úplně nezahojí.“ Modrý Kutíř popotáhl, načež vytáhl chrchel až z paty a poslal ho přes hradbu. „Vypadá to, že se jim v noci představila Trnka Bathu.“

	„To jo,“ přitakal Raith. Z jedné strany byla do tábora Jasného Jillinga vypálená jizva a soudě podle pachu hořící slámy se zdálo, že se Trnka postarala o velkou zásobu píce. „Byla to asi ještě bolestivější zkušenost, než když jsem se s ní seznámil já.“

	„Tahle holka je dobrá kamarádka, ale zlej, tuze zlej nepřítel,“ zachechtal se Kutíř. „Líbila se mi, hned jak jsem se s ní poprvé setkal na Dněle.“

	„Ty ses plavil po Dněle?“ zeptal se Raith.

	„Třikrát.“

	„Jaký to je?“

	„Je to prostě velká řeka.“

	Raith se zadíval za Modrého Kutíře k vydrolenému vchodu na boku Gudruniny věže. Právě se z něj vynořil Rakki, bílé vlasy mu povlávaly ve větru a mračil se na Jillingovy velké pohřební práce.

	Kutíř zvedl jedno šedé obočí. „Můžu nějak pomoct?“

	„Některý věci si musí člověk vyřešit sám.“ S tím Raith poplácal starého nájezdníka po rameni a prošel kolem něj.

	„Bratře.“

	Rakki se na něj nepodíval, zacukal mu však sval na spánku. „To myslíš mě?“

	„Jestli nejseš můj bratr, překvapivě se mi podobáš.“

	Rakki se neusmál. „Radši běž.“

	„Proč?“ Ale už jak to Raith vyslovil, silně ucítil něčí přítomnost, zdráhavě se obrátil a zjistil, že se průchodem protáhl na jitřní světlo Lamač mečů se Sorjornem po boku.

	„Helemese, koho to tu máme,“ zabroukal si Gorm.

	Sorjorn si opatrně upravil otrocký obojek posázený granáty. „Raitha.“ Nikdy toho moc nenamluvil, a když už něco řekl, tak to, co nebylo třeba.

	Gorm zavřel oči, zůstal stát a zaposlouchal se do vzdáleného zpěvu kněží Jedné Bohyně. „Znáte snad sladší ranní hudbu než nepřítelovy modlitby za mrtvé?“

	„Co harfa?“ řekl Raith. „Já mám rád harfu.“

	Gorm otevřel oči. „Vážně si myslíš, že vtípky spravíš, co jsi zničil?“

	„Nemůžou uškodit, můj králi. Chtěl jsem ti poblahopřát k zasnoubení.“ I když jen málokteré zásnuby by se mu protivily ještě víc než tyto. „Královnu Skaru ti bude závidět celej svět a jako věno dostaneš celý Throvensko –“

	„Vskutku úchvatné úlovky.“ Gorm mávl rukou a obsáhl gestem válečníky, kteří je ze všech stran obkličovali. „Ale než budou moje, musím ještě vyřešit tuhle drobnou záležitost a porazit velekrále. Tvá neloajalita mě přinutila vsadit všechno na mazanost otce Jarviho, místo abych uzavřel mír se stařenou Wexen, jak jsme plánovali s matkou Skaer.“

	Raith se podíval na Rakkiho, ten však upíral zrak do země. „Nenapadlo mě –“

	„Psy nechovám od toho, aby nad něčím přemýšleli. Chovám je od toho, aby mě poslouchali. K ničemu mi nejsou, když nepřiběhnout na zahvízdání. Když nepokoušou, koho jim řeknu. Pro takové bídné štěně není v mém služebnictvu místo. Varoval jsem tě, že v tobě vidím zrnko slitování. Varoval jsem tě, že tě může rozdrtit. A teď je to tady.“ Gorm se odvrátil a zavrtěl hlavou. „Těch dychtivých hochů, co by pro tvoje místo stokrát vraždili, a já si vybral tebe.“

	„Zklamání,“ pravil Sorjorn, na rozloučenou se ušklíbl a následoval pána po ochoze.

	Raith jen stál a mlčel. Bývaly doby, kdy Grom-gil-Gorma obdivoval nade všechny na světě. Obdivoval jeho sílu. Jeho tvrdost. Sníval o tom, že bude jako on. „Těžko věřit, že jsem k tomu parchantovi kdy vzhlížel.“

	„To je ten rozdíl mezi náma,“ zabručel Rakki. „Já ho nesnáším odjakživa. Ale je tu ještě jeden rozdíl. Já vím, že ho pořád potřebuju. Ty máš teď v plánu co?“

	„Nemůžu říct, že bych pracoval na nějakým plánu.“ Raith se na bratra zamračil. „Není to snadný, zabít někoho, kdo ti nic neudělal.“

	„Nikdo netvrdil, že to bude snadný.“

	„No tobě se to řekne, když to dělat nemusíš. Mám pocit, že něco nepříjemnýho chceš vždycky ty,“ odsekl Raith a snažil se nezvyšovat hlas a taky nezvedat pěsti, „ale udělat to musím já!“

	„No, teď už mi pomáhat nebudeš, co?“ Rakki ukázal prstem na Bailovu síň. „Jelikož sis vybral tu zatracenou čubku, a ne svou –“

	„Takhle o ní nemluv!“ zavrčel Raith a zaťal pěsti. „Já jsem se jenom rozhodl, že ji nezavraždím!“

	„A kde jsme skončili? To sis teda vybral chvilku, abys v sobě našel svědomí.“ Rakki se zadíval ke hrobům. „Budu se za tebe modlit, bratře.“

	Raith si odfrkl. „Řekl bych, že ti lidi u hranice se taky modlili, když jsme si pro ně v noci přišli. Řekl bych, že se modlili, jak jen to jde.“

	„No a?“

	„Jejich modlitby je přede mnou nezachránily, ne? Proč by mě tvoje modlitba měla ochránit před nějakým jiným šmejdem?“ A s tím Raith vykročil po hradbě zpátky za Modrým Kutířem.

	„Problém?“ zeptal se starý nájezdník.

	„Celá kopa problémů.“

	„Inu, rodina je rodina. Troufám si tvrdit, že se s bratrem usmíříte.“

	„S ním možná. Ale pochybuju, že to půjde i s Lamačem mečů.“

	„Ten mi nepřipadá dvakrát smířlivej.“

	„Už jsem s ním skončil.“ Raith si odplivl přes hradbu. „A skončil jsem taky se svým bývalým já.“

	„To se ti ten život nelíbil?“

	„Tehdy jsem si ho náramně užíval. Teď mám dojem, že jsem byl pěknej parchant.“ Nemohl vyhnat z hlavy tvář té ženy, a tak polkl a sklopil oči ke starým kamenům pod nohama. „Jak člověk pozná, co je správný?“

	Kutíř nadmul líce a ztěžka si oddechl. „Já jsem půlku života páchal zlo. Ve zbytku času jsem se snažil volit co nejmenší zlo. Dobro jsem konal jen párkrát a většinou náhodou.“

	„A stejně seš asi ten nejlepší chlap, kterýho znám.“

	Modrému Kutířovi vystřelilo obočí nahoru. „Děkuju za lichotku. A lituju tě.“

	„Já se taky lituju, starouši. Já taky.“ Raith se zadíval na drobné postavičky pohybující se táborem Jasného Jillinga. Vylézali z lůžek, shromažďovali se kolem ohňů, uždibovali snídaně a snad mezi nimi někde byli i starý a mladý válečník, kteří vzhlíželi k nim na hradby a povídali si o ničem. „Myslíš, že to dneska zase zkusí?“

	„Jo, a docela mi to dělá starosti.“

	„S těma žebříkama se sem nikdy nedobudou. Ani za nic.“

	„Právě, a Jillingovi to musí být jasný. Tak proč na to plýtvá silama?“

	„Abysme byli pořád nervózní. Abysme se pořád báli. Je to přece oblíhání, ne? Chce se nějak dostat dovnitř.“

	„A to tak, aby mu to ještě přidalo na slávě.“ Kutíř kývl ke hrobům. „Vršíte po bitvě velký mohyly pro všechny padlý?“

	„Většinu jich spálíme na hromadě, ale tihle uctívači Jedné Bohyně zacházejí s mrtvýma divně.“

	„Ale proč tak blízko hradeb? Před nepřítelem přece nechceš dát najevo, jak tě zranil. Neukazuješ mu ztráty, ani když si to můžeš dovolit.“

	Raith zvedl ruku a poškrábal se ve starém zubu na uchu. „Chápu správně, že pro to máš nějaký chytrý vysvětlení?“

	„Vidím, že mi začínáš rozumět a obdivovat mě.“ Kutíř vystrčil bradu a podrbal se na krku. „Napadlo mě, že tyhle šílený útoky nařizuje Jilling čistě proto, aby měl koho pohřbívat.“

	„Cože?“

	„Uctívá přece Smrt, ne? A má chlapů nazbyt.“

	„Proč by je nechal umírat, jen aby je pohřbil?“

	„Abysme si mysleli, že nedělá nic jinýho. Ale od Jasnýho Jillinga bych nečekal, že bude celou noc kopat hroby těsně mimo dostřel od našeho nejslabšího místa.“

	Raith na něj chvíli hleděl a potom se zadíval na ty hnědé hromady a přeběhl mu mráz po zádech. „Chce podkopat hradby.“

	
PRACH

	Na chlapce, který o sobě začínal neochotně uvažoval jako o muži, viděl Koll docela dost měst. Strohý jarní Vulsgard a rozlezlý letní Kaljiv, velkolepý Skekenhrad obehnaný elfími hradbami a krásný Jaletoft předtím, než ho vypálili. Zúčastnil se daleké plavby po klikaté Divíně, překonal s lodí Dlouhý vlek, pokračoval po vodě otevřenou stepí a posléze s úžasem popatřil na divy Prvního z měst, největšího lidského osídlení.

	Vedle elfích rozvalin na Strokomu byla všechna tahle místa jen špendlíkové hlavičky.

	Šel za Skifr a dvěma ministry po černé cestě, jež byla široká jako thorlbyské tržiště, zavrtávala se do země v tunelech plných ozvěn nebo stoupala ve vrstvách na mohutných kamenných sloupech a proplétala se jako uzly nějakého šíleného obra, a z okolních ruin na ně smutně shlížely vytlučené skleněné oči. Šli mlčky a všichni se zaobírali vlastními starostmi. O svět, o ty, které znají, sami o sebe. Nic tu nežilo. Jediná rostlina, jediný pták, po zemi nelezl jediný brouček. Všude panovalo ticho a pomalý rozklad. Nepochopitelné výtvory z dob minulých se na míle a míle daleko rozpadaly na prach.

	„Jaké to tu asi bylo, když tu žili elfové?“ zašeptal Koll.

	„Nepředstavitelné, pokud jde o měřítko, světlo, hluk,“ odvětila Skifr a šla dál s hlavou vztyčenou, „plánovaný zmatek a zběsilou soutěživost. Teď už tu tisíce let panuje klid.“

	Přejela konečky prstů po křivém zábradlí a pak je odtáhla, prohlédla si šedý prach, který se jí na nich usadil, olízla ho, promnula ho palcem a zamračila se na popraskanou a pokřivenou cestu.

	„Co vidíš?“ zeptal se Koll.

	Skifr zvedla jedno spálené obočí. „Jenom prach. Nejsou tu žádná znamení, protože tu není žádná budoucnost, do které by se dalo hledět, pouze prach.“

	Z vysokého hřadu mezi dvěma budovami spadl někdy v minulosti velký kovový had a zůstal celý pokroucený ležet přes cestu.

	„Elfové si mysleli, že jsou všemocní,“ řekla Skifr, když zkoumali, jak ho přelézt. „Mysleli si, že jsou víc než Bohyně. Mysleli si, že můžou všechno přetvořit podle nějakého velkého plánu. Pohleď na jejich pošetilost! Nezáleží na tom, s jakou velkolepostí a slávou něco vzniká, čas to všechno zničí. Nezáleží na tom, jak silné je slovo, jak silná je myšlenka, jak silný je zákon, všechno se musí navrátit k chaosu.“

	Skifr zvrátila hlavu, plivla vysoko do vzduchu, plivanec opsal úhledný oblouk a rozpleskl se o zrezivělý kov. „Král Uthil říká, že odpovědí je ocel. Já říkám, že to je krátkozrakost. Poslední odpovědí na všechny otázky je a vždycky bude prach.“

	Koll si povzdechl. „S tebou si člověk užije kopec srandy, co?“

	Skifr se zasmála a její drsný smích rozčísl ticho a odrazil se od mrtvých průčelí budov, až se Koll lekl. Znělo to tu divně. Dostal nesmyslný strach, že ten smích někoho urazí, i když už stovky a stovky let nebylo koho urazit.

	Stará čarodějnice ho poplácala po rameni a vykročila za otcem Jarvim a matkou Skaer. „Záleží jen na tom, co ti připadá vtipné, chlapče.“

	 

	Když se začalo smrákat, plížili se mezi stavbami vysokými tak, že ulice mezi nimi tvořila stinný kaňon. Mezi věžemi, které i v poničeném stavu pořád probodávaly nebesa, mezi nekonečnými plochami elfího skla, v němž ještě pomrkávaly růžové, oranžové a nachové odstíny temně odraženého západu slunce, mezi křivými kovovými trámy čnícími z roztříštěných vrcholů budov jako trny z bodláku.

	Při té představě si Koll vzpomněl na Trnku a polohlasem jí poslal modlitbu, i když tu nebyli bohové, kteří by ji vyslyšeli. Když zemřel Brand, v Trnce jako by taky něco zemřelo. Možná že z války nikdo nevyjde stejně živý, jako byl před ní.

	Cesta byla děravá a propadala se a co chvíli míjeli věci z pokrouceného kovu pokrytého puchýři loupající se barvy. Byly to stěžně vysoké jako deset mužů, ověšené kluby drátů, jež visely mezi stavbami jako díla obrovitých pavouků. A všude viděli elfí písmo. Bylo namalované na zemi, obtáčelo se kolem tyčí, stálo na praporech pyšně rozvinutých nad všemi vybitými okny a vchody.

	Koll zíral na široký nápis vyvedený přes celou budovu. Poslední písmeno o výšce člověka se utrhlo a smutně se pohupovalo za jeden růžek.

	„Tolik nápisů,“ zamumlal. Bolelo ho za krkem, jak pořád zakláněl hlavu.

	„Elfové neučili písmu jen pár vybraných,“ odvětila Skifr. „Nechali vědění promlouvat ke všem, jako oheň. Horlivě rozdmýchávali plameny.“

	„A všechny je to spálilo,“ zabručela matka Skaer. „Spálilo je to na popel.“

	Koll zamrkal na ohromnou značku. „Ty to přečteš?“

	„Možná přečtu písmena,“ opáčila Skifr. „Možná přečtu i slova. Ale svět, o němž hovoří, už je dočista pryč. Kdo by jim dnes mohl porozumět?“

	Minuli vytlučené okno stále ještě se střepy po okrajích a Koll uviděl, že se na něj zevnitř usmívá nějaká žena.

	Tak se lekl, že nedokázal ani vykřiknout, jenom pozadu odvrávoral do Skifřina náručí a začal na tu postavu zběsile ukazovat. Ale stařena se jen uchechtla.

	„Ta už ti teď neublíží, chlapče.“

	A Koll poznal, že je to úžasně podrobná malba, byť špinavá a vybledlá. Zobrazovala ženu, která ukazovala na zvednutém zápěstí zlatý elfí náramek a divoce se usmívala, jako by ji ten šperk naplňoval nesmírnou radostí. Žena byla vysoká, štíhlá a zvláštně oděná, pořád to však byla žena.

	„Elfové,“ zahuhlal Koll. „Oni byli… jako my?“

	„Byli nám příšerně podobní i příšerně nepodobní,“ opáčila Skifr. Došli k nim Jarvi a Skaer a všichni si prohlíželi ten obličej vybledlý mlhami dob dávno minulých. „Byli mnohem moudřejší, bylo jich mnohem víc a byli mocnější než my. Ale stejně jako u nás v nich moc probouzela čím dál větší chuť na další moc. Stejně jako lidé v sobě měli díru, která nešla nikdy naplnit. Ani tohle všechno…“ S tím Skifr rozpřáhla ruce k mohutným rozvalinám a plášť se jí nadmul nepolevujícím větrem. „Ani tohle všechno jim nestačilo. Byli zrovna tak závistiví, bezohlední a ctižádostiví jako my. Zrovna tak lakomí.“ Zvedla dlouhou ruku a ukázala dlouhým prstem na zářivý úsměv ženy na obraze. „To jejich lakota je zničila. Slyšíš, otče Jarvi?“

	„Slyším,“ odtušil ministr, nahodil si vak na záda a jako vždy šel dál, „a snesl bych míň přednášek o elfech a víc elfích zbraní.“

	Matka Skaer se za ním zamračila a přejela prsty po vlastní sbírce prastarých náramků. „Já bych řekla, že by to potřeboval spíš opačně.“

	„Co bude dál?“ zavolal Koll.

	Jarvi ještě chvíli pokračoval v chůzi, teprve pak se otočil. „Použijeme elfí zbraně proti Jasnému Jillingovi. Odplujeme s nimi přes úžinu do Skekenhradu. Najdeme si stařenu Wexen a velekrále.“ Do hlasu mu vstoupil smrtící břit. „A já splním svou přísahu na slunce a na měsíc a pomstím se vrahům mého otce.“

	Koll polkl. „Myslel jsem až potom.“

	Mistr se na učně zamračil. „Tuhle řeku přebrodíme, až k ní dojdeme.“ A s tím se obrátil a šel dál.

	Úplně jako by ho dosud vůbec nenapadlo se nad tím zamyslet. Koll však věděl, že otec Jarvi není z lidí, kteří by nechali pole budoucnosti neoseté vlastními plány.

	Bohové, říkala Skifr pravdu? Jsou stejní jako elfové? Kráčejí drobnýma nožkama v obrovských stopách, avšak stejným směrem? Představil si Thorlby jako prázdné ruiny, obří mohylu, představil si, že Gettové shořeli a zůstalo po nich jen ticho a prach a snad i kousek jeho vyřezávaného stěžně coby přízračná ozvěna pro ty, kdo se nad ním budou o mnoho let později podivovat.

	Naposledy se ohlédl po nádherně veselé tváři ženy, která je už tisíce let po smrti, a všiml si, že se mezi rozbitým sklem něco třpytí. Zlatý náramek, úplně stejný jako ten na malbě, a Kollovi vystřelila ruka a schoval si ho do kapsy.

	Pochyboval, že té elfce bude chybět.

	
ÚTROBY OTCE ZEMĚ

	„Bude to nebezpečné,“ pronesla Skara chmurně. To byla pro Raitha vhodná chvíle, aby se trochu nadmul hrdinskou odvahou. Koneckonců bývaly doby, kdy jí přímo přetékal. S tím počítám, nebo Nebezpečí si dám k snídani, nebo Možná pro nepřátele! Zmohl se však pouze na přiškrcené: „No jo. Ale musíme je zastavit dřív, než se nám podkopou pod hradbou…“

	Nic víc říkat nemusel. Všichni věděli, co je v sázce.

	Všechno.

	Raith se rozhlédl po dobrovolnících. Všichni měli tváře, okraje štítů i zbraně zamazané popelem, aby je ve tmě nebylo vidět. Dva tucty nejrychlejších Gettů, dva tucty nejzuřivějších Vansterů a on.

	Lamač mečů losoval o čest je vést s králem Uthilem a vyhrál. Nyní tu stál s úsměvem na rtech, a zatímco čekali na svou chvíli, vychutnával si každý nádech, jako by noc voněla po květinách. Ten muž nedával najevo strach nikdy, vůbec nikdy, to mu Raith musel nechat. Ale i když to dřív považoval za statečnost, teď v tom viděl šílenství.

	„Nikdo si o tobě nebude myslet nic špatného, když tu zůstaneš,“ řekla Skara.

	„Budou o mně mít ještě horší mínění než teď.“ Jestli to vůbec jde. Raith se na chvilku střetl očima s Rakkim a ten pak odvrátil zrak a zachmuřil zapopelenou tvář. Zoufale se snažil dokázat, že umí být ten drsnější, ačkoli bylo oběma jasné, že to nesvede. „Musím dohlídnout na bratra.“

	„I když o tvou pomoc nestojí?“

	„Obzvlášť proto.“

	Rakki držel na rameni velkou hliněnou nádobu s jižanským ohněm otce Jarviho a Sorjorn nesl druhou takovou. Raith si vzpomněl, jak se ten oheň rozlil po velekrálových lodích a hořící muži padali přes palubu, představil si, jak tou látkou namažou trámy hluboko pod zemí a pak je zapálí, a jeho odvaha dostala další tvrdou ránu. Přemýšlel, kolik jich ještě ustojí. Bývaly doby, kdy se ničeho nebál. Nebo to vždycky jenom předstíral?

	Bohové, kéž už by mohli vyrazit. „To čekání je nejhorší,“ zabručel.

	„Horší, než kdyby tě v té šachtě pobodali, popálili nebo pohřbili?“

	Raith polkl. „Ne. To zas ne.“

	„Nemusíš se o mě bát, má královno.“ Gorm k ní došel s palci zaháknutými za velký opasek, chtěl, aby se všechna pozornost upřela k němu. Tak už to s králi bývá. Jejich nebetyčné sebevědomí je zpravidla vynese na vrchol a posléze jim zase přivodí pád. „Když jsem byl v kolíbce, dýchla na mě Matka válka,“ pronesl a už s tím začínal být otravný. „Bylo předpovězeno, že mě žádný muž nedokáže zabít.“

	Skara zvedla obočí. „A co kdyby se ti na hlavu sesunulo nesmírné množství hlíny?“

	„Ach, Otec země mě stvořil příliš velkého, než abych se vmáčkl do té Jillingovy šachty. Dovnitř půjdou ostatní, já budu hlídat vchod. Člověk se ale musí naučit se v riziku vyžívat.“

	Skara vypadala, že je jí z toho rizika spíš na zvracení. „Proč?“

	„Bez Smrti by byla válka nuda.“ Gorm si sňal z krku mohutný řetěz a nabídl jí ho. „Prokážeš mi tu čest a ohlídáš mi to, než se vrátím? Nerad bych, aby Smrt zaujal jeho cinkot.“

	Potom se od ní pyšným krokem vzdálil a Skara zamrkala na hrušky mečů, které jí zůstaly v rukou, na stříbro, zlato a drahé kamení lesknoucí se v záři loučí.

	„Co hruška, to mrtvý nepřítel,“ zamumlala a zbledla, jako by jim hleděla to tváře. „Jsou jich tucty.“

	„A to tam nejsou ti, které zabil, ale neměli meč. Nebo ti, co vůbec neměli zbraň.“

	Bývaly doby, kdy se Raith při pohledu na ten řetěz nadouval hrdostí, že následuje tak velkého válečníka. Bývaly doby, kdy snil o tom, že taky bude nosit takový řetěz. Napadlo ho, jak dlouhý už by teď asi byl, a z toho pomyšlení se mu udělalo skoro stejně nevolno, jako se zřejmě udělalo Skaře, když zvedla zrak od Gormova řetězu.

	„Tohle jsem si nevybrala.“

	Bohové, byla tak krásná. Jako by v sobě nosila světlo, a čím byly okolnosti temnější, tím víc zářila. Raith nikoli poprvé zauvažoval, co by asi dělo, kdyby byli někým jiným, někde jinde, v jiné době. Kdyby ona nebyla královna a on zabiják. Člověk si ale nevybírá.

	„Kdo by si to vybral?“ vypravil ze sebe.

	„Je čas.“ Gorm strojeně uždibl z posledního pecnu, poslal ho dál a sehnul mohutná ramena, aby prošel úzkým vchodem.

	Všichni muži si postupně ukousli a všem nepochybně běželo hlavou, zda je to opravdu jejich poslední sousto. Nakonec přišel na řadu Raith, ukousl si a zbytek chleba rozdrobil v pěsti a hodil za sebe coby dar pro vrány, děti Matky války. Možná nijak zvlášť nevěřil na štěstí, ale věděl, že teď budou potřebovat veškeré, jež je k mání.

	Šli chodbou skrze elfí hradbu, zvučela ozvěnami rychlého dechu. Byla to stejná chodba, kterou Raith před pár týdny bez nejmenších pochybností a nejmenších obav proběhl v bitevním opojení. U dveří tlustých na šířku dlaně stál Modrý Kutíř připravený zasunout tři závory a každého muže, který kolem něj prošel, poplácal po zádech.

	„Vrať se živej,“ sykl starý nájezdník. „Jen na tom záleží.“ A s tím vystrčil Raitha klenutým průchodem do nočního chladu.

	Od vody přivál závoj mlhy a Raith tiše poděkoval Matce moře. Vnímal to jako dar, jenž ztrojnásobí jeho šance, že to dnes přežije. Ohně v táboře Jasného Jillinga po jejich levici vypadaly ve tmě jako nejasné šmouhy. Po pravé ruce se rýsovala černá masa hradeb Bailova mysu.

	Neměli na sobě zbroj, aby byli rychlejší, všichni se shýbali k zemi a byli černí jako uhel, jen duchové v temnotě, mrštní a tiší. Brousek nebezpečí Raithovi dvojnásob zostřil smysly, každičké heknutí a došlap mu zněly stejně hlasitě jako rána do bubnu a chřípí měl plné vlhké noci a vzdálených ohňů.

	Jeden po druhém vklouzli do příkopu a proplétali se po jeho podmáčeném dně. Raith o něco zakopl a došlo mu, že to byla mrtvola. Padlí leželi všude, nikdo si je nevzal, nikdo je nespálil, nepohřbil, leželi tu propletení s rozlámanými zbytky žebříků, s kamením metaným seshora a se štíty mrtvých válečníků.

	Raith si všiml, že se Gorm ve tmě usmívá a naklání se k Sorjornovi, a zaslechl ho zašeptat: „Tady jsme práci Matky války odvedli dobře.“

	Po posledním pecnu zůstala Raithovi v ústech kyselá chuť, a tak si odplivl a pak se začali drápat z příkopu, muži si navzájem pomáhali nahoru a šeptem u toho kleli, jak jim všechno klouzalo a podjíždělo a boty dělaly z hlíny lepkavé bahno.

	Pokračovali dál, přes prostranství hojně poseté šípy, sklizní neúspěšných útoků Jasného Jillinga. Shluky střel byly stejně husté jako větrem sešlehaná ostřice ve vysoko položených vansterských mokřadech. Jakmile se vzdálili od pevnosti, Raith zaslechli zdáli řev a řinčení oceli. Král Uthil podnikl výpad z hlavní brány, aby odpoutal pozornost Jasného Jillinga od šachty.

	V mlze se pohybovaly tvary, pospíchající muži vrhali přeludné stíny. Vypadaly jako hadi svíjející se k sobě a zase od sebe. Vlčí hlavy. Lidské tváře. Tváře těch, které Raith zabil, tiše křičící po pomstě. Rozehnal je štítem, ale vzápětí se vrátily. Raith se snažil sám sebe přesvědčit, že mrtví jsou mrtví, ale věděl, že měl Kutíř pravdu. Jejich duchové zůstávají v mysli těch, kdo je měli rádi, i těch, kdo je nesnášeli. A především těch, co je zabili.

	Ze tmy se vynořily naostřené kůly a Raith se mezi nimi protáhl bokem a v temnotě za nimi si potom dřepl a zadíval se do noci.

	Viděl pahorky čerstvých mohyl nebo spíš hlínu z Jillingovy šachty, při okraji ji osvětloval oheň. Gorm ukázal mečem a muži se rozdělili a tiše oběhli nejbližší vršek. Neřekli si ani slovo. Nebylo třeba. Všichni věděli, co mají dělat.

	U ohně seděli dva muži. Tak, jako dřív sedávali Raith s Rakkim. Jeden se s jehlou v ruce věnoval svému opasku a druhý se s dekou přes ramena mračil směrem, kde se Uthil snažil odvést pozornost. Když se k němu rozběhl Raith, otočil se.

	„Co to –“

	Zmlkl, protože se mu do úst tiše zabořil Sorjornův šíp. Druhý muž se začal zvedat a zamotal se do opasku. Gormova začerněná čepel jen zasvištěla a válečníkova hlava odletěla do tmy.

	Raith přeskočil padající tělo, vklouzl do výkopu mezi hromadami hlíny a dřepl si u temného vchodu s pochodněmi po stranách.

	„Jděte!“ špitl Gorm a jeho válečníci se rozprostřeli do půlměsíce. Rakki se tiše pomodlil k Té, jež svítí na cestu a pak už se s nádobou jižanského ohně na rameni vnořil do útrob Otce země a Sorjorn s Raithem ho hned následovali.

	Ve tmě se třepotaly stíny pokřivených klád, které jim držely hlínu nad hlavou, a Raithovi se otíraly o vlasy kořínky. Nebyl žádný horník, ale i tak poznal, že tuto šachtu vykopali ve spěchu, a jak postupoval dál, s očima upřenými na Sorjornův sehnutý hřbet, shora se na ně sypaly spršky hlíny.

	„Bohové,“ zašeptal, „tahle chodba se zřítí i bez naší pomoci.“

	Bylo tam horko a bylo to čím dál horší, Raith se stále pachtil vpřed, z obočí se mu řinul pot a oblečení se mu lepilo k tělu. Zasunul si sekeru do smyčky na opasku a tasil dýku. Pokud tady dole dojde na boj, nebude tu místo k rozmachu. Budou to muset vyřešit tak zblízka, že ucítí dech nepřátel.

	Vlezli do prostoru osvětleného jedinou blikající lampou. Po hliněné podlaze se povalovaly krumpáče, lopaty a trakaře, strop podpíral neohrabaný propletenec trámů a další ležely na zemi na hromadě. Pokračovaly odtamtud dva ještě temnější tunely, bezpochyby vedly hlouběji, k základům Gudruniny věže, a Raith si k jednomu pospíšil a nakoukl do něj.

	Nenese se z něj škrábání? Kopání? Rakki už odzátkoval svou nádobu a začal jejím obsahem kropit všechno, co bylo ze dřeva.

	„Pozor s tím plamenem!“ štěkl Raith na Sorjorna, protože ten vrazil do zavěšené mihotavé lampy a rozhoupal ji. „Stačí jediná chyba a všechny nás to tu pohřbí.“

	„Dobrej postřeh,“ vypravil ze sebe vlajkonoš, naklonil svou smrtící nádobu v ohbí dlouhé paže a druhou rukou si zakryl obličej. Bože, tady v nehybném vzduchu ona tekutina čpěla tak pronikavě, až se z toho všichni rozkašlali. Raith doklopýtal k druhému tunelu, vytřel si slzy z pálících očí a zjistil, že na něj hledí dva muži. Jeden držel krumpáč a druhý lopatu a oba byli do půl těla nazí a celí špinaví.

	„Vy jste ti noví kopáči?“ zeptal se jeden a zamračil se na Raithův štít.

	Nejlepší bojovníci moc nepřemýšlejí. Ani před bojem, ani po boji, a už vůbec ne v jeho průběhu. Na nohou nakonec obvykle zůstane stát ten, kdo udeří jako první. A tak Raith štítem vyrazil tomu muži krumpáč, bodl ho do krku a chodbou se rozstříkla krev.

	Druhý kopáč se po Raithovi ohnal lopatou, Raitha ale táhla setrvačnost vpřed, vrazili do sebe, lopata odskočila od štítu a Raith přitiskl nepřítele ke stěně a vrčeli si do obličeje tak zblízka, že kdyby Raith vyplázl jazyk, mohl ho olíznout. Začal divoce, zběsile bodat pod okrajem štítu, dával kopáčovi rány pěstí s ocelí na konci a nepřítel chroptěl a hekal, dokud Raith neodstoupil a nenechal ho sklouznout do sedu. Muž si rukama svíral rozpárané břicho a Raith měl jeho krev na černém štítu, na ruce, na dýce.

	Rakki civěl s otevřenými ústy, jako to dělával vždycky, když se Raith pustil do zabíjení, na hromadění výčitek však bude čas později.

	„Dodělej to!“ Raith přeběhl k chodbě, kudy sem přišli, aby se trochu nadechl čerstvého vzduchu. Z toho smradu se mu motala hlava. Zvenčí k němu slabě dolehly zvuky boje. „Honem!“

	Rakki naklonil nádobu, s kašlem pokropil trámy, stěny, podlahu. Sorjorn hodil svou nádobu na zem, i když v ní pořád ještě šplouchal olej, protlačil se kolem Raitha do chodby a řev zvenčí zatím nabral na hlasitosti.

	„Bohové!“ zaslechl Raith zachroptět Rakkiho a rychle se otočil.

	Raněný kopáč vrávoral přes místnost, poulil šílené oči a jednou rudou rukou si pořád držel probodané vnitřnosti. Druhou rukou popadl Rakkiho, zavrčel přes zaťaté zuby a poprskal ho červenými slinami.

	Podle všech pravidel už měl odejít Posledními dveřmi. Smrt je však vrtošivá milenka a hraje podle vlastních pravidel. Jedině ona by mohla říct, proč mu chtěla dopřát ještě chvilku mezi živými.

	Jak se mu Rakki snažil vytrhnout, oba se zapotáceli a Rakkimu vypadla nádoba, rozbila se o trám a oba postříkal olej.

	Raith otevřel úst a nakročil k nim, ale byl příliš daleko.

	Oba vrazili do sloupu a Rakki se napřáhl k ráně pěstí a loktem při tom udeřil do lampy a vyhodil ji z háčku.

	Padala velmi pomalu, Raithovi po ní zůstávala před očima jasná šmouha a nemohl nic dělat. Uslyšel vlastní nádech. Pak uviděl, jak se světlo onoho plamínku rozjelo po mokré podlaze. Uviděl, jak se Rakki otočil, krátce zahlédl jeho obličej s vytřeštěnýma očima.

	Skrčil se za štítem. Co jiného mu zbývalo?

	Potom úzkou místnost vyplnila zář jasnější než den.

	
ODVÁŽNÉ DÍLO

	Žena by bezpochyby měla plakat samou úlevou, když se jí snoubenec vrátí z bitvy živý a zdravý, Skařiny oči však zůstaly suché, když se z malé brány jako první vynořil Lamač mečů.

	Z velkého štítu mu u okraje trčel zlomený šíp, ale jinak mu nic nebylo. Gorm zbytek šípu smetl rukou, rozhlédl se po někom, komu by štít odevzdal, a pak se zamračil.

	„Hm.“ A s tím odložil štít ke zdi.

	Skara se přinutila k úsměvu. „Ráda vidím, že ses vrátil, můj králi.“ Ačkoli by radši vítala někoho jiného.

	„Popravdě já taky, královno Skaro. Noční boj není žádná zábava. Tu jejich šachtu jsme nicméně zavalili.“

	„Díky bohům. Co bude teď?“

	Gorm se usmál a v začerněném obličeji mu zasvítil bílý chrup. „Teď vykopou další.“

	Do pevnosti se vraceli další muži. Všichni byli vyčerpaní. Pár jich bylo zraněných. Matka Aud jim vyrazila na pomoc a Rin si s nějakými těžkými kleštěmi dřepla vedle ní a rovnou začala jednomu válečníkovi stříhat zkrvavenou kazajku kolem rány.

	„Kde je Raith?“

	„Byl s bratrem v tunelu, když ten olej vzplál.“ Otrok přinesl Gormovi vodu a král si opláchl obličej od popela.

	Skaře se tak stáhlo hrdlo, že skoro nemohla mluvit. „Umřel?“

	Gorm chmurně přikývl. „Učil jsem ho bojovat, zabíjet a umírat a teď už si z těchhle věcí vyzkoušel všechny tři.“

	„Jenom dvě,“ řekla Skara a zalila ji taková vlna úlevy, až se jí z toho zatočila hlava.

	Raith se vyšoural ze stínů, vlasy měl slepené hlínou, zatínal zkrvavené zuby a jednou rukou se držel kolem ramen Modrého Kutíře.

	„Hm.“ Gorm zvedl obočí. „Odjakživa měl tuhý kořínek.“

	Skara se k Raithovi rozběhla a chytila ho za loket. Rukáv měl rozervaný, sežehnutý, zvláštně puchýřovitý. Potom Skaře s hrůzou došlo, že to není rukáv, ale jeho pokožka. „Bohové, tvoje ruka! Matko Aud!“

	Zdálo se, že Raith si jí skoro ani nevšiml. „Rakki umřel,“ hlesl.

	Otrok přinesl Gormovi mísu masa právě staženého z rožně. Z podobnosti mezi tím masem a Raithovou paží, když mu z ní matka Aud sloupla spálenou látku, se Skaře zvedl žaludek.

	Pokud ale Lamač mečů cítil nějaký strach, rozhodně ho neskrýval v břiše. „Z bojování mi vždycky náramně vyhládne,“ zahuhlal s plnými ústy a od rtů mu létala mastnota. „Vzato kolem a kolem dnes Matka válka stála při nás.“

	„A co Rakki?“ zavrčel Raith a Aud podrážděně sykla, protože jí vytrhl z rukou napůl obvázanou paži.

	„Budu na něj s láskou vzpomínat. Na rozdíl od jiných mi prokázal věrnost.“

	Skara si všimla, jak Raithovi vystouply šlachy, jelikož zaťal pěst kolem toporu sekery, a rychle si před něj stoupla.

	„Tvůj řetěz, můj králi.“ Zvedla tu chřestící masu hrušek mečů a stálo ji to takové úsilí, až se jí roztřásly ruce.

	Gorm se sehnul, prostrčil řetězem hlavu a ocitl se ke Skaře blíž než kdy dřív, měl její ruce za hlavou, skoro jako v nešikovném objetí. Byl cítit jako vlhký kožich, podobně jako dědečkovi psi.

	„Za ta léta se mi prodloužil,“ řekl a narovnal se.

	Takhle zblízka se zdál větší než kdy dřív. Temeno Skařiny hlavy mu dosahovalo sotva po krk. Bude si s sebou Skara nosit schůdky, aby mohla manžela políbit? Jindy by se té představě asi zasmála. Teď jí do smíchu nebylo.

	„Bylo mi ctí jej opatrovat.“ Strašně se jí chtělo ucouvnout, ale věděla, že nemůže, a tak svěsila ruce a upravila mu příšerné blýskavé památky na hrudi.

	„Až budeme svoji, kus ti z něj dám.“

	Skara na něj zamrkala, zamrazilo ji po celém těle. Nechtěla být po zbytek života uvázaná na řetězu po mrtvých. „Takové právo jsem si nevysloužila,“ vypravila ze sebe.

	„Jen žádnou falešnou skromnost, prosím! Meče vybojují jen půl války, má královno, a tu druhou jsi vybojovala ty, svými schopnostmi a odvahou.“ S úsměvem se odvrátil. „Tvé odvážné dílo bude nepřítele stát stovky životů.“

	Skara sebou škubla a probudila se, pěstmi svírala kožešinu na posteli a napínala uši do ticha.

	Nic.

	Nemohla teď skoro spát. Válečníci Jasného Jillinga útočili dvakrát třikrát za noc.

	Odvážní muži se pokusili přeplavat do přístavu, bojovali ve tmě se silnými vlnami. Stráže na věži je ale prošpikovaly šípy a zastřelení se zapletli do řetězů před přístavem.

	Potom použili skácený strom s okovaným koncem jako beranidlo a odvážní muži nad ním drželi štíty a bušili do brány, že by vzbudili i mrtvého. Na bráně však nezůstal málem ani škrábanec.

	Stříleli přes hradby salvy zápalných šípů a ty ve tmě dopadaly na nádvoří jako komety. Neškodně se odrážely od dlažebních kamenů a břidlicových tašek, pár jich ale zasáhlo i doškové střechy. Skaru bolelo na hrudi od kypícího kouře, byla ochraptělá od toho, jak řvala, ať to uhasí, a sedřela si ruce, když tahali vědra ze studny. Ze stájí, kde si jako malá holka poprvé osedlala poníka, zbyla jen vyhořelá skořápka, podařilo se jim ovšem zabránit v rozšíření požáru.

	Nakonec Skara vylezla na hradby a celá umouněná vítězoslavně zařvala na ustupující velekrálovy lučištníky: „Díky za šípy!“

	Oheň ani voda, přes hradby ani pod nimi, nic nevyšlo. Bailův mys byla nejnedobytnější pevnost u Moře střepů a bránili ji zkušení válečníci ze tří válečnických národů. Za každého muže, o nějž přišli, jich Jasný Jilling ztratil dvacet.

	Pořád mu však přicházely posily. Každé ráno vyšla Matka slunce nad dalšími válečníky z Jutmarky, Inglefoldu a Nížin. Nad dalšími pomalovanými a kostmi probodanými Šendy s šílenýma očima. Před přístavem se objevily další lodě a zůstaly tam, aby obráncům nemohl nikdo připlout na pomoc. Drobná vítězství možná zlepšila náladu v Bailově mysu, příšerné počty se však pouze zhoršily. Sklepení matky Aud bylo nacpané raněnými. Dvakrát vyslali lodě s posádkou mrtvých a spálili je na vodě.

	Skara měla pocit, jako by kopali příkopy a doufali, že tak zastaví příliv. Člověk zastaví možná jednu vlnu. Možná deset. Příliv však vždycky zvítězí.

	Kysele si říhla, silou vůle v sobě udržela zvratky, spustila nohy z postele, složila hlavu do dlaní a dlouze zasténala.

	Je královna. Její krev má větší cenu než zlato. Musí skrývat strach a dávat najevo bystrost. Neumí se ohánět mečem, a tak musí vybojovat druhou půlku války, a musí bojovat lépe než Jasný Jilling. A taky než otec Jarvi a matka Skaer. Lidé k ní vzhlížejí. Lidé, kteří na ni vsadili svou budoucnost. Ze všech stran ji obklopovala křoviska nadějí, potřeb a očekávání živých i mrtvých, jako by procházela nějakým trnitým bludištěm. Musela zvažovat deset názorů, pamatovat na sto lekcí a dělat tisíc správných věcí a deset tisíc nesprávných, na něž nedokáže ani pomyslet…

	Sklouzla očima ke dveřím. Věděla, že na druhé straně bude spát – nebo bdít – Raith.

	Nevěděla, co k němu cítí. Věděla ale, že k nikomu jinému to ještě nikdy necítila. Vzpomněla si na tu ledovou hrůzu, když měla za to, že padl. Na tu teplou úlevu, když zjistila, že přežil. Na to zajiskření, když se střetli očima. Na tu sílu, kterou v sobě cítila, když stál po jejím boku. Hlava si uvědomovala, že se k sobě ani v nejmenším nehodí.

	Zbytek těla to ale vnímal jinak.

	Skara vstala a s divoce rozbušeným srdcem vykročila přes pokoj, podlaha ji studila do bosých nohou. Ohlédla se po malé místnosti, kde spala její otrokyně, ta by ale beztak měla mít dost rozumu, aby se nepletla do záležitostí své paní.

	Zastavila se těsně přede dveřmi. Konečky prstů ji svrběly.

	Zemřel mu bratr. Řekla si, že ji potřebuje, uvědomovala si však, že ve skutečnosti potřebuje ona jeho.

	Potřebuje zapomenout na povinnosti. Potřebuje zapomenout na svou zem a národ a udělat něco i pro sebe. Potřebuje zjistit, jaké to je líbat se a objímat, a chce to zjistit s někým, koho si sama vybere, a to dřív, než bude pozdě.

	Kdyby se o tomhle jejím nápadu dozvěděla matka Kyre, začala by si rvát vlasy, jenže matka Kyre už odešla Posledními dveřmi. Teď v noci, když na zdi škrábala Smrt, se nezdálo, že by tolik záleželo na tom, co se sluší a patří.

	Skara roztřesenými prsty odsunula zástrčku a hryzla se do rtu, jak se snažila pohybovat potichu.

	Opatrně, přeopatrně otevřela dveře.

	
ŽÁDNÝ MILOVNÍK

	Raith potom nechal zavřené oči a oddychoval. Chtěl jenom někoho objímat a nechat se objímat, a tak jí vyjel obvázanou rukou po holých zádech a ona se k němu pevně přitiskla.

	Rakki umřel.

	Uvědomoval si to pořád znovu a znovu. Pořád se mu vracel ten letmý pohled do jeho tváře, než se olej vzňal a došlo k sesuvu.

	Ona ho políbila. Neudělala to hrubě ani uspěchaně, Raith však poznal, že je to polibek na rozloučenou, a snažil se ho protáhnout. Moc velké zkušenosti s líbáním neměl. A moc dalších už možná ani nenasbírá. Promrhal v životě tolik času a teď ho každičká uplynulá chvíle zraňovala pocitem bolestné ztráty. Opřela se mu rukou o hruď a jemně na ni zatlačila. Stálo ho jisté přemáhání, aby ji pustil.

	Potlačil zasténání, spustil nohy na pletenou rohož a chytil se za žebra, celý bok ho bolel. Díval se na ni, jak se obléká, černý obrys proti závěsu. Ve slabé záři zachytil pár detailů. Vlnění svalů na jejích zádech, žíly na jejím chodidle, obličej ozářený zdola, když se od něj odvrátila. Nepoznal, jestli se usmívá, nebo mračí.

	Rakki umřel.

	Sklopil oči ke své obvázané ruce. Na chvíli na bolest zapomněl, teď se ale vracela, a dvojnásob silná. Dotkl se ruky a zašklebil se, opět se mu vybavil poslední pohled na bratrovu tvář, tolik podobnou té jeho a tolik odlišnou. Byli jako dvě příďové ozdoby, navždy upírající zrak na opačnou stranu. Teď už tu zůstala jen jedna a loď strhává proud a nemá žádný kurz.

	Sedla si k němu. „Bolí to?“

	„Jako by pořád hořela.“ Zahýbal prsty, a oheň se mu rozjel až k lokti.

	„Můžu pro tebe něco udělat?“

	„Nikdo pro mě nemůže nic udělat.“

	Mlčky seděli bok po boku a její ruka zůstala ležet na jeho paži. Měla silné ruce, ale jemné. „Nemůžeš tu zůstat. Promiň.“

	„Já vím.“

	Posbíral si poházené oblečení, během oblékání se ale rozplakal. V jednu chvíli zápasil s opaskem, protože ho popálenou rukou nedokázal zapnout, pak se mu rozmlžil zrak a vzápětí už se mu ramena otřásala tichými vzlyky.

	Nikdy takhle neplakal. Nikdy v životě. Ať už dostal jakýkoli výprask, ať už přišel o cokoli, ať už ztratil jakoukoli naději, vždycky při něm stál Rakki.

	Jenže Rakki umřel.

	Připadalo mu, že jakmile se jednou rozplakal, už snad nikdy nepřestane. Stejně, jako nejde opravit hráz, když se jednou protrhne a pořád se jí valí voda. To je ta potíž, když se někdo tváří drsně. Jak se to v něm jednou zlomí, víckrát už se nedá dohromady.

	Chytila ho za hlavu, přitiskla si jeho tvář k rameni a kolébala se s ním dopředu dozadu.

	„Pššš,“ šeptala mu do ucha. „Pššš.“

	„Bratr byl to jediný, co mi zbylo z rodiny,“ hlesl.

	„Já vím. Můj taky.“

	„Zlepší se to časem?“

	„Asi. Postupně.“

	Zapnula mu opasek, protáhla kus zjizvené kůže zjizvenou přezkou a Raith jen stál a ruce mu volně visely. Nikdy ho nenapadlo hádat, jaké to asi je, když žena zapíná muži opasek, ale zjistil, že se mu to zamlouvá. Nikdy neměl nikoho, kdo by se o něj staral. Snad kromě Rakkiho.

	Jenže Rakki umřel.

	Když k němu zvedla hlavu, tváře měla taky uslzené a on zvedl ruku a ty slzy jí utřel a snažil se u toho být stejně jemný jako ona. Měl pocit, že v těch jeho bolavých, křivých, strupatých a otlučených prstech žádná něha nezbyla. Bratr o něm vždycky říkával, že není žádný milovník. Ale snažil se.

	„Ani nevím, jak se jmenuješ,“ řekl.

	„Jmenuju se Rin. Měl bys jít.“ A s tím odhrnula závěs, který ohraničoval malý přístěnek, kde měla lůžko.

	Raith vystoupal po schodech, odbelhal se z kovárny a jednou rukou se opíral o zeď. Minul klenutou pec, kde tři ženy pekly chleba, a hladový dav mužů, kteří se u nich shromáždili s dřevěnými talíři. Překulhal nádvoří, stříbrně nasvícené tučným Otcem měsícem vysoko na nebi, a prošel kolem vyhořelých stájí. Cítil se vyhořelý úplně stejně.

	Zaslechl něčí smích, ohlédl se po něm a začal se usmívat. To byl přece Rakki, ne?

	Jenže Rakki umřel.

	Objal se kolem těla a ploužil se kolem mrtvého pařezu Pevnostního stromu. Nebyla studená noc, v tu chvíli mu ale bylo chladno. Jako by jeho rozervané oblečení bylo příliš tenké. Nebo jako by byla příliš tenká jeho rozervaná kůže.

	Vystoupal po vysokém schodišti, nohy se šouraly temnotou, prošel dlouhou chodbou, z jejíchž oken bylo vidět na třpytivou Matku moře. Na hladině se pohybovala světla. Lampy na lodích Jasného Jillinga, které hlídaly, aby nikdo nepřiplul Bailovu mysu na pomoc.

	S úpěním a pomalu jako stařec se spustil na zem vedle Skařiných dveří. Všechno ho bolelo. Přetáhl si přes kolena přikrývku, zaklonil hlavu a opřel si lebku o studený elfí kámen. Nikdy nijak zvlášť netoužil po pohodlí. To Rakki sníval o otrocích a krásných goblénech.

	Jenže Rakki umřel.

	„Kdes byl?“

	Raith se otočil. Dveře se pootevřely a vykukovala z nich Skara. Vlasy se jí valily po hlavě jako masa temných kadeří, měla je z postele rozvrkočené a rozcuchané, jako když ji spatřil poprvé.

	„Omlouvám se,“ vykoktal a shodil ze sebe deku. Hekl bolestí, opřel se o zeď a ztěžka se zvedl.

	Skara najednou vyklouzla na chodbu a chytila ho za loket. „Není ti nic?“

	Byl ostřílený válečník, Grom-gil-Gormův mečonoš. Byl zabiják vytesaný z vansterského kamene. Neznal bolest ani lítost. Jen to nedokázal říct nahlas. Všechno ho příliš bolelo. Až do morku kostí.

	„Ne,“ zašeptal.

	Zvedl hlavu, uviděl, že na sobě Skara má jen noční košili, a došlo mu, že skrze ni ve svitu loučí prosvítají křivky jejího štíhlého těla.

	Přinutil se zvednout zrak k jejím očím, ale to bylo ještě horší. V tom jejím pohledu něco bylo, dívala se na něj dravě a upřeně jako vlk na mršinu, najednou ho polilo horko. Když ho tak sledovala, málem se mu zatmělo před očima. A z její vůně se mu málem zadrhl dech. Zkusil se jí velmi slabě vytrhnout, ale jenom si ji tím přitáhl blíž, přímo k sobě. Přivinula se k němu, přejela mu jednou rukou po bolavých žebrech, až zalapal po dechu, druhou ruku mu přitiskla ke tváři a stáhla si jeho hlavu níž.

	Políbila ho, a nikoli jemně, sála mu ústa, zavadila zuby o jeho prasklý ret. Raith otevřel oči a zjistil, že se na něj dívá, jako by chtěla posoudit, jaký účinek to na něj má, a při tom mu pevně tiskne palec ke tváři.

	„No do háje,“ hlesl. „Chci říct… má královno –“

	„Neříkej mi tak. Teď ne.“ Zajela mu rukou za hlavu, pevně ho sevřela, pohladila ho nosem po straně toho jeho, po druhé straně zase sklouzla zpátky, znovu ho políbila a Raithovi se z toho zatočila hlava jako opilci.

	„Pojď se mnou,“ špitla Skara a její dech ho zahřál na líci. Táhla ho do dveří a málem ho povalila, protože měl nohy ještě zamotané v přikrývce.

	Rakki mu vždycky říkal, že není žádný milovník. Raitha napadlo, co asi řekne, až uslyší o tomhle…

	Jenže Rakki umřel.

	Raith se zarazil. „Musím ti něco povědět…“ Že se právě vyplakal u jiné? Že ona je přece zasnoubená s Grom-gil-Gormem? Že ji pár dní zpátky málem zavraždil a pořád nosí jed v kapse? „Vlastně je toho víc –“

	„Později.“

	„To už možná bude pozdě –“

	Sevřela v pěsti jeho košili, přitáhla si ho k sobě a Raith byl v jejích rukou bezmocný jako hadrová panenka. Byla mnohem silnější, než si myslel. Nebo on o hodně slabší. „Namluvila jsem toho už dost,“ zasyčela na něj. „A taky už mám dost toho chovat se pořád správně. Zítra klidně můžeme všichni umřít. Teď pojď se mnou.“

	Zítra klidně můžou všichni umřít. Jestli pro něj měl Rakki nějakou poslední lekci, tak určitě tuhle. A lidé nakonec jen zřídka zvítězí v souboji, který chtějí prohrát. A tak zabořil prsty do hebkého oblaku jejích vlasů, políbil ji, kousl ji do rtu, ucítil v ústech její jazyk a nic se mu hned nezdálo tak naléhavé. Byli spolu, teď, tady, ve tmě. Matka Skaer, Lamač mečů, Rin, a dokonce i Rakki počkají do svítání, a to je daleko.

	Skara odkopla jeho deku ke zdi, protáhla Raitha dveřmi a zasunula zástrčku.

	
PAMÁTKY

	„Tady to je,“ řekla Skifr. Stáli v široké síni s vysoko umístěným balkonem, po zemi se válely rozbité židle a panovalo tam šero, protože okna pokrývaly nánosy špíny. Zakřivený stůl stál čelem k průchodu, nad nímž viselo cosi jako velká mince vroubená elfími písmeny. Za stolem stávala skleněná stěna, zbyly z ní ovšem jen střepy a křupaly Kollovi pod botami, když vykročil ke dveřím. Jedno křídlo bylo vylomené a druhé viselo z pantů. Chodba jen kousek za nimi tonula ve tmě a ze stínů se neslo kapání vody.

	„Hodilo by se nám nějaké světlo,“ zabručel Koll.

	„Ale ovšem.“ Cosi cvaklo a najednou celou místnost zaplavil jas. Otec Jarvi tasil šavli, jen to syklo, a Koll se schoulil u zdi a zašátral po noži.

	Skifr se však jenom uchechtla. „Není se tu čeho bát, leda nás samých, a v téhle nekonečné válce jsou nám zbraně k ničemu.“

	„Co to tak svítí?“ zamumlal Koll. Na stropě byly nějaké trubice, které zářily tak jasně, že se na ně nedalo pohlédnout, jako by někdo lapil do lahví kousky Matky slunce.

	Skifr pokrčila rameny a ledabylým krokem kolem něj prošla do chodby. „Magie.“

	V chodbě se propadal strop a byly tam další trubice, ale visely za zamotané dráty a světlo mžikalo, vždycky na chvíli zhaslo a pak jasně ozářilo notně napjaté tváře dvou ministrů postupujících za Skifr. Všude ležely papíry. Byly jich tam hromady, sahaly po kotníky a sesouvaly se, papír byl navlhlý, ale nehnil a pokrývaly ho stovky a stovky slov.

	„Elfové si mysleli, že zachytí svět písmem,“ prohodila Skifr. „Že když nashromáždí dost znalostí, budou stát až nad Bohyní.“

	„Pohleďte na odplatu za jejich domýšlivost,“ pronesla polohlasem matka Skaer.

	Prošli síní plnou ozvěn, stálo tam množství pracovních stolů a na každém zvláštní bedna ze skla a kovu. Zásuvky a skříňky vytrhané ze stolů dávily další kupy papíru.

	„Někdo už tu loupil před námi,“ poznamenal Koll.

	„Jiní zloději,“ řekla Skaer.

	„Neexistuje nebezpečí tak velké, aby ho někdo nepodstoupil, když z toho může něco mít.“

	„Tak mladý a tak moudrý,“ opáčila Skifr. „Ačkoli bych řekla, že tyhle zloděje čekala leda tak smrt. Tudy.“

	Sestupovali po rudě osvětleném schodišti a zespoda se k nim linulo jakési hučení. Koll ucítil ve tváři závan chladného vzduchu, vyklonil se přes zábradlí a zjistil, že hranatá spirála schodů vede do nezměrných hlubin. Poodstoupil, protože se o něj pokoušela závrať. „Čeká nás ještě pěkný kus cesty.“

	„V tom případě bychom sebou měli hodit,“ odvětil stroze Jarvi. Bral schody po dvou a zchřadlá ruka mu svištěla po zábradlí.

	Mlčeli. Všem se hlavou honilo dost vlastních obav, než aby tam ještě zbylo místo pro cizí. Čím hlouběji byli, tím hlasitěji se jejich kroky rozléhaly, tím hlasitěji znělo to zvláštní hučení ve stěnách, v samotné zemi, až z toho Kolla rozbrněly zuby. Pokračovali stále hloub a hloub, do samotného nitra Strokomu, kolem varovných nápisů namalovaných rudými elfími písmeny na hladkém elfím kameni. Koll je sice neuměl přečíst, ale dokázal si jejich význam domyslet.

	Vraťte se. Upusťte od tohoto šílenství. Ještě není pozdě.

	Nedovedl by říct, jak dlouho sestupovali, ale posléze schodiště skončilo, jako musí skončit všechno. Dole se táhla další chodba, šerá, chladná a holá, jen na podlaze bylo vidět červenou šipku. Směrovala je ke dveřím. K úzkým dveřím z matného kovu a na stěně vedle nich visel panel s jakýmisi výstupky.

	„Kde to jsme?“ zeptala se matka Skaer tlumeně.

	Něco na strašlivé pevnosti těch dveří připomínalo Kollovi dveře v účtárně královny Laithlin, za nimiž údajně skladovala své nezměrné bohatství. „Před pokladnicí.“

	„Před zbrojnicí.“ A s tím Skifr začala zpívat. Jazykem elfů, zpočátku jemně a hlubokými tóny a potom výše a rychleji, stejně jako tehdy ve stepi nad Dnělou, když si pro jejich krev přijeli Koňáci. Oči otce Jarviho se hladově rozzářily. Matka Skaer odvrátila hlavu a znechuceně si odplivla. Potom Skifr udělala levou rukou nějaké znamení nad panelem na stěně a pravou na něm začala tisknout výstupky, a to v tak rychlém sledu, že si ho nestihl zapamatovat ani bystrozraký Koll.

	Náhle se nade dveřmi jasně rozzářil zelený klenot. Klaplo to, jako když se odsune zástrčka. Koll poodstoupil a málem vrazil do matky Skaer, dveře se totiž otevřely a zavanulo z nich, jako když se otevře dlouho zapečetěná lahev. Skifr se ušklíbla přes rameno a otevřela dveře dokořán.

	Táhla se za nimi chodba lemovaná různými držáky. Kollovi připomínaly držáky na kopí, jaké měli v thorlbyské citadele. A na těch držácích se v pološeru temně leskly elfí relikvie. Desítky relikvií. Stovky. Stovky a stovky, držáky se táhly až do dáli, jak odhalovaly postupně se rozsvěcující trubice.

	„Elfí zbraně,“ řekla Skifr, „přesně, jak jsem slíbila.“

	„Je jich dost pro celé vojsko,“ vydechl otec Jarvi.

	„Ano. Vytvořili je pro válku s Bohyní.“

	Byly vyrobené tak zručně, že by vedle nich i ta nejhrdější díla Kolla a Rin působila jako šunty od nějakých primitivů. Každá zbraň vypadala naprosto stejně jako ta vedle ní a ve své čisté jednoduchosti byly krásné. Všechny byly tisíce let staré, stále však stejně dokonalé jako v den svého vzniku.

	Koll prošel dveřmi a prohlížel si elfí práci s úžasem a údivem a rovněž nemalým strachem. „Jsou stejně mocné jako ta, cos použila u Dněly?“

	Skifr si odfrkla. „Moje zbraň je vedle nich jako dětská jehla vedle hrdinova kopí.“

	Na oné větrem ošlehané stepi její zbraň roztrhala a sežehla šest mužů a pár tuctů dalších zahnala na útěk. „Co asi dovedou?“ zašeptal Koll a jemně, váhavě po nich přejel konečky prstů. Jejich dokonalý povrch se nezdál vykovaný, ale jako by spíš z něčeho vyrostl, nebyl ani drsný, ani hladký, ani studený, ani teplý.

	„S těmihle zbraněmi můžeme rozdrtit vojsko stařeny Wexen,“ odvětila Skifr. „Mohli bychom rozdrtit deset takových. Jsou tu dokonce i věci, díky nímž může ta tvoje hůl metat Smrt.“ Hodila otci Jarvimu plochou krabičku, a když ji v letu zachytil, zachrastila, jako by byla plná peněz.

	„Hůl gettského ministra?“ Koll na Skifr zamrkal. „Ona je to zbraň?“

	„Ach, ta ironie!“ Skifr se neradostně uchechtla a vytáhla jednu zbraň z držáku. „Je zvláštní, že i lidem vpravdě bystrým může uniknout něco, co mají přímo pod nosem.“

	„Jsou teď nebezpečné?“ zeptal se Koll a ucukl od zbraní.

	„Nejdřív se musejí připravit, ale můžu vás naučit potřebné obřady stejně, jako mě je naučil můj učitel, stejně, jako se je on naučil zase od svého učitele. Posádce Jižního větru bude stačit jeden den a bude připravena. Práci s mečem se žák musí učit celé roky a během nich zjistí, že je potřeba zbraň ctít, mít nad ní vládu, ale tohle…“ Skifr si přitiskla tupý konec relikvie k rameni, zadívala se podél ní a Koll si všiml, že výřezy a otvory ve zbrani tvoří její držadla, tvarovaná tak, aby pasovala do ruky stejně pohodlně jako jílec meče. „Kdo drží tohle, ať byl předtím sebeslabší, stane se rázem větším válečníkem než král Uthil, než Grom-gil-Gorm, než sám Jasný Jilling.“

	„To už bude napůl bohem,“ zabručela matka Skaer a trpce zavrtěla hlavou. „Vždyť tu moc neovládli ani elfové. Měl by ji dostat do rukou člověk?“

	„Nic jiného nám nezbývá.“ Otec Jarvi si opatrně vzal jednu památku z držáku. Jako by neměl v úmyslu ji tam vrátit.

	Skifr si zbraň opřela o vystrčený bok. „Jméno Bohyně má sedm písmen, měli bychom si tudíž odnést jen sedm zbraní.“

	Otec Jarvi zvedl svou relikvii a namířil ji do dáli, kam ubíhaly nekonečné řady držáků. „Tady žádní bohové nejsou, pamatuješ?“ Jeho seschlá levá ruka nepasovala na držadlo tak dobře jako Skifřina, přesto však držel prastarou zbraň pevně. „Vezmeme jich, kolik jen uneseme.“

	
ZABIJÁK

	Otec země se zachvěl a Raith ucítil osten strachu, honem vstal, převrhl si přitom misku a rozstříkl polévku po nádvoří.

	Jasný Jilling se prokopává do pevnosti.

	Všichni věděli, že to přijde. Od chvíle, kdy to Rakkiho pohřbilo v šachtě, nedělali velekrálovi muži žádné tajnosti s tím, že začali hloubit novou.

	Král Uthil se postaral, aby obránci nezaháleli. Nařídil, aby za hradbami postavili novou zeď. Zeď z červotoči prožraných trámů, které vytrhali z nižších budov, z prken a stěžňů z rozebraných lodí, z vilejši pokrytých kůlů z rozebraných mol, ze střešních nosníků, z kol od vozů, ze skruží na sudy a ze štítů po padlých. Dřevěný půlměsíc o něco vyšší než člověk, táhnoucí se od elfí hradby na jedné straně po elfí hradbu na straně druhé, s chabým ochozem, na němž půjde stát, bojovat a zemřít. Nebyla to zrovna zeď k zastavení deseti tisíc válečníků.

	Ale pro případ, že spadne Gudrunina věž, to bylo mnohem lepší než nic.

	Většina z tisíce obránců, kteří ještě mohli běhat, k ní teď běžela a přitom do sebe vráželi, řvali na sebe, cestou tasili zbraně a Raitha strhla tahle vlna s sebou. Modrý Kutíř k němu natáhl ruku, pomohl mu vylézt na ochoz, a jen co Raith stanul u předprsně, země se znovu zachvěla, a víc než kdy dřív.

	Všichni zírali na ošklivou masu Gudruniny věže a drolící se úsek lidských hradeb vedle ní. Silou vůle je nutili, ať vydrží. Modlili se za to. Raith zalitoval, že neví, na které bohy se obrátit, a spokojil se s tím, že zaťal bolavou pěst a doufal. Z propadlé střechy se vzneslo pár ptáků, ale toť vše. Zavládlo nejnapjatější ticho, jaké kdy Raith zažil.

	„Vydržela!“ zařval někdo.

	„Ticho!“ zahřímal Gorm a zvedl meč, který mu Raith nosíval.

	Jako na znamení se ozvala hlasitá rána a muži se schoulili, protože od zadní strany Gudruniny věže vyletěly prach s kusy kamení a jeden kámen velký jako lidská hlava dopadl na nádvoří, odrazil se a udeřil do dřevěné zdi poblíž Raitha.

	Mohutně to zaskřípalo a břečťan na věži jako by se zavlnil, zdivem se rozjely praskliny, střecha se naklonila a k nebi vzlétlo celé hejno ptáků.

	„Bohové,“ hlesl Raith a spadla mu brada. Věž se příšerně pomalu začala propadat do sebe.

	„K zemi!“ zahulákal Modrý Kutíř a stáhl Raitha dolů na ochoz.

	Zdálo se, že se celý svět třese, jako by se měl rozpadnout. Raith zavřel oči a do zad mu jako kroupy bušily kamínky. Byl připravený zemřít. Jen si přál zemřít po boku Skary.

	Otevřel oči, ale všude bylo šero. Jako na lodi v mlze.

	Něco za něj zatahalo, a tak to nemotorně odstrčil.

	Uviděl zvrásněnou tvář Modrého Kutíře, starý nájezdník byl bledý jako přízrak a něco řval, Raith ho však neslyšel. Zvonilo mu v uších.

	Chytil se za předprseň, vytáhl se na nohy a s kašlem se zadíval do té lidmi vytvořené mlhy. Nalevo matně rozeznával obrys elfí věže, napravo elfí hradbu, ale mezi nimi, v místech, kde stávala Gudrunina věž, nyní zela velká díra. Z věže zbyla nerovná masa kamení a zlomených trámů a nádvoří mezi ní a dřevěnou zdí bylo poseté sutí.

	„Aspoň že nespadla na nás,“ zamumlal, ale sám se neslyšel.

	Došlo mu, že krásnou helmu, kterou onehdy sebral tomu lodnímu kapitánovi, nechal před Skařinými dveřmi, teď už se pro ni ovšem vrátit nemohl. Bude muset všechny pěkně poprosit, aby ho nebili do hlavy. Při té hloupé myšlence se málem zasmál.

	Potom v šeru zahlédl obrysy. Stíny mužů. Velekrálovy válečníky, jak přelézají trosky a derou se dírou v hradbě. Byly jich desítky, pomalované štíty měli od prachu celé šedé, meče ani sekery se jim neleskly a z otevřených úst se jim neslyšně valil válečný pokřik. A pak už jich byly rovnou stovky.

	Do tohoto kypícího přívalu začaly dopadat šípy. Od půlměsíce obránců nahoře na elfí hradbě. Střely létaly ze všech stran a nepřátelé při přelézání suti nemohli utvořit slušnou štítovou zeď, ani kdyby chtěli. Padali na nádvoří, padali mezi balvany, plazili se, váleli se po zemi, sedali si a tupě zírali. Raith zahlédl rozložitého starého válečníka, jak se šourá dál, přestože mu ze zbroje trčí čtyř pět šípů. Zahlédl zrzka, jemuž uvázla noha mezi dvěma kameny, jak si ze samé marnosti strhl z hlavy přilbu a odhodil ji. Zahlédl válečníka se zlatými kroužky na paži, jak se belhá s mečem místo berly.

	Hrnuli se pořád další a jejich bojový pokřik zněl Raithovi přes zvonění v uších jako slabé hučení, valili se k dřevěné zdi. Hrnuli se pořád další, i když je muži nahoře bodali kopími a házeli na ně kameny, i když se vykláněli přes předprseň a rubali je sekerami. Hrnuli se pořád další a někteří klečeli se štítem nad hlavou, a vytvářeli tak schody pro jiné, kteří se pak drápali nahoru k provizorní dřevěné hradbě. Raith by jejich hrdinství obdivoval, nebýt toho, že to všechno dělali proto, aby je zabili.

	Zavřel oči a vklínil si mezi čelisti svůj starý okousaný kolík, nyní ho však neposedlo bitevní opojení. Dřív zažíval žízeň po násilí, kterou nešlo uhasit. Zřejmě se už napil dosyta, ale Matka válka mu pořád nalévala. Vzpomněl si na Skaru, jak se na něj seshora dívala. Vzpomněl si, jak se smála. Slyšet to ještě jednou, za to stojí bojovat. Přinutil se otevřít oči.

	Velekrálovi válečníci přelézali zeď, na polovině ochozu se bojovalo. Jeden muž se napřáhl, že sekne mečem Kutíře, a Raith ho zasáhl sekerou do hlavy, pořádně mu promáčkl přilbu a smetl ho na zem. Za předprseň se chytila čísi ruka a Raith ji rozťal vedví a praštil jejího majitele okrajem štítu do úst. Muž pustil dýku a sletěl dolů.

	Potom si Raith všiml, že Kutíř vypoulil oči, honem se otočil a uviděl, že se na něj řítí urostlý Nížiňan. Oběma pěstmi svíral velkou sekeru a na šňůrce pod krkem mu poskakovalo sedmipaprskové slunce Jedné Bohyně. Někdy člověk v nebezpečí udělá nejlíp, když se mu vrhne vstříc. Raith na nepřítele skočil, topor protivníkovy sekery ho udeřil do ramene a čepel ho jen škrábla na zádech. Při nárazu vyletěla Nížiňanovi zbraň z rukou a spadla až dolů na nádvoří.

	Zaklesli se do sebe, kolébali se, drápali a prskali na sebe. Raith upustil sekeru, popálenou rukou přetlačil nepřítele a zašátral po rukojeti nože. Nížiňan ho praštil hlavou, zasáhl ho do brady a získal dost místa k rozmachu pěstí, Raith však zároveň stihl tasit nůž.

	Možná se nedostavilo žádné opojení, ale ani tak nedá nikomu nic zadarmo.

	Sklonil hlavu, aby ho Nížiňan neudeřil do nosu, ale do čela – tenhle trik se naučil při rvačkách s chlapci mnohem většími než on. Z úst mu vyletěl kolík a zvonění v uších ještě zesílilo, ucítil však, jak nepříteli křuply kosti v ruce. Bodl Nížiňana do boku a čepel zaskřípala o zbroj a nepronikla jí, rána ovšem měla tolik síly, že se protivník zlomil v pase a zasípal. Hrábl zlomenou rukou po Raithově paži, Raith se mu však vysmekl a zabořil mu nůž pod okraj přilby, těsně pod ucho.

	Symbol Jedné Bohyně zalila krev a Nížiňan se zatvářil docela překvapeně. Nejspíš nepochyboval o tom, že si vybral správného boha a správného krále, že bojoval za správnou věc. Koneckonců všichni si vždycky nějak obhájí, že jejich strana je ta správná. Nyní se odpotácel, pokusil se rukou zastavit krvácení a přišel na to, že nevítězí ti, kdo bojují za správnou věc, ale ti, kdo udeří jako první a udeří nejtvrději.

	Raith se skrčil, chytil Nížiňana mezi nohama, hodil ho přes předprseň, a smetl tak dalšího nepřítele mezi mrtvoly. Všichni padlí si bezpochyby taky mysleli, že jsou na správné straně.

	Raith stál, hleděl a snažil se popadnout dech. Viděl matku Aud, jak pod zdí odvléká raněného. Viděl Modrého Kutíře, jak se snaží vyprostit svůj meč ze zkrvavených vlasů zabitého bojovníka. Viděl Grom-gil-Gorma, jak se ohnal štítem, až odhodil nepřítele. Zahnali velekrálovy válečníky od dřevěné zdi, dírou v hradbě se však pořád valili další.

	Potom Raith zahlédl, jak něco padá z hradeb nad nimi, a trhl sebou, neboť muže nacpané v tom úzkém prostoru skropil tekutý oheň. Raith ucítil ve tváři vlnu horka a vzpomněl si na žár pod zemí. I přes zvonění v uších uslyšel řev.

	Shora se zřítila další hliněná nádoba, opět vyšlehly plameny a velekrálovo vojsko se roztrhalo a obrátilo na útěk. Nikdo nezůstane odvážný věčně, nehledě na to, nakolik je přesvědčený, že bojuje za správnou věc. Gettové jásali, Vansteři se smáli a Throveňané výskali a na oslavu provolávali jména krále Uthila, krále Gorma, a dokonce i královny Skary. Raith mlčel. Věděl, že se nepřátelé zase brzy vrátí.

	„Není ti nic?“ uslyšel Modrého Kutíře.

	„Ne,“ zabručel Raith, popravdě mu ale bylo hrozně. Měl už po krk válčení a chtěl se vrátit ke Skaře do postele.

	Všude se válely mrtvoly, vzduchem se linul pach oleje a pečeného masa, ranění kňourali o pomoc, žádná však nepřicházela. Zvířený prach vystřídal kouř a z tohoto příšeří se ozval zvučný hlas.

	„Tomu tedy říkám zahájení dne! Rozhodně nám to rozproudilo krev v žilách!“

	V díře se cosi objevilo. Dveře. Jeden roh měly popraskaný, ale panty pořád držely. Někdo na ně třikrát zaklepal a pak se zpoza veřejí vynořila jemná tvář Jasného Jillinga. „Můžu vejít a promluvit si s vámi? Neprošpikujete mě šípy?“ Mírně, mile se pousmál. „Z toho by nakonec nebyla kdovíjaká píseň.“

	„Řekl bych, že Skara by si ji zazpívala ráda,“ zamumlal Raith a sám by si ji bez výčitek zabroukal taky.

	Gorm ovšem projevoval větší zájem o slávu. „Pojď dál, Jasný Jillingu! Vyslechneme si tě.“

	„Jste nanejvýš laskavi!“ Velekrálův hrdina nechal dveře spadnout z hromady kouřícího zdiva a mrštně seskákal za nimi, na onen špinavý, zničený, šípy posetý kout nádvoří.

	„Copak tě přivádí?“ houkl Uthil. „Chceš se vzdát?“ Část mužů se zasmála, ale Jilling, sám samotinký, se jen zazubil na půlkruh zamračených tváří. Říkalo se o něm, že uctívá Smrt. Rozhodně se nezdálo, že by se bál se s ní setkat.

	„Chci totéž, co jsem chtěl, už když jsme spolu mluvili poprvé. Bojovat.“ Chytil svůj meč za jílec, vytáhl ho z pochvy a jemně se jeho hruškou podrbal na horním rtu. „Nezměří se mnou síly jeden z králů?“

	Zavládlo ticho, jen po dřevěné zdi se začal šířit neklidný šum. Uthil s šedými vlasy rozevlátými kolem zjizveného obličeje pohlédl na Gorma a zvedl jedno obočí a Gorm taky zvedl obočí a začal zvolna otáčet jednou hruškou na svém řetězu. Potom si přehnaně zívl a mávl rukou. „Mám na práci lepší věci. Moje ranní hovno se nevysere samo.“

	Jilling se jen o to víc usmál. „Musíme tedy počkat, než budeme moct podrobit zkoušce to tvé slavné proroctví. Aspoň než moji muži skopnou tu vaši zeď z větviček. A co ty, Železný králi? Taky se budeš radši věnovat sraní než práci s mečem?“

	Uthil se na Jillinga dlouhou, napjatou chvíli mračil. Dost dlouho, aby okolní šum přerostl ve vzrušené ševelení. Střet takto proslulých válečníků nikdo nejspíš neuvidí víckrát než jednou za život. Gettský král ale nehodlal nic uspěchat. Podíval se na svůj meč, olízl si malíček a jemně setřel z čepele nějakou nepatrnou skvrnku.

	„Už nějakou dobu jsem nestál proti pořádnému nepříteli,“ řekl Jilling. „Doufal jsem, že si zabojuju v Thorlby, ale k zabití tam byly jen ženy a chlapci.“

	Uthil se smutně pousmál. Jako by mu nejradši odpověděl jinak, ale věděl, že může odvětit jen jedním jediným způsobem. „Z toho drahokamu na tvé hrušce bude pěkná cetka na hraní pro mého syna. Utkám se s tebou.“ Podal svůj meč mistru Hunnanovi, poněkud ztuha přelezl předprseň a sklouzl dolů na nádvoří.

	„To je nejlepší zpráva, jakou jsem za celý měsíc slyšel!“ Jilling si dětinsky poskočil. „Mám s tebou bojovat pravou rukou, nebo levou?“

	„Vyber si tak, ať to máš co nejrychleji za sebou,“ opáčil Uthil. Hunnan mu shora hodil meč a král ho chytil za letu. „Ten váš útok mě vyrušil od snídaně a už se nemůžu dočkat, až se vrátím ke své klobáse.“

	Jilling levou rukou zatočil mečem stejně hbitě, jako by mohla švadlena zatočit jehlou. „Starci rádi jedí v přesně stanovený čas, chápu.“

	Začali kolem sebe kroužit, jako by se na celé záležitosti dohodli už před lety.

	„O tomhle souboji se bude zpívat,“ hlesl Kutíř.

	Raith si protáhl bolavou ruku. „Písně už mě neberou tak jako dřív.“

	Jilling vyrazil jako had, jeho meč se jen mihl. Raithovi cuklo v paži, protože si hned představil, jak by tu ránu vykryl, jak by mu ji oplatil. Pak spatřil, že by ho to stálo život.

	Jasný Jilling se nelidsky rychle vyklonil a svedl čepel do nízkého seku. Avšak Uthil byl zrovna tak rychlý. Výpad zastavil, ocel zaskřípěla a král si nenuceně ukročil a přešel do protiútoku. Stejně hbitě, jako se střetli, od sebe odskočili, Jilling se zazubil a rozpřáhl ruce, Uthil se zamračil a svěsil meč k boku.

	„Ať už vyhraje kdokoli,“ vypravil ze sebe Raith a nespouštěl z nich oči, „válka neskončí.“

	„Tak tak,“ přikývl Kutíř a cukal sebou podle pohybů dvou nepřátel. „Nikdo z nás nemá na vybranou.“

	Další výměna, ocel se míhala rychleji, než Raithovo oko postřehlo, bod, bod, sek a kryt, oba muži vířili prostorem a proplétali se mezi mrtvolami, sutí a dalším nepořádkem.

	„Tohle všechno jenom kvůli slávě?“

	„Pro některý lidi je sláva cennější než cokoli jinýho.“

	Pomalé ticho a pomalý krok, pomalé obcházení, pomalé kroužení. Jilling se držel nízko, pohyboval se jako Matka moře, střídal postoje, střídal pózy, každému střetu se chechtal jako novému povedenému vtipu. Uthil stál strnule zpříma, pevně jako Otec země, mračil se, jako by míjel pohřeb. Navzájem se sledovali, čekali na vhodnou chvíli, luštili protivníka a ticho se napínalo až k prasknutí. Pak se bez varování spustilo řinčení, zvonění a skřípání oceli, Smrt číhala oběma mužům po boku, držela se jejich čepelí, ocel byla otázkou i odpovědí, a pak se zase rychle stáhli a pomalu se obcházeli, pomalu kroužili, vrátilo se pomalé ticho.

	„Hrozná škoda, že jeden z nás musí prohrát.“ Jilling ucouvl před vysokým sekem a drobet zašilhal, když se mu hrot Uthilova meče mihl těsně před nosem. „Mohl bych se toho od tebe tolik naučit.“

	„Obávám se, že máme čas pouze na jednu lekci. Smrt čeká na všechny.“ Ještě než král domluvil, Jilling k němu přiskočil, Uthil byl ovšem ve střehu, odklonil výpad, pootočil zápěstím a jeho čepel přejela Jillingovi po rukávu kroužkové košile a po hřbetě ruky.

	Jilling ucukl a jeho krev pocákala už dostatečně krvavou dlažbu. Bezstarostně se zasmál a přehodil si meč do pravé ruky.

	Někdo seshora z věže zařval: „Jen krvácej, parchante!“ A najednou všichni hulákali, buráceli, pokřikovali nadávky a vzdorně hřímali. Cítili vítězství. Cítili krev.

	Uthil dál dorážel, kov se blyštěl, na meči se třpytilo slunce. Gettský král bodal se smrtonosnou silou, jakou by nezastavila žádná zbroj. Jilling uskakoval, svíjel se, ocel zaskřípěla, když odtlačil Uthilovu čepel tak, že ho jen o vlásek minula, pak se pootočil a čepel ho jen o vlásek minula z druhé strany, zavrávoral, ztratil rovnováhu.

	Uthil k němu přiskočil, že ho dorazí, a noha se mu zvrtla na kamínku. Jen nepatrně klopýtl těsně předtím, než jeho meč opsal oblouk. Jen nepatrně klopýtl, ale Jilling stihl klesnout na kolena, odtáhl se a králova čepel mu pouze rozťala hladkou levou tvář a zařinčela o dlažbu.

	Jeho meč se mezitím zanořil Uthilovi do těla tak, že mu většina zkrvavené čepele vyjela ze zad.

	Jásot zmlkl a zavládlo pouze ohromené ticho.

	„Kamínek,“ hekl Uthil a zamračil se na jílec, který mu protivník přitiskl k hrudi. „Smůla ve zbrani.“ A najednou se začal kácet a Jasný Jilling vyskočil, chytil ho a vytrhl z něj meč.

	„Ne,“ vydechl Kutíř a plácl dlaní do předprsně.

	Válečníci na dřevěném půlměsíci kleli, syčeli, zděšeně úpěli a Jasný Jilling položil Uthila na zaprášenou zem a přendal mu ruku tak, aby Železný král gettský držel svůj meč na hrudi, aby i po smrti byla ocel odpovědí stejně jako za života.

	„Dobrá smrt,“ zamumlal Modrý Kutíř.

	Raith shodil z ruky štít, jen to třísklo o ochoz. „Ale pořád smrt.“

	Jasný Jilling si začal utírat meč a v tu chvíli vysvitla z mraků Matka slunce. Démant na hrušce Jillingova meče se zatřpytil a krev na jeho tváři se zaleskla. Vypadal vskutku jako vyvolený Smrti, usmíval se mezi sklizní mrtvých a u nohou mu ležel poražený Uthil.

	„Vrátím se i pro vás ostatní!“ zvolal a s tím vykročil k díře ve hradbách.

	A tak pro ten den skončilo vraždění.

	
SNY

	Skaru bavilo sdílet s ním lože. Vzhledem k tomu, kolik se kolem toho vždycky nadělá, netušila jistě, nakolik si to užívá. Připadalo jí to jako špinavá, divná a nepohodlná záležitost. Ba dokonce trochu směšná. Možná by se poprvé i rozesmála, kdyby to nebral tak vážně. Ohmatávali se. Trapně hekali. Kůže se jim nešikovně lepila k sobě a zase odlepovala, nebyla v tom žádná ladnost ani romantika. V jejích snech oba přesně věděli, co dělat. Ve skutečnosti pořádně nevěděla, co chce, natož co by chtěl on.

	Ale líbilo se jí, jak potom ležel u ní. Líbila se jí jeho síla a hrubost, teplo, které z něj sálalo. Líbilo se jí, jak se její prsa při nádechu dotýkala jeho širokých zad, jak si proplétali nohy, jak se mu pravidelně zvedala žebra. Líbilo se jí, jak sebou Raith ve spánku škube a cuká podobně, jako to dělávali psi u ohniště v dědečkově síni. Líbil se jí dokonce jeho kyselý, zpocený pach. Sice měl daleko k tomu, aby byl příjemný, ale kdovíproč se ho nemohla vynadýchat.

	Líbilo se jí, že není sama.

	Dotkla se ho na rameni. Ucítila pod konečkem prstu drsnou jizvu. Sjela po ní k další a odtamtud zase k další a pak zase.

	„Tolik jizev,“ zašeptala.

	„Ve Vanstersku jim říkáme válečníkova odměna,“ odpověděl. Takže nespal. Překvapilo ji, kdyby vůbec někdo v Bailově mysu spal. Vždyť kdo by chtěl prospat svou poslední noc mezi živými?

	„Vypadají jako šrámy od biče.“

	Na to Raith nic neřekl a ji napadlo, jestli neměla radši mlčet. Vůbec už nevěděla, jaká pravidla mezi nimi teď platí, ale začínala zjišťovat, že když před někým obnaží tělo, není pak o nic snazší obnažit před ním i srdce. Ba naopak je to ještě těžší.

	Raith se pohnul, pokrčil rameny. „Než jsem začal sloužit Gormovi, byl jsem zlej. A potom jsem občas nebyl dostatečně zlej.“

	„To mě mrzí,“ odvětila Skara tiše. Mrzelo ji, že ho bičovali. Mrzelo ji, že vůbec neví, co na to říct. Byli tak jiní, ve všech ohledech. Vůbec se k sobě nehodili, nedávalo to smyl. Když mu ale přejela rukou po boku a propletli si prsty, pasovali do sebe docela dobře. Možná že když k jednomu natahuje ruku Smrt, vezme zavděk kýmkoli živým.

	„Co to děláme?“ zeptal se Raith.

	„Držíme se za ruce.“

	„Dneska. Ale co zítra?“

	„Myslela jsem si, že si neděláš moc starostí s tím, co bude zítra. To je jedna z věcí, co se mi na tobě líbí.“

	„Zítřek se mi vždycky zdál hrozně daleko. A najednou je blízko.“

	Skara popravdě neměla nejmenší ponětí, co to dělají, ani teď, ani zítra. Předtím hodně přemýšlela, jaké by asi bylo ho získat. Ani na chvíli se nezamyslela nad tím, co bude dělat, až se tak stane. Připomínalo jí to hlavolam, který daroval jejímu dědečkovi vyslanec z Katálie. Čtyři dny jí trvalo, než tu krabičku otevřela, a když se jí to konečně povedlo, zjistila, že je uvnitř další.

	Přestože ji Raith zahříval, přeběhl jí mráz po zádech. Zašeptala Raithovi do potlučeného ucha: „Myslíš, že Jasný Jilling zaútočí teď v noci?“

	„Nemá kam spěchat. Řekl bych, že si počká na ráno.“

	Vybavilo se jí, jak z hrotu Jillingova meče ve tmě kanula krev, a přivinula se k Raithovi ještě blíž.

	„Král Uthil je po smrti,“ zamumlala. Měla pocit, že je vykovaný ze železa, že ho nejde zničit. Ale viděla ho ležet bledého a studeného před Bailovým křeslem.

	„Smrt čeká na všechny,“ odvětil Raith. „Stačí jeden nešťastnej kamínek a neochrání tě před ní žádný schopnosti, žádný jméno, žádná sláva.“

	Skara se ohlédla po dveřích. Linulo se zpoza nich světlo loučí. Tam venku musí být silná. Nesmí dát najevo strach ani pochybnosti. Takhle odvážně se ale nikdo nevydrží tvářit věčně. „Všichni tu zemřeme,“ hlesla.

	Raith se k ní konečně otočil, ve tmě ale nedokázala z jeho tváře vyčíst o moc víc než ze zad. Viděla jen slabý lesk jeho očí, jak si ji prohlížel, a poznala, že zatíná zuby. Nic neřekl. Nic nepopřel.

	Skara si přerývaně povzdechla. „Promeškala jsem svou šanci skočit z Gudruniny věže.“

	„Musím uznat, že je mnohem menší, než bývala.“

	Dotkla se ho na hrudi, přejela mu konečkem prstů skrze pár bledých chlupů, co mu tam rostly. „Asi bych se měla připravit ke skoku z nějaké jiné.“

	Vzal ji obvázanou rukou za tu její. „Třeba bys mohla nějak vyklouznout s Modrým Kutířem. Jako prve.“

	„Aby mi říkali ta, co vždycky uteče? Královna bez země? Aby se mi posmívali?“

	„Já bych se ti nesmál. Seš asi to nejlepší, co mě v životě potkalo.“

	Z toho mála, co jí o sobě řekl, věděla, že jeho život za moc nestál. „A co je druhá nejlepší věc ve tvém životě?“

	Jen taktak poznala, že se usmál. „Nejspíš dušenej králík.“

	„I ty lichotníku.“

	Úsměv pomalu povadl. „Třeba by nás odsud Modrej Kutíř dostal oba dva.“

	„Gudrun a čeledín že by pásli kozy někde u potoka v horách?“

	Raith opět pokrčil rameny. „Kozy jsem měl vždycky rád.“

	„Máte hodně společného.“ Stiskla mu ruku, podívala se mu do očí a pokusila se mu to vysvětlit. I sama sobě. „Ať už se na to cítím, nebo ne, jsem královna. Nemůžu se jen tak stát, kým si zamanu. Musím vést svoje lidi. Musím zastupovat Throvensko. V žilách mi koluje Bailova krev.“

	„To říkáš pořád.“ Palcem jí promnul nepatrnou jizvu v dlani. „Rád bych, aby tam zůstala.“

	„To já taky. Ale můj otec zemřel při obraně téhle pevnosti.“ Vysmekla se mu. „Neuteču odsud.“

	„Já vím. Ale byl to pěknej sen.“ Unaveně zasténal a začal se zvedat do sedu. „Měl bych jít.“

	Chytila ho, přitáhla si ho k sobě, uslyšela ho vzdychnout a ucítila, že ho opouští veškerý odpor. Líbilo se jí, jakou má nad ním moc. Nebyla to moc královny. Byla jen a pouze její.

	„Nechceš tu zůstat?“ zašeptala mu do ucha.

	„Nenapadá mě žádná královna, se kterou bych byl radši v posteli.“ Pootočil hlavu a podíval se na ni. „No, ačkoli Laithlin je docela kus – á!“

	Sevřela mu rameno, zatlačila ho k zemi, přehodila přes něj nohu a obkročmo se na něj vyhoupla. Začala ho líbat a líbala ho pomalu, když ještě mají čas, když ještě dýchají, s každým polibkem se čím dál víc uvolňovala a usmívala, protože cítila, jak se Raith napíná proti ní, aby –

	„Má královno!“

	Vyskočila z postele tak rychle, jako by lůžko chytlo plamenem, a otočila se ke dveřím, protože se otřásaly rázným klepáním.

	„Co je?“ Začala si oblékat noční košili a málem si ji roztrhla, poněvadž jí v tom spěchu uvázl loket v rukávu.

	„Má královno!“ Byl to Modrý Kutíř. „Od pobřeží se blíží lodě!“

	***

	„Kde je sakra Raith?“ vyštěkl Kutíř, když následoval Skaru po hradbě. Královna měla do čela staženou kápi, jelikož mrholilo.

	Schovává se u mě v posteli by asi nebyla zrovna nejvhodnější odpověď, dobrý lhář ovšem vždycky, když to jde, přimíchá do věci pravdu a Skara byla ve lhaní den ode dne lepší. „Posledních pár nocí nebyl u mých dveří,“ zaimprovizovala. „Mám takové tušení, že hledá útěchu v náruči nějaké dívky.“

	Kutíř zabručel. „To mu asi nemůžu mít za zlý.“

	„Ne.“ Skara pospíchala po schodech ke střeše Přímořské věže. „Musíme využít veškerou útěchu, která je k mání.“

	„Byli to Gettové.“ U cimbuří stál mistr Hunnan a mračil se do tmy. „Šest lodí.“

	„Byli?“ odsekla Skara, došla k němu, rozhlédla se po Matce moři a snažila se nemyslet na tu velkou, převelkou hloubku pod sebou. U severu zahlédla na vodě nějaká světla. Ať už se tam plavil kdokoli, měl rozsvícené lampy, lodě už se však vzdalovaly. Skara ucítila, jak jí schlípla ramena.

	„Snažili se proplout k pevnosti, ale hned je zahnali,“ zavrčel Hunnan. „Veslujou zpátky na sever tak rychle, jak jen to jde, a tucet velekrálových lodí je pronásleduje, jako když se ohaři pověsí na lišku.“

	Naděje zhasla jako uhlíky zasypané ledem a Skara se opřela pěstmi o cimbuří a zamračila se na černé moře. Na vlnách se slabounce třpytily měsíční paprsky.

	„Lodě královny Laithlin, řekl bych.“ Modrý Kutíř se zadumaně zatahal za vousy. „Ale jestli sem chtěly proklouznout, proč jsou tak jasně osvětlený?“

	Skara zahlédla, že se po temné hladině žene jakýsi stín, a uhlíky naděje se najednou rozhořely jasněji než kdy dřív. „Měly totiž jenom odvést pozornost. Dívej!“ Jednou rukou vzala Kutíře kolem ramen a druhou ukázala prstem. Už rozeznávala zabírající vesla, loď pospíchající přímo do přístavu.

	„Mám dojem, že má na přídi vyřezaného holuba,“ zamumlal Hunnan.

	„Je to Jižní vítr!“ Skara Modrého Kutíře pevně objala. „Ať spustí řetězy!“

	„Spusťte řetězy!“ zahřímal starý námořník a objal královnu stejně pevně jako ona jeho. „Vrací se otec Jarvi!“

	
IV

PŘÍSAHA NA SLUNCE A NA MĚSÍC

	
ÚSVIT

	Panty zasténaly, uprostřed brány se objevila čára světla a pak se rozšířila. Paprsky ranního slunce dopadly na drsné tváře na přístupové cestě. Na Gormovy jizvy. Na Rulfovy a Kutířovy líce ošlehané větrem. Na vyhublý zachmuřený obličej otce Jarviho. Zatřpytily se v koutcích Skařiných očí. Královna polkla a na krku se jí zavlnily svaly.

	„Měla bys zůstat tady,“ řekl Raith, přestože věděl, že by s tím nikdy nesouhlasila.

	A měl pravdu. „Tady bych měla zůstat, kdybychom měli v úmyslu se vzdát.“

	Raith se ohlédl po matce Skaer. Hrbila se ve stínech, pod pláštěm držela cosi objemného, a jak přešlapovala z nohy na nohu, přeléval se po tom matný kovový lesk.

	„A vzdát se, to my v úmyslu nemáme,“ řekl Raith.

	„Ale musí to tak vypadat. A ještě je tu jedna věc.“ Skara pod tíhou zbroje srovnala hubená ramena a přimhouřila oči proti slunci. „Chci se Jasnému Jillingovi dívat do tváře, až zemře.“

	To jí klidně mohl říct Raith – že když se bude dívat do tváře umírajícímu, nedozví se žádné tajemství, které by za to stálo, ani když půjde o jejího nejzavilejšího nepřítele. Spatří jen bolest a strach. Záblesk bolesti a strachu, které bude cítit i ona sama, až na ni přijde řada. A že všichni přijdou na řadu docela brzo. Ale ti, kdo to věděli, o tom nechtěli slyšet a ti, kdo to nevěděli, si na to budou muset přijít sami. A tak Raith mlčel.

	Brána už nyní zela dokořán a rozkládalo se před nimi prostranství rozryté botami, poseté troskami a probodané šípy. Bylo studené a prázdné a v trávě se třpytila rosa. Mnohem dál, v ranním oparu, se daly jen taktak rozeznat naostřené kůly, které ohraničovaly velekrálův tábor.

	Modrý Kutíř si odkašlal. „Jsme si tím plánem jistí?“

	„Je trochu pozdě vymýšlet jinej,“ podotkl Rulf.

	„Zabředli jsme do bažiny až po krk,“ zavrčela matka Skaer přes zaťaté zuby a zatočila hlavou, až jí křuplo v páteři. „Jediná cesta vede skrz.“

	„Jsme si jistí.“ Otec Jarvi nedával najevo nejmenší pochybnosti. Vykročil po přístupové cestě a klepání jeho hole se odráželo od hradeb z elfího kamene. Vyrazili vstříc Posledním dveřím a jejich jedinou naději na vítězství skýtala elfí magie. Vsadili všechno na jeden poslední šílený hod runami. Bohové věděli, že Raith nikdy nebyl moc na modlení, ale v tu chvíli se tiše pomodlil.

	„Drž se u mě,“ zamumlal přes rameno.

	Skara se dál dívala před sebe. „Vím, kde stát.“

	Jakmile vykročili na světlo, rozestoupili se a utvořili klínovou formaci. Vpředu šel se vztyčenou hlavou otec Jarvi. Po jeho levici kráčeli Raith, Kutíř a Rulf, po pravici Gorm, Sorjorn a Hunnan a všichni měli největší štíty, jaké našli, a litovali, že nejsou ještě větší. Vzadu šly Skara a matka Skaer. Skupinu uzavíral Dosduvoj a ten nesl vysokou tyč a na ní lodní ozdobu v podobě holuba, aby dal najevo, že přicházejí v míru.

	I když to byla největší lež na světě.

	*

	Koll stál nad bránou a mračil se do větru. Mračil se na deset drobných postaviček šinoucích se územím nikoho. Mračil se na pár mužů z Jižního větru, kteří stáli v rozestupech na hradbách a třímali relikvie, jež přivezli ze Strokomu. Mračil se na velekrálovo vojsko obklopující Bailův mys ze všech stran jako čelisti vlka, který chce schramstnout celý svět a chystá se sklapnout tlamu.

	Jitřní slunce se všude blyštělo na kovu. Vánek pleskal prapory hrdinů. Největších válečníků z Jutmarky, Inglefoldu a Nížin. Nejdivočejších Šendů. Nejnelítostnějších žoldnéřů, jež sem ze všech koutů světa přivábil příslib plenění. Stařena Wexen shromáždila veškeré velekrálovy neporazitelné síly na jednom místě, za jediným účelem. Bylo to největší vojsko od doby, kdy elfové vyhlásili válku Bohyni, a jeho cílem bylo zničit Kolla.

	No, nejen jeho, ale jestli to s otcem Jarvim nedopadne dobře, budoucnost jeho učně nebude zrovna růžová.

	Koll se přistihl, že pevně svírá cimbuří, a musel se silou vůle přinutit, aby uvolnil zaťaté prsty. Takový strach neměl od chvíle, kdy… měl naposledy takový strach. Když se teď na tím tak zamyslel, nebylo to zase tak dávno. Na Strokomu a předtím u prince Varoslava a předtím, když nedaleko od místa, kde právě stojí, lezl na hradby.

	„Bohové,“ zamumlal si sám pro sebe a díval se, jak se deset postaviček zastavilo na jednom pahorku a čekalo na nevyhnutelné. „Musím se naučit odvaze.“

	„Nebo ještě líp,“ ozvala se tlumeně Skifr, „nauč se vyhýbat nebezpečí.“

	Koll k ní sjel zrakem. Stará čarodějnice vedle něj seděla se zkříženýma nohama, opírala se zakloněnou hlavou o studený kámen a rozervanou kápi měla staženou do obličeje tak, že bylo vidět jen ústa mírně prohnutá v úsměvu.

	„Vážně můžeme všechny tyhle lidi porazit?“ zašeptal Koll a neklidně se zatahal jednou rukou za druhou.

	Skifr rozpletla dlouhé údy, vstala a shodila z hlavy kapuci. „Tyhle všechny? Ha!“ Porýpala se dlouhým prstem v nose, načež zručně cvrnkla svůj nález přes hradbu k velekrálovým válečníkům. „Skoro si přeju, aby jich tu bylo víc.“ Natáhla ruku a Koll s nesmírnou opatrností, jako by se bál, že z té věci můžou vyšlehnout plameny, což se tedy opravdu bál, podal Skifr první válec. „Žádné lidské vojsko neobstojí proti moci elfů.“ Skifr si poklepala válcem o hlavu a pak ho vsunula do své tupé elfí památky, s cvaknutím ho zasadila na místo a roztočila ho, až zachřestil a elfí písmo na něm se slilo v jednu šmouhu. „Však uvidíš.“

	„Chci to vůbec vidět?“

	„Uvidí to všichni, ať už chtějí, nebo ne.“ A s tím Skifr umístila jednu nohu do zubu cimbuří a opřela si loket o koleno tak, aby její elfí zbraň mířila k šedivému nebi. Vysoko nad nimi kroužili ptáci. Snad cítili, že se zanedlouho bude podávat jídlo. „Raduj se, chlapče, jestli víš, jak na to.“ Skifr se dlouze nadechla nosem a s úsměvem vydechla. „Znamení jsou příznivá.“

	Začala tiše a tlumeně zpívat elfí řečí.

	 

	Skara už je viděla a srdce se jí rozbušilo ještě rychleji. Skupinka válečníků utvářela volnou klínovou formaci podobnou té jejich a šla k nim od velekrálova vojska přes otevřené prostranství. Čas se vlekl. Skara hořela touhou utéct, bojovat, ječet, zkrátka dělat cokoli jiného než stát a čekat.

	Nebyli to jen tak ledajací válečníci. Jejich proslulost byla jasně znát z drahých kroužků na pažích a prstech. Zlatem na jílcích mečů, jantarem na okrajích štítů a vzory vyrytými do vysokých přileb se chlubili svými vítězstvími.

	„Parchanti vyšňoření,“ ucedil Raith znechuceně přes pevně stažené rty.

	„Mají na sobě víc drahokamů než celá královská svatba,“ zabručel Modrý Kutíř.

	Všichni se usmívali. Stejně, jako se usmívali, když vraždili lidi, které měla Skara ráda. Stejně, jako se usmívali, když vypalovali síň, město, zemi, v níž vyrůstala, a Skaře se bolestivě sevřel žaludek a pod tíhou zbroje jí po těle vyrazil pot.

	„Kolik jich je?“ zaslechla zamumlat Gorma.

	„Napočítal jsem pětadvacet,“ odvětil Rulf. „A k tomu ministryni.“

	„Matka Adwyn,“ zavrčela Skaer. „Poslíček stařeny Wexen.“ Skara zaslechla, že k nim vítr zezadu slabě nese zpěv.

	„Dvacet nebo dvacet tisíc,“ přechytil si Jarvi elfí hůl, „výsledek bude stejný.“

	Skara přemýšlela, jaký výsledek to asi bude, a dívala se, jak si v čele svých souputníků vykračuje Jasný Jilling.

	Pomineme-li čerstvou ránu, kterou mu způsobil Uthil, vypadal stejně, jako když zabil Skaře dědečka. Ve tváři se mu zračil stejný milý úsměv, jenž se v ní zračil ve chvíli, kdy setnul hlavu matce Kyre. Měl stejné mrtvé oči, které si Skaru prohlížely ve tmě Hvozdu. Ucítila, jak se o ni pokouší nevolnost, zaťala pěsti, zaťala zuby, zaťala zadnici a pyšně se nesoucí Jilling se zastavil pár kroků od otce Jarviho.

	„Škoda,“ řekl. „Těšil jsem se, jak si pro vás dojdu.“

	„Ušetřili jsme tě té námahy,“ odsekla Skara.

	„Jaképak námahy, královno Skaro?“ Jilling se jí podíval do očí, Skaře se zadrhl dech a Jilling se drobet popleteně zamračil. „Ale počkat… nesetkali jsme se už?“ Dětinsky si poskočil samým nadšením. „Tebe já znám! Ty jsi ta otrokyně ze síně krále Fynna!“ Pobaveně si popleskal stehno. „Tehdy jsi mě rozhodně přechytračila!“

	„A udělám to znovu,“ opáčila Skara.

	„Obávám se, že tvá chvíle už minula.“ Jilling přelétl očima jinam. „Přišel ses se mnou utkat, Lamači mečů, stejně, jako to udělal Uthil?“

	Gorm zavrtěl hlavou a rozhlédl se po Jillingových souputnících. Všichni si nedbale opírali ruku o jílec meče, topor sekery či ratiště kopí, a působili tak sebejistě a hrozivě. „Obávám se, že i tahle chvíle už minula.“

	„Škoda. Doufal jsem, že pošlu Smrti dalšího slovutného válečníka, přidám tvou píseň k mé, a učiním ji tak větší.“ Jilling zamžoural přes rameno na Matku slunce, povzdechl si a od úst mu odletěl obláček kouře. „Snad už teď Trnka Bathu vystoupí ze stínů. Při jednom nájezdu mi zabila mého oblíbeného koně, víte.“ Zvedl obočí a obrátil se k muži po svém boku. Byl to vysoký válečník s rohem u opasku. „To od ní byla pěkná drzost, což, Vorenholde?“

	Vorenholdovi ve vousech bíle zasvítil chrup. „Už má takovou pověst.“

	„Válečníci.“ Jasný Jilling nadmul hladké líce a zase si povzdechl. „Jsou posedlí tou svou slávou. Ty budeš určitě otec Jarvi.“

	„Je to tak.“ Adwyn pohrdavě zkřivila rty s fialovými skvrnkami. „A překvapuje mě, že tě tu vidím. Žila jsem v domnění, že ses hned se začátkem boje odplížil pryč.“

	Gettský ministr pokrčil rameny. „Připlížil jsem se zase zpátky.“ Skaře hučela v hlavě krev. Matka Skaer zvedla ramena a pod pláštěm se jí cosi pohnulo.

	Jasný Jilling se pořád usmíval. „Tak rád se s tebou konečně setkávám. Na to, kolik jsi nadělal potíží, jsi mladý muž.“

	„Totéž by se dalo říct i o tobě,“ odvětil Jarvi. Vzdálený zpěv sílil. Jeden Jillingův souputník se zamračeně zadíval k bráně. „Je pravda, že sis potom, cos zabil krále Brattu, vyrobil číši z jeho lebky?“

	„Je.“ Jilling vesele pokrčil rameny. „Víno mi ale vytékalo nosními dírkami.“

	„Skrývá se v tom ponaučení,“ opáčil Jarvi a Skara si všimla, že sevřel svou hůl tak pevně, až mu na bezkrevném hřbetě ruky jasně vystoupily šlachy. „Věci se nevyvíjejí vždycky tak, jak bychom doufali.“

	„To už jsi měl pochopit spíš ty,“ odsekla matka Adwyn. „Stařena Wexen vám před nedávnem dala novou šanci, ale vy jste její ruku odstrčili.“ Při tom Skara vycenila zuby. Nepamatovala si žádnou šanci, jenom mrtvoly ve Hvozdu. Jenom hořící Jaletoft na pozadí černého obzoru. „Už nemáš jak smlouvat. Všechny vás odvedeme v okovech do Skekenhradu a tam budete postaveni před spravedlnost Jedné Bohyně.“

	„Spravedlnost už přichází!“ Skaře se vybavilo, jak se dědeček skácel do ohně. Jak z hrotu Jillingova meče kapala krev. Srdce jí tlouklo tak zběsile, že skoro mluvila přiškrceně. „Ale ne od Jedné Bohyně. A nejde si pro nás!“

	Jillingovým souputníkům vadly úsměvy. Začínali sahat po zbraních. Sám Jasný Jilling si přehodil pramínek vlasů za ucho. „Dívá se na ni pěkně, ale moc mluví.“ A pak se zadíval na hradby pevnosti. Zvláštní kvílení nabývalo takové hlasitosti, že už mu nešlo nevěnovat pozornost.

	Matka Adwyn probodla očima Jarviho. „Ty a královna Laithlin jste obviněni z praktikování elfích čárů a musíte se ze svých zločinů zodpovídat!“

	„Musíme?“ Otec Jarvi vyštěkl smíchy. „Dovol, abych ti ty elfí čáry předvedl.“

	Nadhodil si hůl a opřel si ji o zchřadlou ruku tak, že mířila na hruď Jasného Jillinga.

	Velekrálův hrdina nasadil výraz, v němž se střetávala popletenost se znuděností. Zvedl ruku, jako by jí chtěl ministrovo blábolení odmávnout.

	„Pozdravuj svou paní!“ zařvala Skara.

	Třesklo to. Z konce Jarviho hole cosi vyletělo. Jillingovi zmizely prsty a do obličeje mu stříkla krev.

	Opile ucouvl a zamračeně sklopil hlavu. Zašátral si zničenou rukou na hrudi. Skara si všimla, že má v zářivé zbroji malou díru. A ta už se zalévá tmavou krví.

	„Uf,“ hekl Jilling, překvapeně zvedl obočí a padl naznak.

	Někdo hlesl: „Bohové.“

	Syklo to, kdosi tasil meč.

	Na okraji štítu se zablýsklo slunce a Skaru oslnilo.

	Potom se kolem ní prodrala matka Skaer, odstrčila ji a shodila plášť z jednoho ramene.

	Skara zaslechla odněkud z trávy tlukot křídel, jak nějaký pták vzlétl k nebi.

	Vorenhold zvedl kopí a zašklebil se zlostí, až se mu nakrabatil kořen nosu. „Ty proradnej –“

	Matka Skaer si stoupla mezi Gorma a Sorjorna a ti zvedli štíty. Šlachy na Skaeřině potetované paži se napjaly a ministryně zvedla k rameni mohutnou elfí relikvii.

	„Ne!“ zaječela matka Adwyn.

	
JINÝ DRUH OCELI

	Raith zvedl ruku, aby odrazil pozlacené kopí, když vtom cosi rozervalo štít muže, který ho držel, a železný lem sebou zapleskal. Válečník odletěl jako po ráně obřím kladivem, pěkný zelený plášť mu hořel a zlomené kopí odskákalo pryč.

	Pak se spustilo burácení.

	Rachot jako při rozbití Bohyně, drkotavé rány v rychlém sledu, jako když klepe datel. Elfí zbraň v rukou matky Skaer sebou škubala jako živý tvor, ministryně se celá třásla její šílenou zuřivostí, trhaně, přerušovaně řvala, z vršku relikvie odlétaly kousíčky kovu a vpředu plivala oheň.

	Raitha z toho bolely oči a Jillingovy souputníky, do jednoho proslulé válečníky, to během okamžiku, jaký by stačil k jednomu nádechu, rozdrtilo jako brouky na kovadlině. Padali jako kukuřice před kosou, do vzduchu vystřelovala krev s třískami a kroužky ze zbrojí, z rukou jim vyskakovaly ohnuté a roztříštěné zbraně a od těla jim odlétaly zničené končetiny, jako když běsnící vichřice rozmetá slámu.

	Raithovi spadla brada a v tutéž chvíli uslyšel zezadu další rány, oheň šlehající z hradeb pevnosti. Cukl sebou, protože zahlédl záblesk ve velekrálově vojsku, a vzápětí tam vykvetl obludný výbuch a rozhodil vysoko do vzduchu polámané kůly, hlínu, zbroje, lidi a kusy lidí. Všechno se otřáslo, sám Otec země se před mocí elfů zachvěl.

	Sekera teď připadala Raithovi dočista zbytečná, a tak ji upustil na zem, popadl Skaru za paži a stáhl ji za štít. Z jedné strany se do něj zaklesl Modrý Kutíř a z druhé strany Rulf a utvořili malou, chabou štítovou zeď, choulili se za ní strachy a ministři zatím na rozbahněném poli před Bailovým mysem rozsévali zkázu.

	 

	Zbraň ve Skifřiných rukou sebou opět škubla a za mohutného klepnutí z ní k velekrálově vojsku vyletěl oblouk mlhy. Země se dotkl mezi několika koňmi v ohradě. Koll zalapal po dechu, neboť vyšlehly ohnivé prsty, a pak si zakryl uši, protože následovala dunivá rána a všechno se zachvělo.

	Koně létali vzduchem jako hračky navztekaného děcka, další hořeli a vzpínali se nebo utekli a odtáhli s sebou i hořící vozy. Koll zaúpěl hrůzou a zděšením. Netušil, co elfí výtvory dovedou, ale neodvažoval se ani hádat, že by to mohlo být něco takového.

	Bohové věděli, že neměl boj zrovna dvakrát v oblibě, ale dokázal pochopit, proč bardi zpívají o bitvách. Když jeden válečník změří síly s jiným. Když spolu změří schopnosti a odvahu. Tady o schopnosti ani odvahu vůbec nešlo. Na téhle slepé zkáze nebylo ušlechtilého zhola nic.

	Skifr ale nezajímala nějaká ušlechtilost, usilovala pouze o pomstu. Plácla do zbraně a z té vyskočil válec a spadl před hradbu do příkopu. Skifr nastavila ruku.

	„Další.“

	Všude rachotily elfí relikvie, štěkaly, klepaly a bušily Kollovi do uší tak, že mu to skoro ani nemyslelo.

	„Já…“ zakoktal, „já…“

	„Pfff.“ Skifr hrábla do vaku a další válec si vylovila sama. „Jednou jsi říkal, že bys chtěl vidět kouzla!“ Vrazila válec do kouřící přihrádky, kam předtím umístila i ten první.

	„Už jsem si to rozmyslel.“ Nakonec nebyla právě to jeho nejsilnější stránka? Ale přes hluk řvoucích zbraní, řvoucích lidí a řvoucích zvířat ho nemohl nikdo slyšet, natož aby vzal jeho slova jakkoli na vědomí.

	Zamrkal přes předprseň, s nosem téměř až u hradby, a snažil se v tom zmatku nějak zorientovat. Na severu to vypadalo, jako by se tam bojovalo. Vzduchem plul kouř a probleskovala jím ocel. Nad kypícím zástupem se pohupovaly vlajky z kostí a kůží.

	Koll ještě víc vypoulil oči. „Šendové se obrátili proti velekráli!“

	„Přesně jak se dohodli s otcem Jarvim,“ opáčila Skifr.

	Koll jenom zíral. „O tom mi nic neřekl.“

	„Jestli jsi ještě nepochopil, že otec Jarvi toho říká tak málo, jak to jen jde, pak ti není pomoci.“

	Na východě se velekrálovi muži snažili utvořit štítovou zeď. Koll zahlédl jednoho válečníka, jak vyrazil s napřaženým mečem do útoku. Všichni prokázali velkou odvahu, ale jejich zeď byla jako z pavučin. Z hloučku kolem holubí hlavy z Jižního větru vyštěkly další rány, rádoby hrdina se skácel a štíty odlétaly z řady mužů, jako když někdo cvrnká do mincí.

	„To nebude stačit,“ řekla Skifr a přitiskla si elfí zbraň ke tváři. Kollovi bylo do pláče a zacpal si uši. Další klepnutí. Další mlžná čára. Další mohutný otřes a v řadě nepřátel se udělala obrovská díra. Kolik mužů padlo za jediný okamžik? Kolik jich shořelo, jako by nikdy ani nežili, a kolik jich to rozhodilo, jako když z Rininy výhně vyletí vír jisker?

	Zbytek se pochopitelně obrátil na útěk. Jak by mohli bojovat proti síle, která zničila Bohyni? Meče a luky byly k ničemu. Zbroje a štíty byly k ničemu. Statečnost a sláva byly k ničemu. Velekrálovo neporazitelné vojsko se valilo po cestě a přes pole, všude vládl šílený zmatek, všem bylo jedno, kam prchají, hlavně že pryč od Bailova mysu, probíhali táborem a odhazovali výstroj. Řvoucí Šendové a nelítostné elfí zbraně je hnali pryč, udělali z armády s jasným cílem bezcílně se řítící stádo splašených zvířat.

	Koll zamžoural do ranního oparu a spatřil za válečníky další pohyb – z lesa poblíž opuštěné vesnice vyjížděli koně.

	„Jezdci,“ ukázal prstem.

	Skifr sklonila elfí zbraň a vyrazila ze sebe zasmání. „Ha! Pakliže mě můj cit na znamení neklame, bude to práce mé nejlepší žačky. Trnka nikdy nepatřila k těm, kdo by si nechali ujít bitvu.“

	„Tohle není bitva,“ zamumlal Koll. „Jsou to jatka.“

	„Trnka nikdy nepatřila ani k těm, kdo by si nechali ujít jatka.“

	Skifr se vypjala do výšky a začala se rozhlížet, až se jí krabatily spáleniny na krku. Mocný houf stařeny Wexen se po všech stranách trhal jako kouř ve větru a Trnčini jezdci jím projížděli a se záblesky oceli kosili velekrálovy muže a pronásledovali je skrze zčernalé trosky vesnice na sever.

	„Hm.“ Skifr vyňala z elfí zbraně válec a hodila ho Kollovi. Ten se tak lekl, že s ním chvíli vyděšeně žongloval, načež si ho zoufale přitiskl k hrudi. „Vypadá to, že jsme vyhráli.“

	 

	Skara slabě, váhavě, jako můra vylézající ze zámotku, odstrčila Raithovu schlíplou ruku, opřela se o okraj jeho štítu a nejistě vstala.

	Všechno jí znělo divně. Křiv, řev, volání ptáků. Občasné zadrnčení elfích zbraní. Všechno to k ní ale doléhalo zdálky, jakoby z jiné doby a jiného světa.

	Matka Skaer stála a mnula si pohmožděné rameno. Se znechuceným šklebem hodila na zem svou relikvii. Ještě se z ní kouřilo.

	„Není ti nic, má královno?“ To řekl Modrý Kutíř. Skaře až po chvíli došlo, že mluví na ni. Přihlouple po sobě sjela pohledem. Kroužkovou košili měla shrnutou, a tak si ji zkusila narovnat a setřela si z boku bahno.

	„Jsem špinavá,“ zahuhlala, jako by na tom záleželo. V ústech jí vyschlo, jazyk se jí pohyboval nemotorně, oči se s mrkáním rozhlížely po bitevním poli. Dá-li se mluvit o nějaké bitvě.

	Naostřené kůly byly vyvrácené a polámané, jejich řadu narušovaly velké jámy a kolem ležely doutnající hromady zničené hlíny, zničené výbavy a zničených těl. Ještě před chvílí budilo velekrálovo vojsko hrůzu, a teď s ním byl konec, jako když Matka slunce rozežene ranní mlhu.

	Otec Jarvi se díval na roztříštěné mrtvoly Jillingových souputníků a svou elfí hůl, svou elfí zbraň, držel pod paží. Nemračil se ani se neusmíval. Neplakal ani se nesmál. Ve tváři se mu zračil klid. Výraz řemeslníka, který je velmi spokojený se svým ranním výkonem.

	„Vstávej, matko Adwyn,“ řekl.

	Ministryně zvedla hlavu mezi mrtvými. Rudé vlasy měla zalité sraženou krví a přilepené k lebce.

	„Cos to provedl?“ Nevěřícně na Jarviho zírala, tvář měla ochablou, zabahněnou, pod očima se jí táhly šmouhy od slz. „Cos to provedl?“

	Jarvi jí zajel seschlou rukou do pláště a vytáhl ji za něj na nohy. „Přesně to, z čehos mě obvinila!“ zavrčel. „Kde je tvůj soud? Kde je soudce? Kdo mě teď bude soudit?“ A s tím jí zatřepal před obličejem svou elfí holí, svou elfí zbraní, a mrštil schoulenou ministryní mezi padlé.

	Jeden muž na hromadě se kupodivu ztěžka zvedl, začal se kolem sebe rozhlížet a mrkal, jako by se právě probral ze sna. Byl to Vorenhold, ačkoli Skara ho teď skoro ani nepoznala. Zbroj měl rozervanou jako kabát nějakého žebráka, ze štítu mu zbyl jen zohýbaný kovový okraj, ze kterého visely třísky, půlku obličeje měl odřenou a zkrvavenou, chybělo mu jedno ucho a ruka, jíž předtím držel kopí, nyní končila v lokti.

	Zašátral po rohu u opasku, zvedl ho, jako by na něj chtěl zadout, a pak si všiml, že se mu ulomil náústek. „Co bude?“ zahuhlal.

	„Zemřeš.“ Gorm mu položil ruku na rameno, jemně na něj zatlačil, aby klesl na kolena, a následně máchl mečem a srazil mu hlavu.

	„Kde je Jilling?“ zamumlala Skara a doklopýtala k mrtvolám. Bohové, nedokázala pořádně odlišit jednu od druhé. Válečníci, kteří tu ještě před chvílí stáli plni hrdosti, teď vypadali jako odpad od řezníka. Možná se měla radovat z vítězství, cítila však pouze hrůzu.

	„Tohle je konec světa,“ hlesla. Přinejmenším konec světa, jak ho znala. Co bylo silné, už není. Co bylo jasné, zastřela mlha pochybností.

	„Opatrně, má královno,“ upozornil Raith tlumeně, ale Skara ho skoro neslyšela, natož aby mu věnovala pozornost.

	Zahlédla Jasného Jillinga, ležel vklíněný mezi ostatními padlými, ruce měl rozhozené do stran, jednu nohu ohnutou pod tělem, zbroj prosáklou tmavou krví.

	Popošla blíž. Prohlížela si jeho hladkou líc, dlouhý škrábanec, jenž na ní zanechal Uthil.

	Ještě blíž, celá uhranutá, ustrašená. Spatřila, že i po smrti mu na plných rtech hraje milý úsměv.

	Sehnula se k němu. Pohled měl prázdný – byl to stejný pohled jako ten, co ji strašil ve snech od oné noci ve Hvozdu. Od oné noci, kdy přísahala, že se Jillingovi pomstí.

	Nezacukala mu tvář?

	Skara zalapala po dechu, ty oči se totiž obrátily k ní, a zaskočeně vyjekla, jednou rukou ji totiž popadl za zbroj a přitáhl si ji k sobě. Tak blízko, že měla ucho až u jeho obličeje. Že slyšela jeho chrčivý dech. Ale nejen dech. I slova. A slova mohou být zbraně.

	Sjela rukou k dýce. Mohla ji tasit. Stačilo trhnout zápěstím a mohla ho vyprovodit Posledními dveřmi. Snila o tom dost často. V tu chvíli si ale vzpomněla na dědečka. K nepřátelům buď stejně velkorysá jako k přátelům. Ne kvůli nim, ale kvůli sobě.

	Zaslechla zavrčet Raitha, ucítila, že přes ně padl jeho stín, honem zvedla ruku a zastavila ho. Jasný Jilling ji pustil a Skara se od něj odtáhla a podívala se mu do rudě postříkané tváře.

	Něco jí slabě vtiskl do dlaně. Kožený váček a uvnitř Skara objevila proužky papíru. Stejné, jaké kdysi matka Kyre odvazovala ze spárů orlů stařeny Wexen.

	Sklonila se k Jasnému Jillingovi, veškerý strach ji opustil a s ním i nenávist. Vzala Jillingovu ruku do svých a potom mu zajela jednou rukou pod hlavu a opatrně si ji přizvedla k sobě.

	„Chci slyšet jméno,“ pronesla tiše a natočila ucho k jeho rtům. Sehnula se k němu tak blízko, aby slyšela jeho poslední výdech. Poslední slovo.

	
MRTVÍ

	Byla to velká věc.

	Řada mocných Gettů, kteří nevytáhli do války, se hněvala, že byl král Uthil pohřben u Bailova mysu, a oni tak nemohli dát najevo svou důležitost při události, na kterou se bude tak dlouho vzpomínat.

	Laithlin však procedila přes zaťaté zuby: „Jejich hněv je pro mě prach.“ Po manželově smrti se stala královnou regentkou a mladý král Druin, jenž se jí držel za sukni, nyní oplýval větší mocí než kdy dřív. V blízkosti královny stála Trnka Bathu a její pohled byl tak drsný a mstivý, že se jí nikdo neodvážil ani na chvilku podívat do očí. Když Laithlin něco řekla, muselo být po jejím.

	A o významné osobnosti koneckonců nebyla na pohřbu Železného krále žádná nouze.

	Zúčastnila se ho mladá throvenská královna Skara, ještě nedávno žalostná uprchlice, nyní vládkyně oslavovaná pro svou odvahu, soucit, a především důvtip, a za jejím křeslem se mlčky mračil její bělovlasý tělesný strážce.

	Dále tam byl její snoubenec Grom-gil-Gorm, Lamač mečů a Tvůrce sirotků, s řetězem delším než kdy dřív, a po jeho boku dumala obávaná ministryně matka Skaer.

	Dostavila se i nechvalně proslulá kouzelnice Skifr, která během pár okamžiků připravila o život víc válečníků než král Uthil za celý svůj krvavý život. Seděla v otrhaném plášti přitaženém pevně k tělu a luštila znamení v hlíně mezi svýma zkříženýma nohama.

	Zúčastnila se rovněž Svidur, šendská velekněžka se zelenou elfí tabulkou na šňůrce pod krkem. Ukázalo se, že otec Jarvi se kdysi po bouři dovolával pohostinského práva u jejího ohně a posléze ji přesvědčil, aby uzavřela spojenectví se stařenou Wexen a potom ho, až se mu to bude hodit, porušila.

	Byl tam pochopitelně i sám bystrý gettský ministr, jenž dovezl ze zapovězených hlubin Strokomu elfí zbraně, využil je ke zničení velekrálova vojska, a navždy tak proměnil Moře střepů.

	A byl tam i jeho učeň Koll a měl na tu roční dobu příliš tenký plášť a kvůli mořskému větru seděl celý promrzlý a zbědovaný a připadalo mu, jako by tam vůbec nepatřil.

	Vážení válečníci táhli na zvolené místo královu loď, nejlepší z přeplněného přístavu Bailova mysu, se čtyřiadvaceti vesly na každé straně, a kýl skřípal o kameny na nádvoří pevnosti. Byla to táž loď, v níž král Uthil přeplul Moře střepů při slavném nájezdu na Ostrovy. Táž loď, která se div nepotopila pod váhou otroků a kořisti, když se vítězně vrátil.

	Uložili mrtvého krále na palubu, zabalili jej do ukořistěného praporu Jasného Jillinga a rozmístili kolem něj hojné obětiny, a to tak, aby podle tkalce modliteb Brinjólfa nejvíce potěšily bohy.

	Rulf položil vedle zesnulého jediný šíp a Koll měl dojem, že starý kormidelník s velkým vypětím zadržuje slzy. „Býval nikým a už je jím zas,“ vypravil ze sebe Rulf.

	Otec Jarvi mu položil seschlou ruku na paži. „Ale co bylo mezi tím.“

	Královna Laithlin přehodila mrtvému králi přes ramena černý kožešinový plášť a pomohla synkovi, aby mu vklínil do pěstí číši posázenou drahokamy, pak přitiskla Uthilovi jednu ruku k hrudi a stála se skloněnou hlavou a zaťatými zuby, dokud se k ní otec Jarvi nenaklonil a nezašeptal: „Matko?“

	Královna se beze slova otočila a odvedla truchlící k jejich židlím a mořský vítr povlával ušlapanou trávou v místech, kde se bojovalo, nebo spíš kde došlo k jatkám, až jim mlátila kolem nohou.

	Na palubu lodi přivedli tři tucty ukořistěných koní, kopyta klapala na prknech, a potom zvířata podřízli, aby palubu zaplavila krev. Všichni se shodli, že Smrt provede krále Uthila Posledními dveřmi s úctou.

	„Až se mrtví dozví, že jde mezi ně, roztřesou se strachy,“ zamumlal Lamač mečů, mocně popotáhl a Koll si všiml, že se mu na vousatých lících třpytí slzy.

	„Proč pláčeš?“ zeptala se Skara.

	„Když Posledními dveřmi odejde dobrý nepřítel, na člověka dolehne stejně velký smutek, jako když odejde dobrý přítel. Uthil pro mě byl obojím.“

	Otec Jarvi pomohl mladému králi Druinovi zapálit nasmolené dříví na podpal. Zanedlouho loď vzplanula a zazněl smutný nářek válečníků stojících v obrovském půlkruhu. Smutně vyprávěli o Uthilově zručnosti s mečem, smutně zpívali o jeho úžasném štěstí ve zbrani a hovořili o tom, že tak zdatného bojovníka svět víckrát nespatří.

	Jeho dědic, ani ne tříletý, seděl ve velkém křesle a zdál se v něm úplně maličký, houpal nohama, přes kolena měl položený obnažený meč od Rin, který jeho otec neustále nosil při sobě, a usmíval se na průvod válečníků přicházejících vyjádřit smutek a věrnost a odevzdat pohřební dary, jež teprve nedávno sebrali velekrálovým padlým. Každému řekl: „Ahoj,“ a jedl koláčky, které mu matka podávala, až měl celou pusu umazanou od medu.

	Jarvi k němu sklouzl pohledem. „Jsou mu teprve dva roky a zvládá to s větší grácií, než se kdy podařilo mně.“

	„To možná ano.“ Královna Laithlin rozcuchala Druinovi plavoučké vlasy. „Sedí sice rovněji, ale nesložil tak pěknou přísahu jako ty.“

	„Ani nemusí.“ Jarvi zaťal zuby a obrátil zrak zpátky k ohni. „Pořád nás všechny váže ta moje.“

	Seděli tam, byla jim zima a mlčeli, dokud nevyšel Otec měsíc a jeho děti hvězdy, a dokud hořící loď, hořící zboží a hořící král neozářily obličeje sta stovek truchlících. Dokud procesí válečníků nedospělo ke konci a mladičký král nezačal královně Skaře pochrupovat v náručí. Seděli tam, až nakonec plameny pohasly v pouhé mihotání, kýl lodi klesl do vířících uhlíků, mraky potřísnila první kalná šmouha rána, roztřpytila nepokojné moře a v trávě začali zpívat drobní ptáci.

	Královna Skara se naklonila ke královně Laithlin, jemně jí přiložila dlaň k ruce a Koll ji zaslechl tiše pronést: „Je mi to líto.“

	„Nemusí. Zemřel tak, jak by si přál, s ocelí v ruce. Železný král! Ale stejně… v něm bylo mnohem víc než železo. Jenom bych si přála… abych na konci mohla stát po jeho boku.“ Laithlin se otřásla, vysmekla se Skaře a pohotově si utřela oči. „Ale vím, jak to chodí, sestřenice, a že přát si nestačí.“

	Potom královna regentka tleskla a otroci s cinkáním řetězů na obojku začali vršit na doutnající hranici hlínu a vytvářet velký rov, jenž se bude vypínat vedle rovů otce královny Skary, padlého v bitvě, a jejího praděda Horrenhoda Ryšavého a dalších throvenských králů a královen, potomků samotného Baila Budovatele, které již halila mlha času.

	Laithlin vstala, urovnala si velký klíč od gettské pokladnice a promluvila hlasem, v němž nebylo ani stopy po pochybnostech či smutku. „Shromážděte muže. Vyplouváme do Skekenhradu.“

	U cesty o kus dál zajatí velekrálovi válečníci stále vršili své padlé druhy na chudší pohřební hranice. Na hranice pro deset mrtvých, na hranice pro sto mrtvých, jejich kouř třísnil nebe na míle daleko.

	Koll se chtěl stát ministrem, aby se vzdělával, ne aby zabíjel. Aby změnil svět, ne aby ho zničil. „Kde to skončí?“ zamumlal si.

	„Skončí to, až splním svou přísahu.“ Otec Jarvi se zadíval suchýma očima k šedé Matce moři. „Ani o chvilku dřív.“

	 

	Dokud Koll nesestoupil až na poslední schod, ještě se v duchu sám se sebou přel, jestli sem má chodit.

	Slyšel klepání Rinina kladiva. Slyšel ji, jak si při práci nemelodicky pobrukuje. Bývaly doby, kdy mu to znělo jako přivítání. Píseň přímo pro něj, ať jde dál. Nyní mu připadalo, jako by poslouchal za dveřmi a snažil se zachytit její soukromý rozhovor s kovadlinou.

	Při práci se mračila, tvář jí osvětlovalo teplé žluté mihotání, ústa měla stažená do pevné čáry a klíč, který nosila, si přehodila přes rameno, takže se jí řetízek napínal kolem zpocené šíje. Nikdy nedělala nic jen tak na půl. To se mu na ní vždycky líbilo.

	„Dala ses na práci se zlatem?“ řekl.

	Rin se po něm ohlédla, a když se střetli pohledem, její oči jako by mu vyrazily dech. Pomyslel si, jak moc mu chyběla. Jak moc by ji chtěl obejmout. A nechat se obejmout od ní. Vždycky si říkal, a nerad si to přiznával, že možná není dost pěkná. Že před ním možná klopýtne nějaká větší krasavice a padne mu do náručí. Teď nemohl uvěřit, že ho něco takového vůbec někdy napadlo.

	Bohové, byl to ale hlupák.

	„Král Druin má menší hlavu, než měl jeho otec.“ Rin kleštěmi zvedla zmenšený královský kruh a pak ho zase položila a začala do něj bušit.

	„Myslel jsem, že tě zajímá jenom ocel.“ Koll se snažil procházet kovárnou se stejnou bezstarostností jako dřív, každičký krok však představoval náročnou výzvu. „Meče pro krále a zbroje pro královny.“

	„Mám dojem, že po tom, co předvedly ty elfí zbraně, nebude po mečích ani zbrojích taková sháňka. Člověk se musí přizpůsobit. Vytěžit co nejvíc z toho, co mu život dá. Postavit se smůle s úsměvem, ne?“ Rin si odfrkla. „To by mi řekl Brand.“

	Koll sebou škubl, kvůli tomu jménu. Kvůli pomyšlení, že by zklamal Branda, který se k němu choval jako k bratrovi.

	„Co tu chceš, Kolle?“

	Koll polkl. Všichni vždycky říkali, že má dar slova. Pravda ovšem byla taková, že mu to šlo se slovy, jež nic neznamenala. Pokud šlo o to vyjádřit, co má skutečně na srdci, na to dar neměl. Zajel rukou do kapsy a ucítil tam chladnou váhu zlatého elfího náramku, který sebral ve Strokomu. Nabídku míru, jestli ji Rin přijme.

	„No asi jsem si říkal, že… jsem se nejspíš…“ Odkašlal si, vyschlo mu v ústech a provinile k ní zvedl hlavu. „Rozhodl špatně?“ Mělo to být přiznání. Pevné, otevřené. Vyšlo to z něj jako sebeospravedlňující kňučení.

	Rin se netvářila, že by to na ni udělalo dojem. „To ti řekl otec Jarvi?“

	Koll se bolestně zašklebil a sklopil zrak k nohám, u svých bot ale žádnou odpověď nenašel. Boty je obvykle nemívají. „Ještě ne…“ Nedokázal se nadechnout k tomu, aby prohlásil, že to naopak řekne on Jarvimu, jestli Rin chce.

	Rin nechtěla. „Vůbec tě nechci naštvat, Kolle.“ Při tom se Koll zašklebil ještě bolestněji. Takové věci lidé říkají, jen když jim jde především o to, aby někoho naštvali. „Ale mám dojem, že ať se rozhodneš pro cokoli, vždycky tě záhy přepadne pocit, že ses rozhodl špatně.“

	Rád by namítl, že to od ní není pěkné. Rád by namítl, že byl natolik lapený mezi tím, co si přál otec Jarvi, co si přála ona, co by si přál Brand a co by si přála jeho matka, že už pořádně nevěděl, co by si přál on sám.

	Ale podařilo se mu ze sebe dostat jen: „No jo. Nejsem na sebe hrdý.“

	„To ani já.“ Rin odhodila kladivo a střetli se pohledem, netvářila se však naštvaně. Spíš smutně. Ba dokonce provinile. Už si začínal dělat naděje, že mu odpustí, jenže pak řekla: „Vyspala jsem se s jiným.“

	Chvíli trvalo, než to Koll zpracoval, a vzápětí hned zalitoval, že si dovolil nad tím přemýšlet. Sevřel pěst kolem elfího náramku v kapse, až to zabolelo. „Co… S kým?“

	„Co na tom sejde? O něj tady nešlo.“

	Koll na ni jen hleděl, najednou ho popadl vztek. Připadalo mu, jako by na něj zaútočila. Jako by mu ukřivdila. Věděl, že nemá právo se tak cítit, a tím to bylo ještě horší. „Myslíš, že to chci poslouchat?“

	Rin zamrkala, zmítalo to s ní mezi vinou a zlostí. „Doufám, že to slyšíš dost nerad.“

	„Proto jsi to udělala?“

	Vztek zvítězil. „Udělala jsem to, protože jsem to potřebovala, ty blbče sobecká!“ vyštěkla. „Všechno není jen o tobě a tvejch velkejch nadáních, velkejch rozhodnutích a velký budoucnosti, zatraceně!“ Ukázala si prstem na hruď. „Něco jsem potřebovala a ty ses rozhodl tu pro mě nebýt!“ Otočila se k němu zády. „Nikdo si nebude stěžovat, pokud se tak rozhodneš znova.“

	Bušení kladiva ho vyprovodilo po schodech. Zpátky na nádvoří Bailova mysu, k válce a kouři z padlých.

	
KOPÁNÍ

	Raitha bolela záda, bolelo ho taky na hrudi a dávno zlomená a nedávno spálená ruka ho trápila svými vlastními způsoby. Vykopal už tolik bláta, jako by vyhloubil deset hrobů, a po Rakkim pořád nikde ani stopy, a tak kopal dál.

	Vždycky mu dělalo starosti, co by si bez něj bratr počal. V životě ho nenapadlo, že se někdy bude muset on obejít bez něj. Možná nakonec nikdy nebyl ten silnější.

	Rýč létal nahoru a dolů, vždycky se ozvalo tlumené čvachtnutí, čvachtnutí, se kterým se čepel zaryla do země, a po obou stranách se vršila hlína. To Raitha ušetřilo od nutnosti přemýšlet.

	„Hledáš poklad?“

	Na okraji jámy stála vysoká postava, za zády jí svítila Matka slunce, ruce měla v bok a na nevyholené půlce hlavy se jí lesklo zlato a stříbro. Poslední člověk, na kterého doufal, že tu narazí. Ale tak už to s nadějemi bývá.

	„Hledám mrtvolu svýho bratra.“

	„Má to teď smysl?“

	„Pro mě jo.“ Hodil hlínu tak, aby jí část dopadla na boty, Trnka Bathu ovšem nepatřila mezi lidi, kteří by se nechali odradit trochou hlíny.

	„Nikdy ho nenajdeš. A i kdyby, co pak?“

	„Postavil bych mu hranici, spálil ho a pohřbil, jak se sluší a patří.“

	„Královnu Skaru napadlo, že vystrojí pohřeb, jak se sluší a patří, i Jasnýmu Jillingovi. Říká, že člověk se musí k nepřátelům chovat velkoryse.“

	„A?“

	„Ohnula jsem jeho meč v půlce a pohřbila ten. Jeho mršinu jsem rozsekala na kusy a nechala ji vránám. To je podle mě velkorysejší, než si zasloužil.“

	Raith polkl. „O tom, co si kdo zaslouží, se snažím nepřemýšlet.“

	„Mrtvejm už nepomůžeš, hochu.“ Trnka si přitiskla prst k jedné nosí dírce a tou druhou vyfrkla smrkance do Raithova příkopu. „Můžeš se jen postarat o to, aby zaplatili ti, co ještě žijou. Ráno vyrazím do Skekenhradu. Aby velekrál zaplatil za to, že mi zabil muže.“

	„A jak za to zaplatí?“

	„Pro začátek mi bude stačit jeho hlava!“ zavrčela Trnka, až jí od zkřivených rtů odletěly sliny.

	Její zuřivost Raitha popravdě trochu vyděsila. A taky ho popravdě dost nadchla.

	Připomněla mu jeho vlastní zuřivost. Připomněla mu prostější časy, kdy věděl, co je zač. Kdy věděl, kdo jsou nepřátelé, a netoužil po ničem jiném než je pobít.

	„Napadlo mě, že by ses tam možná chtěl vypravit taky,“ navázala Trnka.

	„Myslel jsem, že mě nemáš moc v oblibě.“

	„Podle mě seš pěkně krvavej parchant.“ Dloubla špičkou boty do kamene a shodila mu ho do jámy. „Přesně takový lidi potřebuju.“

	Raith si olízl rty, vzplanul v něm starý oheň, jako by Trnka křesala jiskry a on byl připravený troud.

	Měla pravdu. Rakki zemřel, a ať bude kopat sebevíc, už mu nepomůže.

	Zarazil rýč hluboko do hlíny. „Tak dobře.“

	 

	Skara se změnila. Nebo se možná měnila kousek po kousku, a on si toho až doteď nevšiml.

	Už nechodila ve zbroji a tolik nepřipomínala velkou malbu Popeločky za sebou. U opasku jí však pořád visela dlouhá dýka a na paži nosila kroužek s rudým kamenem, který si kdysi vzal do bitvy Bail Budovatel. Nechala si i meč, který jí vykovala Rin, avšak namísto Raitha s ním teď po jejím boku poklekal mladík, jenž patřil k rolníkům, kterým vypálili statky.

	Byla to skutečně královna a stáli při ní zkušení rádci. Modrý Kutíř se pořád hrbil jako starý nájezdník, ale ostříhal si chomáče vlasů, upravil si plnovous, dostal pěknou kožešinu a nosil přes ni zlatý řetěz. Aud od doby, kdy byla učnicí matky Skaer, zhubla a získala na důstojnosti a nyní se zamračeným výrazem v přiostřené tváři sledovala, jak Raith s ukořistěnou přilbou v podpaží vchází do audienční síně.

	Skara k němu shlížela se zvednutou bradou a srovnanými rameny, takže se zdálo, jako by její krk měřil snad celou míli, vypadala, že je v Bailově velkém křesle docela jako doma, a působila stejně pyšně jako Laithlin. Vážně je to stejná dívka, se kterou před pár dny sdílel lože? Jejíž prsty mu jezdily po jizvách na zádech? Jejíž šepot ho šimral na uchu? Připadalo mu to teď jako sen. Možná se mu to opravdu jen zdálo.

	Vysekl jí vratkou úklonu. Cítil se jako naprostý blázen, ale co mu zbývalo? „Uvažoval jsem, ehm –“

	„Správně se začíná slovy má královno,“ upozornila ho matka Aud a Skara se ji nesnažila nijak mírnit.

	Raith se trpce ušklíbl. „Má královno… Dostal jsem nabídku přidat se k posádce Trnky Bathu. Vést útok na Skekenhrad.“

	„A přemýšlíš nad tím, že bys ji přijal?“ podivil se Kutíř a zvedl huňaté obočí.

	Raith se přiměl pohlédnout Skaře přímo do očí. Jako by tu byli jen oni dva, sami. Ne zabiják a královna, ale muž a žena. „Pokud mě můžeš postrádat.“

	Snad se jí tváří mihl nepatrný náznak ublíženého výrazu. Snad jen Raith viděl, co vidět chtěl. Buď jak buď, Skařin hlas zůstal hladký jako sklo. „Jsi Vanster. Nejsi mi zavázán žádnou přísahou. Můžeš jít.“

	„Musím,“ opáčil Raith. „Kvůli bratrovi.“

	Úplně ho z toho bolelo na prsou, usilovně doufal, že řekne: Ne, zůstaň tu, potřebuju tě, miluju tě.

	Skara však jenom přikývla. „V tom případě ti děkuji za věrnou službu.“ Raith se nemohl pomoct, zacukalo mu ve tváři. Tak věrnou službu, toť vše. Jako nějaký pes. „Budeš mi moc chybět.“

	Snažil se jí z obličeje vyčíst, jestli jí opravdu bude aspoň trochu chybět, ale její tvář teď vypadala jako maska. Ohlédl se přes rameno a uviděl, že vzadu stojí poslice od kaljivského prince, dychtivýma rukama svírá svou kožešinovou čapku a nemůže se dočkat, až přijde na řadu.

	Matka Aud se na Raitha škaredě mračila. „Ještě něco?“ Bezpochyby aspoň zčásti uhádla, co se mezi nimi dělo, a už toužila vidět jeho záda. Raith jí to nemohl mít vůbec za zlé.

	Svěsil ramena a otočil se. Připadalo mu, že sám sebe úplně přelstil. Dřív neusiloval o nic jiného než o příležitost dát někomu pěstí. Skara mu nakrátko ukázala něco lepšího a on to vyměnil za pomstu, o kterou ani nestál.

	U východu ho dohnal Modrý Kutíř. „Dělej, co musíš. Tady pro tebe vždycky bude místo.“

	Raith si tím nebyl tak jistý. „Pověz mi, starouši… Když jsi páchal zlo… znamená to, že seš zlej?“

	Kutíř na něj zamrkal. „Kéž bych ti na to dokázal odpovědět, chlapče. Já jenom vím, že co bylo, už nezměníš. Můžeš se akorát snažit, aby to v budoucnu bylo lepší.“

	„No to máš asi pravdu.“ Raith chtěl starého nájezdníka na rozloučenou obejmout, ale kvůli tomu zlatému řetězu na něj působil příliš vznešeně. A tak se spokojil s tím, že se pouze rozpačitě zazubil s pohledem sklopeným ke svým botám špinavým z výkopu a pak se odploužil.

	
HLAVA A SRDCE

	Ráno bylo chladné a jasné a Skařin dech i dech Laithlin, Druina a shromážděných stráží, otroků a sluhů vytvářel zvolna stoupající kouřový oblak. Všichni se dívali z plošiny vedoucí do přístavu.

	Z krále Uthila už byl popel a král Druin byl na kralování příliš mladý, a tak padlo na otce Jarviho, aby vedl loďstvo ke Skekenhradu a vykonal pomstu na velekráli. Mladý ministr sice zastupoval Otce míru, to mu však nezabránilo, aby se onoho jitra zhostil práce Matky války stejně dobře jako válečník.

	Když zářivá Matka slunce vystoupala nad vysoké hradby Bailova mysu, vrhla dlouhé stíny z desítek vyřezávaných lodních přídí, seřazených úhledně jako hlavy koní na přehlídce. Všichni veslaři byli klidní a připravení. Otec Jarvi se zachmuřeným výrazem krátce zamával královně Laithlin, potom nad tichým přístavem zazněl jeho zvučný, tvrdý hlas a lodě se daly do pohybu, jako by všechny ty stovky lidí měly jednu mysl a jedno tělo.

	„Zdá se, že se otec Jarvi stal našim vůdcem,“ poznamenala Skara.

	„Válka umí odhalit, co se v lidech skrývá,“ odvětila královna Laithlin se slyšitelnou hrdostí a sledovala, jak gettské lodě po dvou vyplouvají na moře. „Někteří v ní vykvetou a jiní zvadnou. Vždycky jsem ale věděla, že v sobě Jarvi má odhodlání. Překvapilo mě spíš to tvoje.“

	„Moje?“

	„Nezůstala jsi snad pevně stát, když se blížilo velekrálovo nespočetné vojsko? Hodně ses změnila, sestřenice, od chvíle, kdy tě jako uplakanou a unavenou dívenku přivedli do mých komnat.“

	„Všichni jsme se změnili,“ zamumlala Skara.

	Zahlédla Trnku Bathu, jak celá zamračená stojí na přídi své lodi a opírá se jednou nohou o zábradlí, jako by se už nemohla dočkat, až budou ve Skekenhradu. Loď předtím patřila jednomu ze souputníků Jasného Jillinga, na přídi měla zlatého berana, Trnka ho však opálila do černa, aby lépe ladil s její černou náladou, případně s její černou pověstí, až na něj pohlédnou ti, co stojí na straně velekrále. Skara sjela pohledem po posádce sedící na lodních truhlách – všechno to byli nebezpeční muži odhodlaní se mstít, potom si ale všimla, že se v rytmu vesel pohupuje i jedna bílá hlava, a přiměla se odvrátit zrak.

	Včera v Bailově síni mu chtěla říct, ať zůstane. Chtěla mu to rozkázat. Otevřela ústa, že to opravdu udělá, na poslední chvíli ho však nechala jít. Ba dokonce ho k tomu přinutila. Nemohla se s ním ani pořádně rozloučit. Neslušelo by se to.

	Nebyla si jistá, jestli by se to dalo označit za lásku. Nebylo to vůbec takové, jak o tom zpívají bardové. Ale ať už cítila cokoli, bylo to příliš silné, než aby riskovala a měla Raitha každý den, každou noc za dveřmi. Potom by musela být neustále silná a dříve či později by podlehla. Takhle musela být silná jen jednou.

	Bolelo ji takhle ho od sebe odstrčit. Bolelo ji to o to víc, že viděla, jak ho ranila. Matka Kyre jí ale vždycky říkávala, že bolest patří k životu. Nezbývá než si ji naložit na ramena a jít dál. Musí myslet na svou zem, na svůj národ a na své povinnosti. Vyspat se s ním bylo hloupé. Sobecké. Byla to neuvážená chyba a ona si nemůže dovolit udělat další.

	Z kormidelní paluby Černého psa na ni kývl Modrý Kutíř, a když Skara v odpovědi na to zvedla ruku, throvenské posádky hlasitě zajásaly. Od vítězství u Bailova mysu proudili do pevnosti muži, poklekali před Skarou a přísahali jí věrnost. Lodě možná sebrala velekráli, ale válečníci byli její.

	„Určitě ti teď provolává slávu aspoň dvacet posádek,“ řekla Laithlin.

	„Dvacet dva,“ upřesnila Skara a dívala se, jak její lodě následují ty gettské ven z přístavu.

	„To není vůbec málo.“

	„Když jsem k tobě přišla, neměla jsem nic. Nikdy nezapomenu, kolik ti toho dlužím.“ Chtěla udělat nějaké gesto, a tak pokynula své otrokyni. „Měla by sis vzít zpátky tu otrokyni, kterou jsi mi půjčila –“

	„Nahněvala tě?“

	Skara zahlédla v dívčiných očích strach. „Ne. Ne, jenom jsem –“

	„Tak si ji nech.“ Laithlin mávla rukou. „Je to dar. První z mnoha. Koneckonců se brzy staneš velekrálovnou celého Moře střepů.“

	Skara vyvalila oči. „Cože?“

	„Pokud se všechno bude vyvíjet podle našich představ, stařena Wexen se zřítí ze svého vysokého hřadu v Ministerské věži. Kněží Jedné Bohyně vyženeme zpátky na jih. Velekrál padne. Ještě jsi nepřemýšlela nad tím, kdo ho nahradí?“

	„Měla jsem trochu moc práce s tím, abych přežila každý další den.“

	Laithlin si odfrkla, jako by to byl malicherný důvod přehlížet, jak se otáčejí kola moci. Snad to tak opravdu bylo. „Lamač mečů je nejslovutnější válečník, který pořád chodí po světě. Jediný král, kterého nikdo nikdy neporazil v bitvě ani souboji.“ Gettská královna pokývla k přístavu a Skara si všimla, že k nim Gorm stoupá po dlouhé plošině a muži mu uhýbají z cesty, jako když se rozprchávají holubi. „Grom-gil-Gorm se stane velekrálem. A ty jeho ženou.“

	Skara si přitiskla ruku k rozbouřenému břichu. „Necítím se pořádně připravená ani stát se královnou Throvenska.“

	„Copak je někdo někdy připravený? Já se stala královnou v patnácti letech. Můj syn se stal králem ve dvou.“

	„Bolí,“ pípl Druin a strhl si z hlavy královský kruh.

	„Už teď cítí jeho tíhu,“ pronesla Laithlin polohlasem a jemně mu kruh vrátila na chomáče plavých vlasů. „Pohřbila jsem dva muže. Obě manželství sledovala především zájmy Gettska, ale dala mi mé dva syny. A téměř nevědomky se u tebe může vyvinout úcta. Náklonnost. Ba dokonce láska.“ Najednou jako by se Laithlin zlomil hlas. „Téměř… nevědomky.“

	Skara mlčela. Stane se velekrálovnou a bude nosit klíč od celého Moře střepů. Nikdy už nebude před nikým poklekat. Celé národy k ní budou vzhlížet a brát si z ní příklad. Z děvčete, kterému bylo teprve nedávno osmnáct let a které sotva dokáže přimět k poslušnosti vlastní žaludek. Zkusila neklid v břiše potlačit, protože už před nimi stanul Lamač mečů. Pozvracet boty svému nastávajícímu by bylo špatné znamení.

	„Královno Laithlin,“ pozdravil Gorm a nešikovně se uklonil. „Královno Skaro… chtěl jsem s tebou prohodit pár slov, než vyplujeme do Skekenhradu. Máme…“ S úšklebkem se ohlédl po strkajících se lodích a jednou rukou si přitom hrál s rukojeťmi dýk, kterými se mu to ježilo u opasku.

	„Uzavřít sňatek?“ dopověděla za něj Skara. Odjakživa věděla, že si manžela nebude moct vybrat, ale přesto si jako malá představovala, že jí nabídnou dokonalého prince a její hlava i srdce budou blaženě souhlasit. Teď už chápala, jak byla pošetilá. Hlava věděla, že Gorm bude dobrý choť. Srdce z toho bude muset vytěžit, co půjde.

	„Odpusť,“ navázal Gorm, „jestli mi slova milenců… jdou z úst těžko. Vždycky jsem byl spíš bojovník.“

	„To není žádné tajemství.“ Bylo to zvláštní, ale jeho nervozita ji uklidnila. „Říká se ti Lamač mečů, a ne Lamač dívčích srdcí. Nenosíš kolem krku řetěz z klíčů od dobytých slečen.“

	„Ne, to nenosím, a nebude ho nosit ani má žena.“ Lamač mečů zvedl nový řetěz a nízko visící slunce se zatřpytilo na zlatě, stříbře a leštěných drahokamech. „Hrušky mečů Jasného Jillinga a jeho souputníků.“ S tím jí řetěz přetáhl přes hlavu. „Pomstila jsi svého děda, a to pamětihodným způsobem.“ Urovnal jí řetěz na kožešině na ramenou. „Zasloužíš si nosit je stejně pyšně, jako já nosím ty svoje.“

	Skara zamrkala na blyštivý kámen uprostřed řetězu, na démant o velikosti žaludu, sevřený zlatým spárem. Dobře ho znala. Vídala ho noc co noc ve snech. Odrážela se v něm zář ohně, leskl se na jílci meče, jímž Jasný Jilling zabil matku Kyre a krále Fynna.

	Zachvěla se odporem a měla sto chutí ze sebe ten řetěz servat a hodit ho do moře a s ním i všechny vzpomínky na onu noc. Ale byť ty vzpomínky nebyly pěkné, staly se její součástí a dar odmítnout nemohla. Vypjala se, napřímila ramena a hlavou jí proběhlo, jestli jí jeho váha nakonec není příjemná.

	Bude ji tiše uklidňovat. Prošla ohněm a stejně jako ta nejlepší ocel je teď o to pevnější.

	Pro ostatní bude představovat výhrůžku. Ať jsou sebeslavnější, stačí, aby si znepřátelili tuto ženu, a nezůstane po nich nic víc než kovová hrouda na jejím řetězu.

	„Dar hodný velekrálovny Moře střepů,“ řekla a přitiskla si ho k hrudi.

	„Chtěl jsem upokojit tvou mysl, jelikož asi nejsem… muž, jakého by sis sama vybrala. Chtěl jsem ti říct, že ti hodlám být dobrým manželem. Že se ti podřídím v otázkách mince a klíče. Že ti dám syny.“

	Při tom Skara polkla, takové prohlášení však bylo zcela na místě a matka Kyre by jí nikdy neodpustila, kdyby na ně neodpověděla, jak se sluší a patří. „Stejně tak já ti hodlám být dobrou manželkou. Podřídím se ti v otázkách pluhu a meče. A dám ti dcery.“

	V Gormově zvrásněném obličeji se roztáhl zvláštní úsměv. „To doufám.“ Shlédl na Druina hluboko, přehluboko pod sebou. „Lidičky, kteří se nám budou motat pod nohama a kterým svěříme budoucnost. To zní dobře.“

	Skara se snažila nedat najevo pochybnosti. Snažila se nasadit oslnivý souhlasný úsměv. „Společně to zvládneme, ruku v ruce.“ A s tím k němu jednu ruku natáhla.

	V jeho velké zjizvené tlapě se zdála drobná, bílá a hladká. Jakoby dětská. Ale její stisk byl pevnější. Měla pocit, že Gormova ruka se třese.

	„Nepochybuji o tom, že budeš stejně dobrým manželem, jako jsi válečníkem,“ pronesla Skara a přitiskla k jeho dlani zespodu i druhou ruku, aby utišila její chvění.

	„Budeme budit úctu jako Matka moře a Otec země.“ Lamač mečů se vrátil na známější půdu a hned se rozzářil. „A já začnu tím, že ti jako svatební dar přinesu velekrálovu hlavu!“

	Skara se ušklíbla. „Dala bych přednost míru.“

	„Mír začne, až když člověk pobije všechny nepřátele, má královno.“ Gorm stáhl ruku, opět se uklonil a vykročil k lodi.

	„Jestli ho ten řetěz kolem krku měl něco naučit,“ zamumlala Laithlin, „pak že se vždycky najdou nějací noví.“

	
MINISTERSKÉ BOJIŠTĚ

	„Člověk si myslí, kolik má času,“ řekla Skifr s pohledem upřeným do plamenů. „Kolik má před sebou úžasných pokladů, kolik úrody ještě sklidí. Tohle si zapamatuj, holoubku můj, než se naděješ, z tvé úchvatné budoucnosti zbyde jenom pár nudných starých příběhů a nečeká nás nic než prach.“

	Koll si ztěžka povzdechl. Zář ohně ve Skifřině obličeji mu připomněla zář výhně v Rinině tváři a vybavilo se mu jejich poslední žalostné setkání. Ty dvě se od sebe nemohly víc lišit, ale když je jeden v lítostivé náladě, všechno v něm vyvolává lítostivé vzpomínky.

	„Nedáš si trochu čaje, hm?“ pokusil se bez úspěchu o živý tón a sundal z ohně kotlík. „Potom bys třeba neviděla všechno tak černě –“

	„Popadni život oběma rukama!“ vyštěkla Skifr, až sebou Koll trhl a málem si vylil obsah kotlíku do klína. „Užívej si, co máš. Moc, bohatství, sláva, to jsou jen přízraky! Jsou jako vítr, nejde si je udržet. Život nesměřuje k žádnému velkolepému cíli. Všechny cesty končí u Posledních dveří. Vychutnávej si jiskry, které křeše jeden člověk z druhého.“ Skifr se zachumlala do starého odraného pláště. „Jsou to jediná světla v temnotě času.“

	Koll vrátil kotlík nad oheň a čaj vyšplouchl ven a zasyčel v plamenech. „Dej si trochu čaje, hm?“ Potom nechal Skifr o samotě ve tmě a svůj čaj si odnesl z rozvalin na úbočí kopce. Zadíval se na Skekenhrad, sídlo velekrále.

	V jeho středu se vypínala Ministerská věž, dokonalý elfí kámen a elfí sklo, tyčící se stále výš a výš a potom náhle uťaté při rozbití Bohyně. Ránu zakrývala jako nepěkný strup vrstva lidských hradeb, věží, kopulí, střech. Kolem nejvyšších vížek kroužily malé tečky. Snad to byli holubi, o jaké se Koll dřív staral, a přinášeli vyplašené zprávy od dalekých ministrů. Nebo to byli orli a stařena Wexen jejich prostřednictvím vysílala poslední zoufalé rozkazy.

	Ve stínu elfí věže dřepěl velekrálův obří nový chrám Jedné Bohyně, zatraceně ošklivá budova na to, kolik úsilí na její vztyčení už vynaložili. Po deseti letech od zahájení stavby byla ještě obložená lešením a polovina střešních trámů stále zůstávala nahá jako žebra staré mršiny. Velekrál chtěl ukázat, že i lidé umějí velké věci. Ale byl to jen důkaz, jak nicotný je i jejich nejlepší výtvor ve srovnání s elfími památkami.

	Kolem věže a chrámu se na všechny strany prostíraly střechy a bludiště úzkých ulic mezi budovami z kamene, dřeva, proutí a kožešin. Kolem se pnuly proslulé elfí hradby. Celé míle hradeb. Místy se rozpadaly a pak je podpíraly lidské bašty nebo korunovaly lidská cimbuří. I tak ale byly silné. Velmi silné.

	„Potřebujeme se dostat dovnitř,“ zavrčela Trnka. Elfí náramek jí rudě doutnal a hleděla na město jako vlk na kurník. Kolla by nepřekvapilo, kdyby jí stejně jako vlkům kanuly z úst sliny, tolik lačnila po pomstě.

	„To bezesporu,“ odvětila matka Skaer a jako obvykle přimhouřila oči na pouhé škvírky. „Otázka zní jak.“

	„Pořád máme elfí zbraně. Navrhuju rozsekat stařeně Wexen tu její skořápku a potom ji vytáhnout z trosek.“

	„I s elfími zbraněmi bude zničení hradeb chvíli trvat,“ podotkl otec Jarvi. „Kdo ví, jakou zákeřnost nám mezitím stařena Wexen přichystá?“

	„Mohli bysme střílet přes hradby zapálený šípy,“ navrhl Rulf a poplácal svůj černý luk z rohoviny. „K tomu budou stačit lidský zbraně a za chvíli rozpoutáme pořádný požáry.“

	„Je to teď moje město,“ opáčil otec Jarvi. „Nechci ho do základů vypálit.“

	„Tvoje město?“ ušklíbla se matka Skaer.

	„Ovšem.“ Jarvi se odtrhl pohledem od Skekenhradu a klidně na ni upřel zrak. „Koneckonců se stanu ministerským starcem.“

	Skaer si nevěřícně odfrkla. „Vážně?“

	„Pakliže Vanstersko získá velekrálovo křeslo a Throvensko velekrálovnin klíč, připadá mi správné, aby Gettsko dostalo Ministerskou věž.“

	Matka Skaer ještě víc přimhouřila oči. Pomyšlení, že Jarvi povýší, v ní probouzelo podezíravost a představa Gorma na velekrálově trůnu zase ctižádost a ona zůstala uvězněná v nepříjemném prostoru mezi těmito pocity. „Měl by o tom rozhodnout řádný sněm.“

	„Opravdu se moudří lidé jako my musejí bavit o něčem, co je zcela zřejmé? Musíme snad svolávat sněm, abychom se shodli na tom, že Matka slunce pluje po nebi za Otcem měsícem?“

	„Jenom blázni se hádají o to, co ještě ani nemají,“ pronesl tlumeně Koll. Připadalo mu, že je jediným ministrem, který se snaží uhlazovat cestu Otci míru, a to ještě ani nesložil přísahu.

	Rulf si zahákl palce za ošoupaný opasek s mečem. „Čtyři týdny trčeli před našima elfíma hradbama. Teď trčíme my před jejich.“

	„Jasný Jilling udělal chybu, když se je snažil překonat nebo podkopat,“ řekl Jarvi.

	„A co měl dělat?“ odsekla Trnka.

	Kollovi už byla odpověď jasná, moc se mu ovšem nezamlouvala. „Umluvit nás.“

	„Přesně.“ Otec Jarvi uchopil svou hůl a pustil se pomalu ze svahu. „Válečníci můžou zůstat tady. Teď jsme na ministerském bojišti.“

	„Pro mě za mě, jen ať se pomstíme!“ zavrčela Trnka k jeho zádům.

	Jarvi se otočil a vycenil zuby. „Ach, pomsty bude dost pro všechny, Trnko Bathu. Jak jsem přísahal.“

	*

	Cesta před skekenhradskou bránou byla rozšlapaná na čvachtající bahnisko, poseté zadupaným odpadem, rozervanými stany, rozbitým nábytkem a mrtvými zvířaty. Majetkem lidí, kteří se v zájmu bezpečí snažili vecpat do Skekenhradu. Nebo se možná snažili z města utéct. Obojí byla pošetilost. Když rozpřáhne perutě Matka válka, není bezpečno nikde.

	Kollovi připadalo, jako by měl v hrdle kámen. Takhle se nebál, snad ani když se blížili ke Strokomu. Přistihl se, že jak se nad nimi vypínají elfí hradby s dlouhými opršelými prapory velekrále a Jedné Bohyně, přesouvá se pořád blíž a blíž k Rulfovi a jeho štítu a čím dál víc se hrbí.

	„Nevylezl jsi snad sám za špatnýho počasí do Bailova mysu?“ zabručel kormidelník koutkem úst.

	„Jo a tehdy jsem byl taky strachy bez sebe.“

	„Strach necítí jen šílenci a blázni. Hrdinové ho cítí, a i přesto se postaví nebezpečí čelem.“

	„Nemohl bych být ani jedno z těch tří a vrátit se domů?“ zamumlal Koll.

	„Není cesty zpět,“ odsekla matka Skaer přes rameno a přechytila si pod pláštěm elfí relikvii.

	„Jen žádný strachy, příteli.“ Dosduvoj mírně pozvedl tyč s ozdobou z přídě Jižního větru. „K zastavení šípů máme ministerskýho holuba.“

	„Řezba je to pěkná,“ odvětil Koll a trhl sebou, protože na cimbuří zahlédl jakýsi letmý pohyb, „ale na zastavení šípů je trochu moc úzká.“

	„Smyslem ministerského holuba,“ sykl přes rameno otec Jarvi, „je zabránit tomu, aby ty šípy vůbec vypálili. A teď ticho.“

	„Stát!“ zazněl pronikavý rozkaz a skupinka se zastavila. „Míří na vás tři tucty luků!“

	Otec Jarvi nadmul hruď, jako by jim chtěl poskytnout větší cíl, Koll si však všiml, že zdravou rukou pevně svírá elfí hůl.

	„Skloňte zbraně!“ Mluvil stejně pevným hlasem, jako by na hradbách stál on. „Jsme ministři a přicházíme hovořit za Otce míru!“

	„Máte s sebou i ozbrojence!“

	„Bude-li třeba, budeme hovořit i za Matku válku, a to hlasem hromu.“ Otec Jarvi mávl k vojsku rozprostřenému po blátivých polích kolem města. „Vaše hradby obkličují válečníci z Gettska a Throvenska. Od moře se přibližuje sám Lamač mečů. A z kopce za námi nás sleduje čarodějnice Skifr. Ta, jejíž magie zničila velekrálovu armádu. Čeká, až jí dám vědět. Že jste přistoupili na naše podmínky a můžeme uzavřít mír.“ Jarvi svěsil ruce. „Nebo že jste odmítli a radši byste skončili jako Jasný Jilling.“

	Když se shora opět ozval hlas, scházela mu veškerá bojovnost. „Ty jsi otec Jarvi.“

	„Je to tak a je tu se mnou i matka Skaer z Vansterska.“

	„Já jsem Utnir. Zvolili mě mluvčím Skekenhradských.“

	„Zdravím tě, Utnire. Doufám, že spolu zachráníme pár životů. Kde je stařena Wexen?“

	„Zabarikádovala se v Ministerské věži.“

	„A velekrál?“

	„Toho jsme neviděli od chvíle, kdy dorazila zpráva o porážce u Bailova mysu.“

	„Každé vítězství je něčí porážka,“ zabručel Koll.

	„Stejně jako každý hrdina je pro někoho padouch,“ přitakal Rulf.

	„Vaši vůdcové vás opustili!“ zvolala matka Skaer.

	„Měli byste je taky opustit,“ navázal otec Jarvi, „než stáhnou celý Skekenhrad do Posledních dveří.“

	Na chvíli se opět rozhostilo ticho, nahoře si snad něco povídali, a pak se zvedl studený vítr a dlouhé prapory zapleskaly o elfí kámen.

	„Povídá se, že jsi uzavřel spojenectví s Šendy,“ ozval se Utnir.

	„Je to pravda. Jsem dlouholetým přítelem jejich velekněžky Svidur. Pokud se rozhodnete vzdorovat, přenechám jí město, a až padne, jeho obyvatelé budou povražděni nebo odvlečeni do otroctví.“

	„My nemáme s válkou nic společného! Nejsme vaši nepřátelé!“

	„Pak dokažte, že jste přátelé, a sehrajte svou roli v dosažení míru.“

	„Slyšeli jsme, že i před Jasným Jillingem jsi mluvil pěkně. Proč bychom ti měli věřit?“

	„Jasný Jilling byl vzteklý pes, který uctíval Smrt. Zavraždil krále Fynna a jeho ministryni. V Thorlby pak upaloval ženy a děti. Nad jeho skonem slzy neroním a nechovám k němu žádnou lítost.“ Otec Jarvi zvedl zchřadlou ruku, hlas měl pevný a pohled upřímný. „Jsem však ministr a zastupuji Otce míru. Pakliže toužíte jít v jeho šlépějích, půjdeme bok po boku. Otevřete nám bránu a já přísahám na slunce a na měsíc, že udělám, co bude v mých silách, abych zajistil bezpečí skekenhradským obyvatelům i jejich majetku.“

	Po vší té prolité krvi naplňovalo Kolla hrdostí, že jeho mistr proměňuje pěst v otevřenou dlaň. Lidé na hradbách si opět začali šuškat, ale nakonec se Utnir zdál s výsledkem spokojený. Nebo byl přinejmenším spokojený s tím, že nemá na vybranou. „No dobrá! Svěříme klíče od města do rukou tvých lidí!“

	„Dějiny vám poděkují!“ zvolal otec Jarvi.

	Kollovi došlo, že zadržoval dech, a vypustil ho, až se mu nadmuly líce. Matka Skaer hrdelně zabručela a přitáhla si plášť k tělu. Dosduvoj se sklonil ke Kollovi a zazubil se. „Já ti říkal, že nás ten holub ochrání před šípama.“

	„Myslím, že dnes byla naším štítem spíš slova otce Jarviho,“ odvětil Koll.

	Ministr si k sobě přivolal Rulfa. „Shromáždi svoje nejspořádanější muže a zmocněte se brány.“

	„Moc mi jich nezbylo,“ opáčil Rulf. „Část těch, co se s náma plavili na Jižním větru, onemocněla.“

	„Ti, co veslovali ke Strokomu?“ zamumlal Koll.

	Otec Jarvi si ho nevšímal. „Vem, co máš, a dohlédni na odzbrojení obránců. Chci všude kázeň a slušné chování.“

	„Ovšem, otče Jarvi,“ přisvědčil starý kormidelník, obrátil se a pokynul širokou rukou svým mužům.

	„Potom přenech město Šendům.“

	Rulf se otočil a vypoulil na Jarviho oči. „Určitě?“

	„Žádají si pomstu za nájezdy, které na ně velekrál podnikal. Slíbil jsem Svidur, že budou moct do města jako první. Ale nechte něco i Trnce Bathu a Grom-gil-Gormovi. To je menší zlo.“

	„Přísahals,“ poznamenal Koll poté, co Rulf zavrtěl lysou hlavou a odkráčel rozdat rozkazy.

	„Přísahal jsem, že udělám, co budu moct. Ale nemůžu dělat nic.“

	„Ale ti lidi –“

	Jarvi ho chňapl seschlou rukou za košili. „Stěžovali si snad, když hořel Jaletoft?“ zavrčel. „Nebo Thorlby? Nebo když zemřel král Fynn? Nebo Brand? Ne. Jásali pro Jasného Jillinga. Jen ať za to teď zaplatí.“ S tím Kolla pustil a jemně mu uhladil košili. „Pamatuj. Mít moc znamená být stále jedním ramenem ve stínu.“

	
KONEC LANA

	Otec Jarvi možná zakázal vypalování, ale někde stejně něco hořelo. Kouř tvořil mlhavý opar, v němž skekenhradské ulice i ve dne vypadaly jako za kalného soumraku. Raitha z něj škrábalo v krku. Každý nádech ho stál jisté úsilí. V přítmí se pohybovaly postavy. Utíkající lidé. Plenitelé či jejich oběti.

	Zvláštní, jak pach dokáže rychle a jasně oživit vzpomínky. Kouř vtáhl Raitha zpátky do té vesnice na hranici Vansterska a Gettska. Halleby se jmenovala? Vypálili ji zcela zbytečně a Raith tam utopil jednoho muže v korytě pro prasata. V tu chvíli mu to připadalo jako skvělý nápad. Později se tím chlubil a Grom-gil-Gorm a jeho válečníci se tomu zasmáli a Lamač mečů prohlásil, že je pěkně krvavej parchant, a usmál se, spokojený, že má na vodítku tak drsného psa.

	Nyní měl Raith od samého strachu kyselo v ústech, srdce mu divoce bušilo, hlava ho bolela a zpocená dlaň se mu lepila k toporu sekery. Lekl se, protože se odkudsi ozval jakýsi třesk, a vzápětí následoval dlouhý výkřik, spíš zvířecí než lidský. Začal se otáčel a snažil se očima proniknout šerem.

	Možná by měl děkovat Matce válce, že stojí na straně vítězů. To přece říkával bratrovi, když Rakki vrtěl hlavou nad spáleništěm, ne? Pokud ale existovala nějaká správná strana, těžko si představit, že k ní patří i oddíl zabijáků Trnky Bathu.

	Přidal se k drsné partě, všem zářily oči jako liškám a uměli se plížit jako vlci, sami byli zanedbaní, ale jejich zbraně se leskly, jaké se jim dostalo péče. Vesměs se jednalo o Getty, Trnka však přivítala každého, kdo si chtěl srovnat účty a bylo mu srdečně jedno, jakým způsobem to provedou. Raith ani nevěděl, jak se většina z nich jmenuje. Nebyli pro sebe navzájem nic, pojila je pouze nenávist. Byli to muži, kteří přišli o rodinu či přátele. Muži, kteří ztratili sami sebe a nezbylo jim nic, jen touha brát ostatním to, co někdo sebral jim.

	Někteří vyvlékali místní obyvatele na ulici a další zatím řádili v domech, rozbíjeli truhly, párali matrace a převraceli nábytek, údajně proto, aby našli skrytý poklad, ve skutečnosti však čistě pro radost z ničení. Oběti se nebránily o nic víc než ovce vedené na jatka. Dřív to Raitha překvapovalo. Znechucovalo. Teď už to moc dobře chápal. Sám už v sobě nenacházel sílu bojovat.

	Lidé nejsou jenom zbabělci, či hrdinové. Jsou obojí a ani jedno, záleží na okolnostech. Záleží, kdo stojí na jejich straně a kdo proti nim. Záleží, jaký prožili život. Jakou smrt před sebou vidí.

	Seřadili je vkleče na ulici. Některé museli k zemi zatlačit. Některými k ní mrskli. Většina si jich na kraji řady krotce klekla sama. Občas schytali facku nebo kopanec, když bylo potřeba je popohnat, ale jinak nedocházelo k žádnému násilí. Koneckonců zbitý otrok má menší cenu než zdravý, a když někdo vůbec nestál za to, aby ho prodali, proč s ním marnit čas?

	Raith zavřel oči. Bohové, byl unavený. Tak unavený, že se sotva držel na nohou. Snažil se vzpomínat na bratrovu tvář a potom na Skařinu, ale nevybavoval si je jasně. Viděl jen obličej té ženy, jež na něj hleděla z hořícího statku a celá šílená žalem volala své děti, až jí přeskakoval hlas. Pod víčky ho zaštípaly slzy, a tak otevřel oči.

	Vanster se stříbrným kroužkem v nose držel v podpaží jakousi ženu, táhl ji a smál se, smích to ovšem byl přerývaný a nucený, jako by se snažil sám sebe přesvědčit, že je na tom něco legračního.

	Trnka Bathu nevypadala, že by se bavila. Na vyholené straně hlavy se jí vlnily svaly, na bledých lících jí svítily rudé jizvy, na paži, kterou svírala sekeru, jí jasně a nemilosrdně vystupovaly šlachy.

	„Většina z nich nestojí za to, abysme se s nima někam trmáceli,“ prohodil statný rozložitý Gett s křivou čelistí a srazil na konci řady na kolena jednoho starce.

	„Co s nima teda uděláme?“ zeptal se jiný.

	Trnka plochým, lhostejným tónem odvětila: „Říkám si, že bych je pobila.“

	Jedna žena se začala s pláčem modlit a někdo ji umlčel políčkem.

	Představovali si to následovně. Vyplení velké město. Přivlastní si, co kdo najde. Budou se procházet ulicemi, kde by si v době míru vysloužili posměch, jako ti nejsilnější psi. Stanou se svrchovanými vládci čistě proto, že nesou v ruce něco ostrého a jsou dostatečně velcí parchanti, aby to i použili.

	Raithovi se rozmlžil pohled. Možná to bylo kouřem, možná se dal do pláče. Pořád viděl před očima ten hořící statek. Cítil se zdrcený, stejně pohřbený jako jeho bratr, nemohl se pořádně nadechnout. Připadalo mu, že všechno, co by v něm snad stálo za záchranu, zemřelo s Rakkim nebo to opustil spolu se Skarou.

	Zašátral po přezce, stáhl si z hlavy přilbu a hodil ji na zem. Dutě břinkla a Raith se díval, se kutálí po dlažbě. Podrbal se nehty v uplácnutých vlasech a skoro to ani necítil.

	Podíval se na řadu klečících. Všiml si, že jeden chlapec zaťal pěst, že v ní sevřel trochu špíny z odpadní strouhy. Všiml si, že jedné ženě visí na konci nosu slza. Slyšel, jak stařec na konci s každým nádechem sípá.

	Na zemi zakřupaly kroky. Trnka k tomu starci došla.

	Dávala si na čas. Možná sbírala odvahu. Možná si ten průběh dokonce vychutnávala. Nechala si topor sekery pomalu projet rukou a sevřela ho až na konci, ohlazeném od dlaně.

	Stařec sebou škubl a Trnka se za ním rozkročila a pevně se zapřela nohama jako dřevorubec u špalku.

	Protáhla si ramena, odkašlala si, pootočila hlavou a odplivla si.

	Napřáhla sekeru.

	A Raith rozechvěle vydechl, stoupl si mezi Trnku a toho starce a podíval se jí do očí.

	Neřekl ani slovo. Nebyl si jistý, jestli by ze sebe vůbec nějaké dostal, jak ho bolelo v krku a srdce mu zběsile tlouklo. Jenom tam stál.

	Ticho.

	Vykročil k němu válečník s křivou čelistí. „Uhni z cesty, pitomče, nebo tě –“

	Trnka neodtrhla oči od Raitha, jenom zvedla jeden dlouhý prst a sykla: „Sss.“ Toť vše, ale stačilo to, aby hromotluk ztichl. Dívala se na Raitha, oči měla ponořené ve stínu, pouze v jejich okrajích se jí odrážela vztekle rudá zář elfího náramku.

	„Odprejskni,“ řekla.

	„Nemůžu.“ Raith potřásl rukou, uvolnil si ji ze štítu a nechal ho spadnout na zem. Potom na něj pohodil sekeru. „Tohle není pomsta. Je to prostě vražda.“

	Trnce zacukalo ve zjizvené líci a Raith slyšel v jejím hlase zuřivost. Viděl, že se jí vztekem bezmála třesou ramena. „Nechci se opakovat, hochu.“

	Raith rozpřáhl ruce a ukázal jí dlaně. Cítil, že mu po tvářích tečou slzy, a bylo mu to jedno. „Jestli hodláš zabíjet, můžeš začít se mnou. Zasloužím si to víc než oni.“

	Zavřel oči a čekal. Nebyl tak hloupý, aby si myslel, že tím vynahradí byť jen setinu toho, co napáchal. Už ale nemohl jen tak mlčky přihlížet.

	Cosi křuplo a obličejem mu vystřelila spalující bolest.

	O něco klopýtl a křápl hlavou o dlažbu.

	Všechno se s ním točilo. V ústech cítil sůl.

	Chvíli ležel a uvažoval, jestli nekrvácí přes celou ulici. A jestli ho to vůbec zajímá.

	Pořád ale dýchal, protože vždycky, když vyfrkl vzduch, udělala se mu u chřípí bublina. Nemotorně si sáhl na nos. Měl pocit, že je dvakrát větší, než býval. Soudě podle toho, jak to zabolelo, když se ho dotkl, mu ho určitě zlomila. Zaskučel, převalil se na bok a zvedl se na loket.

	Pluly kolem něj tvrdé zjizvené obličeje, shlížely na něj. Stařec pořád klečel a pohyboval rty, jak se mlčky modlil. Trnka pořád stála nad ním se sekerou v ruce a elfí náramek jí rudě doutnal jako žhavý uhlík. Na čele měla krvavou šmouhu, takže Raithovi došlo, že ho praštila hlavou.

	„Pche,“ hekl.

	Stálo ho nesmírné úsilí se překulit a z nosu mu na hřbet rukou kapala krev. Klekl si na jedno koleno, zakymácel se a musel natáhnout ruku, aby chytil rovnováhu, ale nepřevážil se. Závrať ustupovala, a sice při vstávání klopýtl, nakonec se však zvedl. Znovu stanul mezi Trnkou a starcem.

	„Takže znova.“ Olízl si zuby a vyplivl krev, načež rozpřáhl ruce, opět zavřel oči, stál a vrávoral.

	„Hrom do toho,“ uslyšel Trnku zaklít.

	„Copak se zbláznil?“ utrousil někdo jiný.

	„Tak už ho zabij, ať dá pokoj,“ zavrčel válečník s křivou čelistí.

	Opět zavládlo ticho. Raithovi připadalo, že se táhne celou věčnost, bolestně se zašklebil a pevně stiskl oční víčka. S každým rozechvělým nádechem mu divně zahvízdalo v přeraženém nose, ale nemohl s tím nic dělat.

	Uslyšel jakési pomalé zašelestění a s jistým úsilím otevřel jedno oko. Trnka zasunula sekeru do smyčky na opasku a stála teď s rukama v bok. Raith na ni tupě zíral.

	Takže ještě neumřel.

	„Co budeme dělat?“ štěkl chlap s kroužkem v nose.

	„Pusťte je,“ rozkázala Trnka.

	„Jen tak?“ zavrčel válečník s křivou čelistí, až mu od úst létaly sliny. „Proč bysme to dělali? Mou ženu přece taky nikdo nepustil, ne?“

	Trnka k němu otočila hlavu a podívala se na něj. „Ještě slovo a budeš tady na ulici klečet ty. Pusťte je.“ A s tím popadla starce za límec, vytáhla ho na nohy a strčila do něj, až odklopýtal k domům.

	Raith zvolna svěsil paže. V celé hlavě mu příšerně tepalo.

	Ucítil, že mu cosi postříkalo tvář. Otočil se a zjistil, že na něj kolohnát plivl.

	„Parchante zatracená. To tys měl chcípnout.“

	Raith vyčerpaně pokývl hlavou a utřel ze sebe plivanec. „No to asi jo. Ale ne kvůli tomuhle.“

	
SLZY OTCE MÍRU

	Otec Jarvi šel v čele a klepání elfí hole, jež zabila Jasného Jillinga, se rozléhalo chodbou. Kráčel tak rychle, že Koll musel občas popoběhnout, aby mu stačil, Skifr plácal rozervaný plášť kolem elfí zbraně, kterou držela přitisknutou k boku, a Rulfovi a jeho válečníkům v závěsu cinkala výstroj. Úplně vzadu klopýtala matka Adwyn, místo rudé ploutve měla na hlavě beztvarý chumáč a jednou rukou se snažila trochu povolit lano, jež měla uvázané kolem odřeného krku.

	Chodbu vroubily zohýbané a zrezivělé zbraně. Zbraně vojsk, která velekrálové porazili za poslední pár století. Dnes však velekrále žádné vítězství nečeká. Úzkými okny doléhaly ke Kollovi zvuky provázející plenění Skekenhradu. Cítil kouř. Cítil strach, nakažlivý jako mor.

	Sklonil hlavu a snažil se nepředstavovat si, co se tam venku asi děje. Snažil se nepředstavovat si, co se asi bude dít tady, až otec Jarvi konečně stane tváří v tvář stařeně Wexen.

	„Co když vzala do zaječích?“ štěkla Skifr.

	„Je tu,“ řekl Jarvi. „Stařena Wexen není z těch, co by brali nohy na ramena.“

	Na konci chodby stály vysoké dveře z tmavého dřeva. Zdobily je řezby znázorňující výjevy ze života Baila Budovatele. Jak dobyl Throvensko. Jak dobyl Jutmarku. Jak vystoupal po kopci padlých nepřátel a dobyl celé Moře střepů. Jindy by Koll dokázal obdivovat provedení řezeb, když už ne jejich dobyvatelský obsah, dnes ale nikdo neměl náladu zabývat se dřevem.

	Cestu jim zastoupil tucet stráží, obrněnců se zamračeným výrazem a přichystaným kopím.

	„Ustupte,“ houkl otec Jarvi a Rulf a jeho válečníci se rozprostřeli přes celou šíři chodby. „Řekni jim to, matko Adwyn.“

	„Pusťte je, prosím vás!“ Adwyn mluvila, jako by ji slova způsobovala větší bolest než lano, i přesto je ovšem pronesla. „Město padlo. Neprolévejme krev zbytečně!“

	Koll doufal, že je poslechnou. Ale víte, jak už to s nadějemi bývá.

	„Nemůžu.“ Kapitánem stráže byl válečník nemalé proslulosti, na štítu pobitém stříbrem měl namalovaného orla první ministryně. „Stařena Wexen rozkázala, že tyto dveře musejí zůstat zavřené, a já složil přísahu.“

	„Přísahy,“ zabručel Koll. „S těmi jsou jenom potíže.“

	Potom ho odstrčila Skifr, protáhla se kolem něj a zvedla k rameni svou elfí relikvii. „Poruš přísahu, nebo tě představím Smrti.“

	„Prosím!“ Matka Adwyn se pokusila skočit před Skifr, avšak válečník, jenž držel lano, ji strhl zpátky.

	Kapitán pozvedl štít a hrdě se zadíval přes jeho okraj. „Nebojím se tě, čarodějnice! Jsi –“

	Skifřina zbraň jednou vyštěkla a v úzkém prostoru to hromově zaburácelo. Kapitánovi to utrhlo půlku štítu, ruka mu uletěla ve spršce ohně a srazila muže vedle něj. Kapitánem to mrštilo proti dveřím a vzápětí se zhroutil a padl na tvář. Jedna noha se mu ještě trochu zacukala a pak znehybněl, kolem jeho doutnajícího těla se začalo rozlévat rudé tratoliště, i krásné řezby na dveřích postříkala krev. Na zem dopadl kousíček kovu a s cinkáním odskákal do kouta.

	„Ještě někdo si přeje zůstat věrný stařeně Wexen?“ zeptal se Jarvi.

	Stráže jakoby po předchozí dohodě odhodily zbraně.

	„Milostivá bohyně,“ hlesla matka Adwyn. Rulf zatím hbitě překročil mrtvého kapitána, chopil se železných madel a zabral za ně, ale dveře se ani nehnuly.

	„Zamčeno,“ zavrčel.

	Skifr opět zvedla elfí památku. „Mám klíč.“

	Rulf se vrhl k zemi. Koll si přitiskl ruce k uším, zbraň vyplivla oheň a z místa, kde se setkávala křídla dveří, odletěly v mračnech bodavých třísek kusy krásných řezeb. Než dozněly ozvěny, Skifr přistoupila blíž, zvedla nohu a rozkopla zničené dveře dokořán, jen se zachvěly.

	Dokonce i v člověku, jenž viděl divy Strokomu, vyvolávala Komnata šepotu závrať, elfí kámen a elfí sklo se tyčily do nedohledna, zhruba ve výšce deseti mužů se táhl kruhový balkon, o stejný kus výš bylo vidět další a nad ním zase další. Všechny osvětlovala šílená mihotavá zář, neboť uprostřed rozlehlé kruhové síně hořel obrovský oheň. Hranice z knih, listin a svitků, vysoká jako královská mohyla, a ze žáru hučících plamenů vyrazil Kollovi na čele pot.

	Kolem stálo šest velkých soch vysokých bohů a oheň se jim třpytil v granátových očích, a ještě výš se pak vypínala nová socha Jedné bohyně, ani mužská, ani ženská, a zkáze přihlížela s prázdným, lhostejným výrazem. Proti plamenům bylo vidět menší postavy. Byly to ministerské sestry v šedých hávech, některé se s hrůzou dívaly ke dveřím, jiné zase pokračovaly ve zběsilém přikládání do ohně a napůl ohořelé papíry vylétávaly vysoko do zvučného prostoru nad nimi a následně se zase snášely dolů, jako když na podzim padá listí.

	„Zastavte je!“ překřičel Jarvi hukot plamenů. „Nasaďte jim obojky! Nasaďte jim okovy! Koho ušetříme a koho obviníme, vyřešíme později!“

	Rulfovi válečníci už se valili ze dveří, jejich zbroje, čepele a dychtivé oči se leskly barvami ohně. Odvlekli kolem nich dívku s vyholenou hlavou, kopala kolem sebe a na vyceněných zubech se jí červenala krev. Byla to učnice, jako byl učněm i Koll, jenom plnila rozkazy a Koll si promnul staré odřeniny na krku, kde kdysi dávno nosíval obojek.

	Někomu by se mohlo zdát zvláštní, že člověk, který toho sám tolik vytrpěl jako otrok, tak snadno pošle do otroctví jiné, ale Koll se tomu nedivil. Koneckonců všichni udílíme ostatním stejné lekce, jakými jsme si sami prošli.

	„Kde je stařena Wexen?“ zavrčela Skifr, až jí od popálených rtů létaly sliny.

	„Nahoře!“ zakňučela schoulená ministryně. „Na druhém balkoně!“ Ve Skekenhradu už nezůstala žádná věrnost, jen oheň a zmatek.

	Pustili se širokým prostorem k úzkému průchodu, popel se na ně snášel jako černý sníh. Stoupali po zakřiveném schodišti, stále výš a výš, dech se hlasitě rozléhal a ve tmě tančily stíny. Minuli jedny dveře a vynořili se druhými v jasném světle.

	U zábradlí z elfího kovu stála stará žena v rouchu, jež splývalo až na zem, bílé vlasy měla zastřižené nakrátko a vedle ní se vypínal vysoký komín knih se hřbety ozdobenými zlatem a drahokamy. Stařena jich popadla do náručí, kolik jen unesla, a hodila je přes zábradlí: plameny pohltily léta práce, desetiletí lekcí, staletí učení. Ale tak už to chodí, když rozpřáhne perutě Matka válka. V jediné škodolibé chvilce rozerve, co její plačící manžel Otec mír splétal po celé lidské životy.

	„Stařeno Wexen!“ křikl otec Jarvi.

	Stařena ztuhla, nahrbila ramena a pomalu se otočila.

	Žena, jež vládla Moři střepů a rozhodovala o osudech nespočtu tisíc lidí, žena, před níž se válečníci třásli strachy a která využívala krále jako loutky, vůbec nesplňovala Kollova očekávání. Nebyla to žádná chechtající se padouška. Žádné vysokánské ztělesnění zla. Její tvář působila mateřsky, byla kulatá, s hlubokými vráskami. Zdála se moudrá. Přátelská. Nedávala okázale najevo své postavení. Jen kolem krku měla jemný řetízek a na něm navlečené papírky. Nařízení, rozsudky, dluhy k vyřízení a rozkazy k uposlechnutí.

	Usmívala se. Vůbec nevypadala jako zoufalá kořist, konečně zahnaná do kouta. Ve tváři se jí zračil výraz učitelky, jejíž svéhlavý žák konečně poslechl a přišel.

	„Otče Jarvi.“ Hlas měla hluboký, klidný a vyrovnaný. „Vítej ve Skekenhradu.“

	„Pálíš knihy?“ Jarvi ke své někdejší paní velmi zvolna vykročil. „Myslel jsem, že je úkolem ministra uchovávat vědění.“

	Stařena Wexen tiše mlaskla. Jako když vzdělanou učitelku zklame hloupost ukvapeného žáka. „Že zrovna ty mě budeš poučovat, co má ministr dělat.“ Hodila z balkonu poslední náruč knih. „Nebudeš těžit z mnou shromážděné moudrosti.“

	„Nepotřebuju ji.“ Jarvi zvedl elfí hůl. „Mám tohle.“

	„To měli i elfové, a jak dopadli.“

	„Já se z jejich příkladu poučil. Nemluvě o tom tvém.“

	„Obávám se, žes nepochopil zhola nic.“

	„Zapomeň na ponaučení,“ zavrčela Skifr. „Pustím ti žilou za to, žes prolila krev dětí mých dětí.“ Namířila na ni elfí zbraň. „Mrzí mě jen, že nikdy nebudeš krvácet dost dlouho.“

	Stařena Wexen sebou tváří v tvář Smrti ani neškubla. „Pleteš se, jestli si myslíš, že krev tvých dětí mám na rukou já, čarodějnice. Slyšela jsem, že tě viděli v Kaljivu, těšilo mě, žes opustila Moře střepů, a byla bych více než spokojená, kdyby ses nikdy nevrátila.“

	„Jsi samá lež, ministryně,“ zavrčela Skifr a na nakrabaceném čele jí perlil pot. „Poslalas na mě zloděje a vrahy!“

	Stařena Wexen si žalostně povzdechla. „Říká zlodějka a vražedkyně, která líže nohy princi lhářů.“ Sklouzla očima po Kollovi a Skifr a nakonec spočinula zrakem na Jarvim. „Od chvíle, kdys mě po složení zkoušky políbil na tvář, jsem věděla, že jsi had. Měla jsem tě hned rozdrtit, ale zvolila jsem milosrdenství.“

	„Milosrdenství?“ Jarvi vyštěkl smíchy. „Doufalas, že mě přiměješ, abych místo tebe uštkl jiné.“

	„Možná.“ Stařena Wexen se znechuceně podívala na elfí zbraň ve Skifřiných rukou. „Ani ve snu by mě ale nenapadlo, že se uchýlíš k tomuhle. Že porušíš nejzákladnější ministerské zákony. Že dáš kvůli své ctižádosti v sázku celý svět.“

	„Znáš to přísloví. Nad prostředky ať roní slzy Otec mír. Matka válka se usmívá na výsledky.“

	„Znám ho, tohle přísloví však patří do úst vrahům, ne ministrům. Jsi jed.“

	„Netvařme se, že jenom jeden z nás stojí ve stínu.“ Otec Jarvi postoupil o něco blíž a očích se mu zaleskl odraz ohně. „Jsem jed, který jsi umíchala svými vlastními piklemi. Jed, který jsi uvařila, když jsi nařídila vraždu mého otce a bratra. Jed, o kterém tě nenapadlo, že ho sama jednou okusíš.“

	Stařeně Wexen schlípla ramena. „Není to tak, že bych neznala lítost. Nakonec lítost je to jediné, co mocnému člověku zůstane. Laithlinina domýšlivost by nás ovšem dříve či později všechny stáhla do náručí Matky války. Snažila jsem se vyhnout útesům. Snažila jsem se volit menší zlo a vyšší dobro. Tys ale žádal chaos.“

	První ministryně si strhla z řetízku pod krkem jeden lístek a hodila ho po Jarvim, takže se mezi nimi začal snášet k zemi. „Proklínám tě, zrádce.“ Zvedla ruku a Koll spatřil, že má na dlani vytetované soustředné kruhy z drobounkých písmen. „Proklínám tě ve jménu Jedné Bohyně a mnoha.“ Její hlas se s ozvěnami nesl vysokým prostorem Komnaty šepotu. „Vše, co máš rád, tě zradí! Vše, co vytvoříš, zpráchniví! Vše, co vybuduješ, dojde zkázy!“

	Otec Jarvi pouze pokrčil rameny. „Neznám nic bezcennějšího než kletby poražených. Kdybys stanula na zapovězené půdě Strokomu, pochopila bys to. Všechno dojde zkázy.“

	Náhle k ní přistoupil a strčil do ní seschlou rukou.

	Stařena Wexen vylekaně vypoulila oči. Asi nezáleží na tom, jak jsme moudří, jakmile před námi zejí Poslední dveře, vždy nás překvapí, když překročíme jejich práh.

	Stařena Wexen ze sebe vyrazila bezeslovný skřek a převážila se přes zábradlí. Následovala dunivá rána a dlouhý zděšený výkřik.

	Koll došel k zábradlí, polkl a shlédl dolů. Pořád tam hořel oheň, valil se z něj kouř, mihotavý žár bylo cítit ve tváři jako jistou tíhu. Všemocná první ministryně ležela polámaná hned vedle hranice a její pokřivené tělo se takhle z výšky zdálo malinké. Všechno dojde zkázy. K mrtvé stařeně Wexen pomalu poklekla matka Adwyn a přitiskla si dlaň k ústům s fialovými skvrnkami.

	„A tak jsem splnil přísahu.“ Otec Jarvi se mračil na svou zchřadlou rukou, jako by nemohl uvěřit tomu, co provedla.

	„Tak.“ Skifr odhodila elfí zbraň a ta zalomozila na podlaze balkonu. „Oba jsme dosáhli pomsty. Jaké to je?“

	„Čekal jsem víc.“

	„Pomsta je lpění na tom, o co jsme přišli.“ Skifr se opřela zády o zeď a sjela po ní do sedu se zkříženýma nohama. „Vrazíme klínek do Posledních dveří a mezerou pak můžeme letmo zahlédnout tváře mrtvých. Napínáme se k odplatě celou svou bytostí, klidně kvůli ní porušíme jakékoli pravidlo, ale když jí dosáhneme, zjistíme, že nám nic nepřinesla. Zůstane jenom žal.“

	„Musíme si najít nějaký nový cíl.“ Otec Jarvi se opřel zchřadlou rukou o zábradlí a naklonil se přes něj. „Matko Adwyn!“

	Rudovlasá ministryně zvolna vstala a zvedla k nim hlavu. Na tvářích se jí ve světle ohně leskly slzy.

	„Vyšli orly za ministryněmi v Jutmarce a Nížinách,“ zavolal Jarvi. „Vyšli orly za ministryněmi v Inglefoldu a na Ostrovech. Vyšli orly za všemi ministry, co poklekali před stařenou Wexen.“

	Matka Adwyn zamrkala na svou mrtvou paní a pak zase na ně. Hřbetem dlaně si utřela slzy a Koll měl dojem, že přijala novou realitu docela hladce. A měla snad na vybranou? Má vůbec někdo z nich na vybranou?

	„S jakým vzkazem?“ zeptala se a mírně se uklonila, byť poněkud ztuha.

	„Že nyní budou poklekat před starcem Jarvim.“

	
ZABIJÁK

	Před vraty ležely hromady mrtvol. Kněží Jedné Bohyně, usoudil Raith podle jejich rouch s vyšitým sedmipaprskovým sluncem. Všichni měli úhledně rozťaté temeno. Zpod mrtvol se řinula krev a vytvářela na bílých schodech tmavé pruhy, zředěné mrholením do růžova.

	Možná doufali, že se dočkají slitování. Bylo dobře známo, že Lamač radši bere lidi do otroctví, než aby je zabíjel. Nakonec proč zabíjet, co můžeš prodat? Ale vypadalo to, že dnes měl chuť ničit.

	Raith popotáhl zlomeným nosem. Pod nohama mu křupaly třísky, když překračoval rozsekaná vrata a vstupoval do velekrálova obrovského chrámu.

	Střecha byla nedokončená, proti bílému nebi se rýsovaly holé trámy a na rovněž nedokončenou mozaikovou podlahu dopadaly kapky deště. Stály tam dlouhé lavice, kde se dřív asi modlili věřící, teď tu ale žádní věřící nebyli, pouze vansterští válečníci a ti pili, smáli se a rozsévali zkázu.

	Jeden seděl na lavici, nohy měl opřené o jinou a kolem ramen mu místo pláště visel zlatý závěs. Vanster měl zakloněnou hlavu a chytal vodu na vyplazený jazyk. Raith ho minul a prošel mezi dvěma velkými sloupy, vysokými a štíhlými jako kmen stromu. Bolelo ho za krkem, jak se pořád díval na krásnou kamenickou práci vysoko nad sebou.

	Na stole uprostřed velké komnaty ležel na stole nebožtík zabalený do rudozlatého hávu splývajícího až na zem a v seschlých rukách připomínajících bílé pařáty držel meč posázený drahokamy. Vedle něj stál Sorjorn a zamračeně si ho prohlížel.

	„Je docela malý,“ prohodil vlajkonoš. Vlajku zřejmě někde ztratil. „Na velekrále.“

	„To je on?“ zabručel Raith a nevěřícně sjel očima k onomu zkrabacenému obličeji. „Největší z mužů, mezi bohy a králi?“ Spíš než jako vládce Moře střepů vypadal jako starý obchodník s otroky.

	„Je po smrti už několik dní.“ Sorjorn mu vytrhl meč z neživých rukou a nechal jednu viset ze stolu. Zbraň položil na zem a chopil se dláta, aby urazil zdobenou hrušku. Potom zaváhal. „Nemáš kladivo?“

	„Nemám nic,“ odvětil Raith a myslel to vážně.

	Vysoké stěny na vzdáleném konci síně byly pomalované růžovými, modrými a zlatými barvami, zobrazovaly výjevy s okřídlenými ženami, které nedávaly Raithovi nejmenší smysl, ale musely za nimi být celé hodiny, dny a týdny práce. Gormovi válečníci se s chechotem cvičili v míření vrhacími sekerami a omítka praskala a padala na zem. Raith se s nimi kdysi taky smál, když se dívali na hořící statky u hranic. Teď se na něj skoro ani nepodívali.

	V zadní části chrámu se nacházel mramorový stupínek a na něm spočíval velký kvádr z černého kamene. O ten se opíral pěstmi Grom-gil-Gorm a zamračeně se díval nahoru, k vysokému oknu z kousíčků barevného skla poskládaného tak, aby zachycovaly postavu se sluncem za zády, jak cosi podává nějakému vousatému člověku.

	„Krása,“ zamumlal Raith. Líbilo se mu, jak se ve skle zachytávala Matka slunce a vrhala zvláštní barvy na podlahu, přes kamenný kvádr a svíce, zlatou číši a džbánek s vínem stojící na něm.

	Gorm se po Raithovi ohlédl. „Pamatuju si, že dřív ti připadaly krásné jen krev a sláva.“

	To Raith rozhodně nemohl popřít. „Lidi se asi holt mění, můj králi.“

	„Zřídkakdy k lepšímu. Co se ti stalo s obličejem?“

	„Řekl jsem špatnou věc špatné ženské.“

	„Její protiargument byl působivý.“

	„To jo.“ Raith se jedním prstem dotkl tepajícího nosu a zašklebil se bolestí. „Trnka Bathu se vážně dovede vyjádřit.“

	„Ha! Nemůžeš tvrdit, že jsem tě před ní nevaroval.“

	„Obávám se, že jsem náchylnej k neuváženostem, můj králi.“

	„Dělící čáru mezi smělostí a pošetilostí hledají těžko i mudrcové.“ Gorm si zamyšleně pohrával s jednou hruškou na řetězu pod krkem a Raith zapřemýšlel, komu asi vyvažovala meč, než ho Gorm zabil. „Koukám tady na to okno, ale nechápu, co vypráví za příběh.“

	„Jak Jedna Bohyně dala velekrálovi jeho křeslo, řekl bych.“

	„Pravda!“ Gorm luskl prsty. „Ale celé je to pěkná lež. Kdysi jsem se setkal s chlapíkem, který to křeslo vyřezal, a nebyl to žádný bůh, ale otrok ze Sagenmarky a příšerně mu táhlo z pusy. Nikdy to podle mě nebyla ukázka dobré řemeslné práce a můj názor pořád platí. Je příliš přeplácené. Asi si nechám vyrobit nové.“

	Raith zvedl obočí. „Nové, můj králi?“

	„Brzy budu v Komnatě šepotu korunován na velekrále celého Moře střepů.“ Gorm opět pootočil hlavu a semkl rty v samolibém úsměvu. „Žádný muž nikdy neměl větší nepřátele než já. Tři bratry, Uthrika, Odema a Uthila. Vpravdě bystrou královnu Laithlin. Jasného Jillinga. Stařenu Wexen. Samotného velekrále. Nade všemi jsem zvítězil. Díky své síle, mazanosti a štěstí ve zbrani. Díky přízni Matky války a proradnosti otce Jarviho.“

	„Velký válečník je ten, který pořád dýchá, když vrány hodují. Velký král je ten, který vidí hořet mršiny nepřátel.“ Jak prázdně nyní ta slova Raithovi zněla, Gorm je však slyšel rád. Lidé se vždycky usmívají, když jim někdo opakuje jejich vlastní lekce.

	„Ano, Raithe, ano! Tvůj bratr toho možná namluvil víc, ale ty jsi byl odjakživa ten chytřejší. Ten, který všechno skutečně chápal! Přesně, jak jsi říkal, Skaru mi jakožto královnu bude závidět celý svět, bude se dobře starat o mou pokladnici, porodí mi silné děti a bude hovořit krásnými slovy, jež mi získají přátele kolem celého moře. Nakonec jsi udělal dobře, žes ji nezabil.“

	Raith zaťal pěst, až ho zabolely klouby. „Myslíš, můj králi?“ Chraptěl, že ho skoro nebylo slyšet, tak zle mu bylo od samé závisti, tak zle mu bylo od nespravedlivosti toho všeho, ale Gorm si to vyložil jako znamení dojatého vděku.

	„Ano a… odpouštím ti.“ Lamač mečů se usmál, jako by jeho odpuštění bylo tím největším darem, jaký může člověk dostat, a rozhodně větším, než by si Raith zasloužil. „Matka Skaer má ráda neměnnost. Ale já kolem sebe chci muže, nikoli nemyslící otroky. Skutečně oddaný služebník občas musí svého pána ochránit před jeho vlastním ukvapeným rozhodnutím.“

	„Bohové skutečně stáli při tobě, můj králi, a dali ti víc, než po čem může kdokoli toužit.“ Víc, než si kdokoli zaslouží. Obzvlášť pak on. Raith se mu zadíval do rozesmáté tváře, zjizvené ve stovce bitev, osvětlené jasnými barvami z okna. Do tváře muže, kterého kdysi tolik obdivoval. Do tváře muže, který z něj udělal to, čím je.

	Zabijáka.

	Sebral z oltáře zlatou číši. „Dovol, abych ti nalil, ať si můžeš připít na vítězství!“ A s tím naklonil džbán tak, že se víno červené víno rozlilo a mramorový stupínek zkropily kapky rudé jako krev. Upil, jak to číšnici dělávají, aby bylo jasno, že mohou víno bezpečně předat vzácnějším rtům, než jsou ty jejich.

	Za nimi se ozvala hlasitá rána, někdo začal řvát nadávky a Gorm se otočil. Na dostatečně dlouho, aby Raith stihl zajet dvěma prsty do měšce a nahmatat studené sklo.

	Velekrálova vychrtlá mrtvola spadla z pohřebního stolu na zem, dva Gormovi válečníci se totiž přetahovali o jeho karmínové roucho. Rvali se o něj jako psi o kost a drahá látka se trhala.

	„Mám dojem, že by se o tom dala složit píseň,“ zamumlal Gorm s pohledem upřeným na nahé tělo muže, jenž vládl Moři střepů a nyní se bez špetičky důstojnosti válel na nedokončené podlaze. „O tomhle dni se ale bude zpívat spousta písní.“

	„Písně o pádu měst a smrti králů,“ řekl Raith. Poklekl a nabídl pánovi zlatou číši. Stejně, jako to dřív dělával po každém souboji a bitvě. Po každém vítězství. Potom, co vypálil další statek. Potom, co spáchali další malichernou vraždu. „Přípitek na nového velekrále!“ zvolal. „Z číše toho minulého!“

	„Chyběls mi, Raithe.“ Gorm se s úsměvem natáhl pro pohár úplně stejně, jako to udělala Skara, když ji oblékali do zbroje, tentokrát ovšem Raithovy ruce číši udržely. „Nebyl jsem velkorysý a tady jasně vidíme, jak to s nevelkorysými králi může dopadnout. Vrátíš se ke mně a budeš opět nosit můj meč i pohár.“ A s tím Grom-gil-Gorm zvedl číši ke rtům.

	Raith se zhluboka nadechl a s povzdechem zase vzduch vypustil. „Po ničem jiném jsem nikdy netoužil.“

	„Brr.“ Lamač mečů nakrčil nos. „To víno má nějakou trpkou příchuť.“

	„Tady má všechno trpkou příchuť.“

	„Pravda pravdoucí.“ Gorm se přes okraj poháru podíval na Raitha, přimhouřil oči a opět si přihnul. „Hodně ses změnil. Čas strávený po boku mé nastávající královny tě naučil značné vnímavosti a trpělivosti.“

	„Díky královně Skaře teď na všechno nahlížím jinak, můj králi. Měl bych jí oznámit, že už jí nebudu sloužit a vracím se na své pravé místo. To by se slušelo.“

	„Slušelo? Skoro bych řekl, že jsi zkrotl až moc!“ Gorm dopil víno, hodil pohár na oltář, jen to zacinkalo, a utřel si z vousů zbloudilé kapky. „Tak tedy běž za královnou. Už by měla být na souši. Koneckonců nás ráno čeká svatba. Bude ji asi mrzet, že přišla o svého oblíbeného psíka.“ Lamač mečů natáhl ruku a hrubě Raitha podrbal na hlavě. „Ale já budu mít radost, že se mi vrátil ten můj.“

	Raith se hluboce uklonil. „Ani zdaleka ne takovou jako sám psík, můj králi.“ S tím se obrátil a sešel ze stupínku. Vykračoval si skoro jako dřív a cestou kývl na Sorjorna, který šel zrovna opačným směrem a nesl poškrábanou hrušku z velekrálova meče.

	„Vypálíme to tady, můj králi?“ zaslechl, jak se vlajkonoš zeptal Gorma.

	„Proč vypálit, co lze využít?“ odvětil král. „Stačí párkrát klepnout do dláta, z těchhle bídných soch uděláme Matku válku a rázem pro ni máme skvostný chrám! Patřičný dar pro tu, která dala svému oblíbenému synovi celé Moře střepů…“

	Raith s úsměvem vykročil do tmy. Pro jednou ničeho nelitoval.

	
NEJŠŤASTNĚJŠÍ DEN

	Skara si prohlížela svůj odraz v zrcadle. Vzpomněla si, že se právě takhle prohlížela, když přijela do Thorlby, měla pocit, že snad před sto lety, poté, co uprchla z hořících trosek dědečkovy síně. Tehdy v zrcadle spatřila křehce vyhlížející dívku a skoro ji nepoznávala. Nyní by nedokázala říct, jestli se poznává o něco víc. Viděla ženu s ostrou tváří. Ženu s hrdým vzdorem v očích, nelítostně semknutými rty a zdobenou dýkou u opasku. Vypadala, že je víc než ochotna ji použít.

	Navlékla si na ruku kroužek, který kdysi nosil Bail Budovatel, a rudý drahokam se zatřpytil. Vzpomněla si, jak ho dostala od dědečka, pomyslela si, jak by teď byl pyšný, kdyby ji viděl, představila si jeho úsměv a pak sebou trhla, protože se jí vybavilo, jak se svalil do ohně. Musela polknout dobře známý nával nevolnosti, zavřít oči a pokusit se zklidnit divoce tlukoucí srdce.

	Říkala si, že až uvidí zemřít Jasného Jillinga, bude volná. Cítila, jak jí otrokyně jemně urovnává kolem krku řetěz z hrušek mečů, řetěz, na něm bude již brzy viset velekrálovnin klíč, a vnímala na holých ramenou jeho chladnou tíhu, tíhu všeho, co udělala, a rozhodnutí, jež učinila.

	Místo aby zapudila přízraky matky Kyre a krále Fynna, přidala k nim přízraky Jasného Jillinga a jeho souputníků. Místo aby se osvobodila od studeného dotyku jeho prstů ve stínech Hvozdu, připoutala se na polích před Bailovým mysem k jeho křečovitě sevřené ruce ještě pevněji.

	Matka Aud měla pravdu. Čím rychleji člověk prchá před minulostí, tím dřív ho dostihne. Může se jedině otočit a čelit jí. Přijmout ji. Pokusit se o to a zmoudřet do budoucna.

	Někdo hlučně zaklepal na dveře a Skara se rázně a dlouze nadechla a otevřela oči. „Dále.“

	Modrý Kutíř měl při obřadu zastoupit jejího otce, což se zdálo patřičné, protože měl nyní nejblíž k rodinnému příslušníkovi. Pak se opět dostavil nával nevolnosti, Skara totiž spatřila, že přes rameno nese svěcené plátno. Kus látky, kterým ovinou její a Gormovu ruku a na zbytek života je k sobě připoutají.

	Starý nájezdník došel až k ní a jeho ošlehaná tvář vypadala v zrcadle dvojnásob ošlehaně. Pomalu zakroutil hlavou. „Opravdu vypadáš jako velekrálovna. Jak se cítíš?“

	„Je mi na zvracení.“

	„Slyšel jsem, že přesně tak se má děvče o svatebním dni cítit.“

	„Je všechno připraveno?“

	Jestli doufala ve velkou povodeň, jež spláchne všechny hosty daleko na moře, čekalo ji zklamání. „Něco takovýho jsi v životě neviděla! Královna Laithlin s sebou přivezla míle bílejch závěsů a celou Komnatu šepotu ověsili podzimním kvítím a vystlali podzimním listím. Socha Jedný Bohyně přišla o hlavu a brzo přijde i o tělo a vysocí bohové budou zase vládnout na svým právoplatným místě. Říkej si o otci Jarvim, co chceš, ale umí se ohánět.“

	Skara si povzdechla, až se jí nadmuly líce. „Teď už je to stařec Jarvi.“

	„Hodně lidí si teď polepšilo.“

	„Vyšplhali nahoru po hromadě mrtvol.“ Skara si upravila řetěz z hrušek a na hrudní kosti se jí zablyštěl démant Jasného Jillinga. „A nikdo se nevydrápal výš než já.“

	Kutíř ji ani neposlouchal. „Přijeli lidi ze všech zemí kolem Moře střepů. Z Gettska, Throvenska i Vansterska. Z Inglefoldu, Nížin a Ostrovů. Šendové, Banjové a další, jen bohové vědí odkud, protože já to teda rozhodně netuším. Zahlídnul jsem dokonce i pár vyslanců z Katálie, přišli si promluvit s velekrálem a zjistili, že toho od jejich poslední návštěvy vystřídal novej.“

	„Jaká panuje nálada?“

	„Pořád tu máme hodně čerstvejch ran a vždycky se najdou jedinci se sklonama k zahořklosti, většina lidí je ale ráda, že Matka válka složila křídla a Otec mír se zase usmívá. Spousta lidí nemá ráda Gorma, ještě víc jich nevěří Jarvimu, ale láska k tobě nezná hranic.“

	„Ke mně?“

	„Tvá sláva se roznesla široko daleko! Královna-válečnice, která se postavila za svou zem, když to neudělal nikdo jinej! Žena, která porazila Jasnýho Jillinga, ale poskytla mu útěchu, když umíral. Slyšel jsem, že se v tobě snoubí vznešenost a milosrdenství. Že se vrátila Popeločka.“

	Skara na sebe zamrkala do zrcadla. Nepamatovala si, že by Jillingovi poskytla jakoukoli útěchu. Pamatovala si jen ten váček s lístečky. Kysele si říhla, přitiskla si ruku k břichu a zauvažovala, jestli Popeločku taky trápily obavy schované v žaludku. „Pravda a písně jen zřídka sedí vedle sebe, že?“ zamumlala.

	„Nesedí dokonce ani ve stejné síni, jenže kvůli vykládání pravdy si skaldy nikdo nenajímá.“ Modrý Kutíř se odmlčel, sklonil hlavu a zadíval se na ni zpod obočí. „Víš jistě, že to chceš?“

	Skara to ani zdaleka nevěděla jistě, ale nepotřebovala kromě svých pochybností ještě ty jeho. „Uzavřela jsem dohodu. Nemůžu z ní vycouvat, ani kdybych chtěla.“

	„Ale chtěla bys? Po světě možná chodí horší chlapi než Lamač mečů, ale myslím, že už tě znám, má královno. Kdyby sis mohla vybrat, koho chceš, pochybuju, že by sis za muže vybrala zrovna jeho…“

	Skara polkla. Dívka, kterou byla předtím, než dědečkovu síň pozřely plameny, by možná toužila po jiném manželovi. I dívka, která se ve tmě tiskla k Raithovi. Ona už ale nebyla žádná dívka.

	Zvedla bradu a podívala se na svého rádce přimhouřenýma očima. Přiměla se k sebejistému výrazu. „Pak mě neznáš tak dobře, jak si myslíš, Modrý Kutíři. Grom-gil-Gorm se dnes stane velekrálem. Je to nejslovutnější válečník od Moře střepů. Spojenectví mezi Vansterskem a Throvenskem dá sílu nám i našim národům a víckrát se nestane, aby někdo v noci podpálil Jaletoft!“ Došlo jí, že notně zvýšila hlas, a ztišila se. Umlčela srdce a promluvila hlavou. „Gorm je muž, kterého bych si vybrala. Kterého jsem si vybrala.“

	Modrý Kutíř sklopil pohled k botám. „Vůbec jsem nechtěl zpochybňovat –“

	„Já vím, jak jsi to myslel.“ Skara mu jemně položila ruku na rameno, podívali se jeden druhému do očí a Skara v těch jeho spatřila trochu vlhkosti. „Stál jsi při mně, když při mně nestál nikdo jiný, a vím, že při mně stojíš i nadále. Modlím se, aby to tak zůstalo napořád. Ale tohle je moje povinnost. Nebudu před ní utíkat.“ Ani nemůže. Jakkoli to bolí.

	Modrý Kutíř vycenil děravý chrup v úsměvu, který už si Skara oblíbila, a ošlehaný obličej se mu zkrabatil veselými vráskami. „Tak se pojď vdát.“

	Vtom se oba otočili, protože se rozletěly dveře. Stála v nich matka Aud, hleděla na ně, nové roucho jí bylo příliš dlouhé a poněkud se jí pletlo pod nohy, hruď se jí zdvíhala a bledé čelo se jí lesklo potem. Jeden ani nemusel být kdovíjak bystrý, aby poznal, že ji tíží špatné zprávy.

	„Ven s tím,“ štěkla Skara a hluboko v hrdle ji pošimrala nevolnost.

	„Má královno…“ Matka Aud polkla, z kulatého obličeje poulila kulaté oči. „Grom-gil-Gorm zemřel.“

	
MĚNIT SVĚT

	„Mně je jasné, žes to byl ty!“ zavrčela matka Skaer a její vztek vyplnil Komnatu šepotu až po strop a rozléhal se jí tak divoce, až Koll nahrbil ramena. „Nebo ta tvoje děvka –“

	„Jestli myslíš královnu Skaru, tak není ani děvka, ani moje.“ Úsměv starce Jarviho zůstával pod náporem jejího hněvu nepoznamenán stejně elfí kámen po salvě šípů. „Abys mohla vědět, že jsem za to zodpovědný já, musela bys mít nějaký důkaz, já však vím, že žádný nemáš, protože s tím nemám nic společného.“

	Skaer otevřela ústa, ale Jarvi ji nepustil ke slovu. „Bavíme se o Grom-gil-Gormovi, Lamači mečů a Tvůrci sirotků! Chvástal se, že nikdo nemá víc nepřátel než on! Každá hruška na tom jeho řetězu představovala účet, který si s ním někdo potřeboval vyřídit.“

	„A nakonec…“ Koll rozpřáhl ruce a zkusil se zatvářit co možná nejupřímněji. „Občas… lidi prostě umírají.“

	Matka Skaer ho zmrazila ledovým pohledem. „Za tohle někdo zaplatí životem, to vám přísahám!“

	Jarviho stráže nešťastně přešlapovaly, tváře měly schované za pozlacenými chrániči obličeje, ale elfí zbraně stavěly jasně na odiv. Muži, kteří veslovali na Jižním větru, onemocněli. Tři už zemřeli. Bez Skifřiných kouzelných fazolek byly rozvaliny přesně tak nebezpečné, jak se vypráví. Prozatím v nich nikdo nebude hledat další relikvie, stařec Jarvi ovšem netrpěl nedostatkem mužů, kteří by nosili ty, co už získal. Koneckonců jakmile je vzali do ruky, byli rázem silnější než všichni válečníci z písní.

	„Vážně nemáš na práci nic lepšího, matko Skaer, než planě vyhrožovat mému učňovi?“ Stařec Jarvi lhostejně pokrčil rameny. „Gorm zemřel bez dědice. Vanstersko by se mohlo propadnout do chaosu, všichni válečníci budou chtít předvést, že to oni jsou ti nejsilnější. Musíš udržet pořádek a dohlédnout na to, abyste nového krále našli bez zbytečně velkého krveprolití.“

	„Ano, najdu nového krále.“ Matka Skaer provrtávala Jarviho očima a přímo vrčela. „Potom vykopám pravdu a přijde odplata.“ Ukázala zahnutým prstem k sochám vysokých bohů. „Bohové všechno vidí! Jejich spravedlnost je vždy ve střehu!“

	Jarvi nakrčil čelo. „Podle mých zkušeností si s ní dávají dost na čas. Vykopej si pravdu, jakou chceš, prozatím však budeme bez velekrále. Ten poslední nám přinesl jen krev a Moře střepů se potřebuje zahojit.“ Zdráhavě si přitiskl zchřadlou ruku k hrudi. „Prozatím bude moc náležet ministerstvu a vládnout bude Otec mír.“

	Matka Skaer znechuceně sykla. „Dokonce ani stařena Wexen si nedovolila stavět se tak vysoko.“

	„Dělám to pro vyšší dobro, nikoli pro své.“

	„To říkají všichni tyrani!“

	„Pakliže se ti tak hnusí mé metody, snad bys mi měla vrátit tu elfí zbraň, kterou nosíš. Nebo není až tak zlá, jak ses zprvu obávala?“

	„Jeden občas musí proti zlu bojovat zlem.“ Skaer se podívala na Jarviho stráže a přechytila si pod pláštěm svou relikvii. „Pokud jsi svět něco naučil, pak právě toto.“

	Jarviho zachmuřený výraz ztvrdl. „Měla bys projevovat náležitou úctu, matko Skaer. K úřadu ministerského starce, když už ne k člověku, jenž ho zastává.“

	„Tady máš všechnu úctu, kterou k tobě chovám.“ A s tím mu plivla k nohám. „Ještě jsi o mně neslyšel naposledy.“ Vysokým prostorem Komnaty šepotu se rozlehl klapot kroků a matka Skaer odešla.

	„Škoda.“ Jarvi si klidně setřel sliny z boty. „Vždycky jsme si tolik rozuměli. Ale i tak…“ A s tím se otočil ke Kollovi a v koutku úst mu zahrál úsměv. „Nepřátelé jsou cenou za úspěch, což?“

	„Říká se to, otče Jarvi –“ Koll se honem opravil. „Totiž starče Jarvi.“

	„Je to tak. Pojď se mnou.“

	Matka slunce stála vysoko a jasně zářila, ráno ovšem pršelo a na šedé skekenhradské dlažbě se tu a tam leskly kaluže. Všechny ohně už zhasly, ve vzduchu však bylo pořád slabě cítit spáleninu. I vraždění už skončilo, ve vzduchu však pořád viselo násilí. Volání obchodníků znělo tlumeně, lidé chodili se sklopenýma očima. Dokonce i vzdálený psí štěkot zněl poněkud ustrašeně. Matka válka už možná složila křídla, ale Otec mír měl ještě daleko k tomu, aby se usadil u svého tkalcovského stavu.

	V dlouhém stínu Ministerské věže se shromáždil dav prosebníků. Lidé chodili žádat o propuštění některých zajatců nebo aby jim bylo v něčem vyhověno. Klečeli v mokru, choulili se, když kolem nich prošel neobměkčitelný stařec Jarvi, a děkovali mu, že zachránil město před Šendy.

	Nikdo se nezmiňoval o tom, že právě on je do města vpustil. Aspoň tedy ne před ním.

	„Dřív tě všichni zdravili kývnutím hlavy,“ pronesl Koll tlumeně. „Klaněli se, když něco opravdu chtěli. Teď klečí.“

	„Je zcela na místě, aby před ministerským starcem poklekali,“ odvětil Jarvi rovněž tlumeně a nejpodlézavější snaživce pozdravil štědrým mávnutím seschlé ruky.

	„To ano, ale poklekají opravdu před ním, nebo spíš před elfími zbraněmi jeho stráží?“

	„Záleží jen na tom, že poklekají.“

	„Skutečně jsou strach a úcta jedno a totéž?“

	„Ovšem že ne,“ opáčil Jarvi, šel dál a nechal další ze svých mnoha strážných, aby mu vyčistili cestu davem. „Úcta za bouře odletí. Strach má hlubší kořeny.“

	Troskami se plazily skupinky otroků trpících pod pohotovými biči pánů, kteří je drželi na řetězech, a pracovaly na vrácení města do stavu před pleněním. Koll nepochyboval o tom, že část z nich budou lidé, kteří se těšili velké přízni stařeny Wexen. Teď přišli na to, že čím výš se někdo vyškrábe, tím větší ho může potkat pád.

	Kolla to vedlo k úvaze, jestli i přes všechnu tu prolitou krev opravdu tolik změnili svět. Jiní lidé teď možná nosí obojky a jiní drží řetězy, ale život je pořád stejný. Stejné otázky. Stejné odpovědi.

	„Jsi neobvykle zamlklý,“ poznamenal stařec Jarvi, zatímco scházeli k přístavu.

	„Někdy člověk o něco tolik usiluje, že když to dostane, pořádně neví, co si s tím počít.“

	„Nakonec vítězství jednomu pouze zřídka připadá jako vítězství.“ Jarvi k němu sjel očima a Koll měl jako vždy pocit, že mu vidí přímo ho hlavy. „Ale to je všechno?“

	„Něco mě… no… trápí.“ Popravdě to Kollovi vrtalo hlavou od toho dne, kdy se to stalo.

	„Nikdy jsi nebyl z těch, kdo si své obavy nechávají pro sebe.“

	Koll otočil hlavu a ucítil pod košilí uklidňující zacinkání kupeckých vah. „Matka mi vždycky říkala, že nejlepším štítem je člověku upřímnost.“

	„Dobrá rada, jako každá rada tvé matky. Buď tedy zcela upřímný.“

	„Stařena Wexen…“ Koll se začal rýpat pod nehtem. „Říkala, že neposlala ty lidi, co upálili Skifřinu rodinu.“

	Jarvi na Kolla shlédl. Kollovi připadalo, že se na něj dívá z velké výšky, když se stal ministerským starcem. „Lež. Stejně jako když tvrdila, že v našem spojenectví máme zrádce. Stařena Wexen uměla mezi své nepřátele zasít nesoulad. Teď to dělá i zpoza Posledních dveří.“

	„Možná…“ Koll k sobě přitiskl ukazováčky, až se mu na jejich konečcích udělaly bílé skvrny. Každé slovo ho stálo značné úsilí. „Vždycky jsi mi říkal, ať si položím otázku, kdo by z toho něco měl.“

	Stařec Jarvi se najednou zastavil a Koll uslyšel, že stráže se zastavily s ním. Viděl, že se k němu přes dlažbu natahují jejich stíny. I stíny elfích zbraní, jež nesli. „A kdo tedy?“

	„Ty,“ vypravil ze sebe Koll, nezvedl oči od svých prstů a honem dodal: „nebo my. Gettsko. My všichni. Kdyby Skifr nevypálili dům, nevydala by se na sever. A bez Skifr bychom se my nevydali do Strokomu. A bez výpravy do Strokomu bychom neměli elfí zbraně. Bez elfích zbraní bychom nezvítězili u Bailova mysu. Bez vítězství u Bailova mysu –“

	Umlčela ho tíha Jarviho nezdravé ruky na rameni. „Budoucnost je kraj zahalený mlhou. Vážně si myslíš, že bych dokázal tohle všechno naplánovat?“

	„Snad…“

	„Pak mi lichotíš a současně mě urážíš. Vždycky jsem říkal, že mít moc znamená být jedním ramenem ve stínu. Ale ne oběma, Kolle. Skifr je naše přítelkyně. Opravdu si myslíš, že bych na ni poslal vrahy? Že bych jí nechal upálit děti?“

	Koll se mu podíval do bledých očí a hlavou mu proběhlo, jestli je na světě vůbec něco, čeho by se první ministr štítil. Měl však stejně důkazů jako matka Skaer a ještě menší šanci, že se mu je někdy podaří najít. Rychle se přiměl k úsměvu a zavrtěl hlavou. „Ovšem že ne. Jenom… mě to trápilo, toť vše.“

	Stařec Jarvi se odvrátil. „Nuže, nesmíš se takovým trápením příliš znepokojovat, máš-li mě nahradit jako gettský ministr.“ Prohodil to, jako když cvičitel hodí psovi kost, a Koll za ní, jak jinak, vyrazil jako dychtivé štěně.

	„Já?“ Dohnal Jarviho a hlas mu vyskočil do dívčích výšin. „A gettský ministr?“

	„Jsi stejně starý jako já, když jsem se chopil hole matky Gundring. Vím, že si tak úplně nevěříš, ale já ti věřím. Je nejvyšší čas, abys složil zkoušku a přísahu a stal se ministrem. Budeš usedat vedle Černého křesla a budeš otec Koll. Tvým dědictvím budou rostliny, knihy a tichá slova.“

	Všechno, po čem toužil. Úcta, autorita a využití jeho nadání. Otec Koll. Nejlepší člověk, jakým jen může být. Tak proč ho ta představa naplňuje hrůzou?

	V přístavu se to hemžilo lidmi, smlouvali, nadávali a vyhrožovali si v šesti jazycích, které Koll znal, a přinejmenším šesti dalších, které neznal, lodě do sebe narážely u mol a pletly se jedna druhé do cesty, jak připlouvaly a odplouvaly, vesla se srážela a skřípala.

	Mnozí Skekenhrad opouštěli v mlze nedůvěry, jež všechno zahalila po Gormově smrti. Šendové odtáhli s kořistí a s brbláním, že dostali jen část toho, co jim bylo slíbeno. Throveňané se vraceli domů znovu vybudovat zničená hospodářství, zničená města, zničenou zemi. Vansteři už se bez řetězu Gormovy slávy, který je poutal k sobě, začínali štěpit na různé frakce a pospíchali ochránit, co jim patří, nebo uchvátit, co jim nepatří, než se severu zmocní zima.

	„Spousta lidí odplouvá,“ řekl Koll.

	„To je pravda.“ Stařec Jarvi si spokojeně povzdechl a rozhlédl se po tom ruchu. „Ale další zase připlouvají.“

	Dorazily bystrozraké kupkyně z Gettska, služebnice Zlaté královny, jež přišly vybírat daně od každé lodi, která propluje úžinou. Dorazili horliví tkalci modliteb dychtící vyhnat Jednu Bohyni a zpívat na každičkém skekenhradském nároží písně mnoha bohů. A den co den přicházeli pyšným krokem potulní válečníci, žoldnéři ze všech zemí kolem Moře střepů. Najal si je otec Jarvi a na štítech měli bílou barvou čerstvě namalovaného ministerského orla.

	„Přinášejí spoustu mečů,“ zabručel Koll.

	„To tedy ano. Musíme dohlédnout na, aby se Otec mír nějakou dobu usmíval.“

	„Odkdy se Otec mír usmívá při pohledu na meče?“

	„Meče vybojují jen půl války, Kolle, ale pluhy vybojují jen půl míru.“ Jarvi si opřel seschlou dlaň o jílec zahnuté šavle, kterou stále nosil. „Ve správných rukou může být zbraň spravedlivým nástrojem.“

	Koll se díval, jak je míjejí zachmuření válečníci. Zbraně nosili stejně hrdě jako novomanželka klíč pod krkem. „Kdo rozhodne, čí ruce jsou správné?“

	„My. Musíme. Je povinností mocných odložit dětinské představy a zvolit menší zlo. Jinak se svět propadne do zmatku. Snad ještě nepochybuješ, Kolle?“

	„Nepochybuju?“ Bohové, pochybnosti tvořily jeho pravou podstatu. „Ne, ne, ne. Ne.“ Koll si odkašlal. „Možná. Uvědomuju si, kolik ti toho dlužím. Jenom tě prostě… nechci zklamat.“

	„Potřebuju tě při sobě, Kolle. Tvému otci jsem slíbil, že tě osvobodím, a to jsem udělal. Tvé matce jsem slíbil, že na tebe dohlédnu, a to jsem taky udělal.“ Ztišil hlas. „I já mívám pochybnosti a ty… mi pomáháš rozhodnout, co je správné.“ Zazněla v tom slabost, jakou u něj Koll nikdy dřív neslyšel, jakou ani nečekal, že někdy uslyší. Skoro až zoufalství. „Rulf se vrátil do Thorlby za svou ženou. Potřebuju tu někoho, komu můžu věřit. Někoho, kdo mi bude připomínat, že můžu konat dobro. Nejen vyšší dobro, ale… dobro. Prosím tě. Pomoz mi stát na světle.“

	„Mám se toho ještě tolik co učit –“ zablekotal Koll, ale ať se kroutil, jak se kroutil, vysmeknout se nemohl.

	„Naučíš se to za pochodu. Stejně jako já. Stejně jako všichni.“ Jarvi luskl prsty. „Zkoušku prozatím odložíme.“

	Koll na něj zamrkal. „Odložíme?“

	„Jsem ministerský stařec, kdo se mi postaví? Můžeš přísahu složit teď hned. Můžeš pokleknout jako Koll řezbář a vstát jako otec Koll, gettský ministr!“

	Koll si to možná nepředstavoval tak, že poklekne v přístavu, vždycky ale věděl, že tahle chvíle přijde. Snil o ní, vychloubal se tím, dychtivě se učil přísahu nazpaměť.

	Nejistě a pomalu klesl na kolena jako Koll řezbář a kalhoty mu nasákly vodou. Stařec Jarvi se s úsměvem tyčil nad ním. Nepotřeboval vyhrožovat. Stráže se skrytou tváří, jež ho pořád doprovázely, to dělaly za něj.

	Stačí, aby Koll pronesl přísahu, a stane se ministrem. Nebude jen bratr Koll, ale rovnou otec Koll. Bude stát po boku králů a měnit svět. Bude nejlepším člověkem, jakým jen může být, přesně jak si jeho matka vždycky přála. Nikdy nebude bezvýznamný. Nikdy nebude slabý. Nebude mít ženu a jeho jedinou rodinou se stane ministerstvo. Opustí světlo a bude pořád jedním ramenem ve stínu. Přinejmenším jedním.

	Stačí jen pronést přísahu a vstát.

	
JEDEN HLAS

	Uprostřed sídla, jež si Skara zabrala, se skrývalo zarostlé nádvoří. Rdousil ho plevel a škrtil břečťan, někdo se o něj ale v minulosti určitě staral, protože u slunné stěny kvetly ve voňavé vzpouře pozdní květiny.

	Sice už opadávalo listí a byla čím dál větší zima, Skara tam však ráda sedávala na kamenné lavičce porostlé lišejníkem. Připomínalo jí to tam obezděnou zahradu za Hvozdem, kde ji matka Kyre učila poznávat byliny. Tady ovšem žádné bylinky nerostly. A matka Kyre byla po smrti.

	„Atmosféra ve Skekenhradu je…“

	„Jedovatá,“ dořekla za ni matka Aud.

	Jako obvykle zvolila výstižný výraz. Obyvatelé města prosákli záští a strachem. Zbylí členové spojenectví si šli navzájem po krku. Všude se to hemžilo válečníky starce Jarviho, na plášti sice nosili bílého holuba Otce míru, ale neustále měli po ruce nástroje Matky války.

	„Nejvyšší čas, abychom vyrazily do Throvenska,“ pronesla Skara. „Čeká nás tam spousta práce.“

	„Lodě už se chystají, má královno,“ odvětil Modrý Kutíř. „Chtěl jsem nabídnout veslo Raithovi –“

	Skara z němu prudce zvedla hlavu. „Požádal tě o místo?“

	„Není z těch, co by mě přišli žádat. Ale slyšel jsem, že s Trnkou Bathu zrovna dvakrát nevychází, a Gormův meč už nosit nemůže –“

	„Raith už se rozhodl,“ uťala ho Skara a přeskočil jí při tom hlas. „S námi jet nemůže.“

	Kutíř zamrkal. „Ale… bojoval za tebe v úžině. V Bailově mysu mi zachránil život. Říkal jsem mu, že pro něj vždycky budu mít místo –“

	„Tos neměl. Nemám povinnost plnit tvoje sliby.“

	Bolelo ji, když viděla, jak ho ranila. „Ovšem, má královno,“ zamumlal Kutíř, celý strnulý odešel a Skara zůstala sama s ministryní.

	Vítr vířil chlad a honil listí po staré dlažbě. Kdesi v suchém břečťanu zaštěbetal pták. Matka Aud si odkašlala.

	„Má královno, musím se zeptat. Krvácíš pravidelně?“

	Skaře se najednou prudce rozbušilo srdce, zrudla ve tváři a sklopila oči k zemi.

	„Má královno?“

	„Ne.“

	„A není to náhodou… ten důvod… proč nechceš dát veslo mečonošovi krále Gorma?“ Modrého Kutíře možná ošálila, ale matka Aud pravdu zjevně uhádla. S chytrými rádci je ta potíž, že stejně snadno jako lži nepřítele prokouknou i lži svého pána.

	„Jmenuje se Raith,“ zabručela Skara. „Můžeš mu aspoň říkat jménem.“

	„Ten, jenž klíčí semena ti požehnal,“ pravila ministryně tiše.

	„Spíš mě proklel.“ Skara však věděla, že to nemůže svést na nikoho jiného. „Když jeden pochybuje o tom, že přežije zítřejší den, moc se netrápí tím, co bude pozítří.“

	„Nelze se vždy zachovat moudře, má královno. Co pro tebe můžu udělat?“

	Skara složila hlavu do dlaní. „Bohové mi pomáhejte, nemám nejmenší tušení.“

	Matka Aud si před ni klekla. „Mohla bys to dítě donosit. Mohly bychom to dokonce udržet v tajnosti. Ale obnášelo by to jisté riziko. Pro tebe i tvé postavení.“

	Skara se jí podívala do očí. „Nebo?“

	„Můžeme znovu spustit krvácení. Jde to.“

	Skaře měla pocit, jako by se jí lepil jazyk. „Taky to obnáší riziko?“

	„Určité.“ Matka Aud na ni upírala vyrovnaný pohled. „Ale soudím, že menší.“

	Skara si přitiskla ruku k břichu. Nepoznala žádný rozdíl. Nebylo jí víc nevolno než obvykle. Nevšimla si, že by v ní něco rostlo. Když si představila, že to zmizí, necítila nic než úlevu a nepříjemnou provinilost, že toho necítila víc.

	Ve vytěsňování lítosti však měla čím dál větší praxi. „Chci to ukončit,“ hlesla.

	Matka Aud ji jemně vzala za ruce. „Až dorazíme do Throvenska, všechno připravím. Už na to nemysli. Máš toho i tak dost. O tohle se postarám já.“

	Skara se musela držet, aby jí nevyhrkly slzy. Výhrůžkám, vzteku, ba i Smrti čelila se suchýma očima, ale stačí trocha laskavosti a je jí do pláče. „Díky,“ zašeptala.

	„Jak dojemné!“

	Matka Aud rychle vstala, otočila se a spatřila, že do nevelké zahrady vešel stařec Jarvi.

	Pořád nosil stejný omšelý plášť. Stejnou odřenou šavli. Pořád nosil stejnou hůl z elfího kovu, nyní však působila úplně jiným dojmem, když jí zabil Jasného Jillinga. Kolem krku měl řetízek, který předtím patřil stařeně Wexen, a už mu na něm šustilo množství jeho vlastních lístečků. A jeho tvář se změnila. V očích mu svítil trpký jas, jehož si Skara předtím nevšimla. Možná si nasadil nelítostnou masku, protože se usídlil v Ministerské věži. Nebo si možná sňal milou masku, protože už ji nepotřebuje.

	Až příliš často se stává, že když svrhneme něco, co nesnášíme, místo abychom to zničili a začali znovu, dosadíme na uvolněné místo sami sebe.

	„Při pohledu na takovou blízkost mezi panovnicí a ministryní pookřeje dokonce i mé potlučené kamenné srdíčko.“ S tím se Jarvi usmál, ale o nějakém pookřání nemohla být řeč. „Jsi žena, jež inspiruje k věrnosti, královno Skaro.“

	„Nejsou v tom žádné čáry.“ Skara vstala, opatrně si upravila šaty a taky výraz ve tváři, aby na sobě nedala nic znát, jak ji učila matka Kyre. Měla dojem, že během následujících okamžiků bude potřebovat všechny její lekce a ještě další k tomu. „Snažím se k lidem chovat tak, jak chci, aby se oni chovali ke mně. Mocní nemohou být pouze nemilosrdní, starče Jarvi. Musejí být i velkorysí. Musejí v sobě mít jisté slitování.“

	První ministr se usmál, jako by mluvil s nevinným dítětem. „Okouzlující postoj, má královno. Pochopil jsem, že brzy vyrazíš do Throvenska. Potřeboval bych si s tebou ještě předtím promluvit.“

	„Chceš nám popřát dobré počasí, nejctihodnější starče Jarvi?“ Matka Aud si založila ruce a postavila se k němu čelem. „Nebo jde o záležitosti státu?“

	„O záležitosti, jež by bylo nejlépe probrat v soukromí,“ opáčil Jarvi. „Nech nás o samotě.“

	Matka Aud tázavě pohlédla na Skaru, ale ta nepatrně přikývla. Některé věci si člověk musí vyřešit sám. „Budu hned za dveřmi,“ řekla matka Aud a s tím jimi prošla. „Kdyby bylo cokoli třeba.“

	„Nebude!“ Bledé oči prvního ministra se upřely na Skaru a studily teď jako čerstvý sníh. Stařec Jarvi se tvářil jako někdo, kdo ví, že zvítězil, ještě než započala samotná hra. „Jak jsi otrávila Grom-gil-Gorma?“

	Skara zvedla obočí. „Proč bych to dělala? Mnohem víc mi vyhovovalo, když byl na naší straně Posledních dveří. To tys z jeho smrti vytěžil nejvíc.“

	„Všechny pletichy nejsou z mé hlavy. Ale musím uznat, že se to pro mě vyvinulo dobře.“

	„Šťastlivec je mnohem nebezpečnější než bystrý člověk, ne, starče Jarvi?“

	„V tom případě se třes, až uvidíš oba v jednom!“ Stařec Jarvi se opět usmál, bylo v tom však cosi hladového, až se Skaře naježily chloupky na zátylku. „Je pravda, že od chvíle, kdy jsme spolu vyjednávali mezi rovy před Bailovým mysem, se mnohé změnilo. Všechno je mnohem… prostší. Nemusíme se už bavit o spojenectví, ústupcích a hlasování.“

	Strach můžeš porazit jedině tak, že se mu postavíš, říkával dědeček. Když se před ním budeš schovávat, porazí on tebe. Skara se zkusila hrdě vypjat stejně, jako když čelila Smrti. „Uthil i Gorm odešli Posledními dveřmi,“ odvětila. „Zůstal jen jeden hlas, a to –“

	„Můj!“ štěkl Jarvi a notně vypoulil oči. „Nemohu ani slovy vyjádřit, jak je osvěžující bavit se s někým, kdo hned chápe, jak se věci mají, takže tě nebudu urážet a protahovat to. Vezmeš si krále Druina.“

	Skara byla připravená na ledacos, nyní ovšem nedokázala tak úplně potlačit zalapání po dechu. „Králi Druinovi jsou tři roky.“

	„Však ti taky bude podstatně méně náročným manželem, než by byl Lamač mečů. Svět se změnil, má královno. A připadá mi, že Throvensko teď…“ Jarvi zvedl seschlou ruku a zakroutil jí doleva doprava, „neslouží pořádně žádnému účelu.“ Nějak se mu podařilo lusknout pahýlem prstu. „Stane se součástí Gettska, ale bylo by myslím nejlepší, kdyby klíč od pokladnice nosila i nadále moje matka.“

	„A co já?“ Skaře tak bušilo srdce, že měla co dělat, aby udržela vyrovnaný tón.

	„Má královno, tobě to bude slušet, ať už si oblékneš cokoli.“ Stařec Jarvi se obrátil k odchodu.

	„Ne.“ Skara nemohla uvěřit, jak sebejistě to z ní vyšlo. Rozlil se jí zvláštní klid. Snad stejný, jako cítil Bail Budovatel před bitvou. Možná není žádná válečnice, tohle je však její bitevní pole a ona je připravená bojovat.

	„Ne?“ Jarvi se k ní otočil a jeho úsměv povadl. „Přišel jsem ti oznámit, jak to bude, ne se tě ptát na názor, ale asi jsem přecenil tvou –“

	„Ne,“ zopakovala Skara. Slova budou jejím zbraněmi. „Můj otec pro Throvensko zemřel. I můj děd pro něj zemřel. Já se taky všeho vzdala, abych za ně mohla bojovat. Dokud budu mezi živými, nestrpím, aby ho někdo rozerval, jako když se vlci přetahují o mršinu.“

	První ministr k ní vykročil a vyzáblá tvář se mu vztekle zaťala. „Neopovažuj se mi vzdorovat, siroto jedna ublitá!“ zavrčel a ukázal si zchřadlou rukou na prsa. „Nemáš ponětí, co všechno jsem obětoval já, co všechno jsem vytrpěl! Nemáš ponětí, v jakých ohních jsem byl ukut! Nemáš zlato, muže ani meče –“

	„Meče vybojují jen půl války.“ Matka Kyre vždycky říkávala, že úsměv nic nestojí, a tak Skara předvedla ten nejsladší úsměv, jakého jen byla schopna, a vytáhla zpoza zad kousek papíru. Držela ho složený mezi dvěma prsty. „Dárek pro tebe, starče Jarvi. Od Jasného Jillinga.“

	U celého Moře střepů možná nebyl nikdo bystřejší než Jarvi, Skara však byla naučená číst ve tváři, zachytila, jak mu zacukalo v oku, a poznala, že byla pravda, co jí Jilling z posledního dechu zašeptal na bojišti před Bailovým mysem.

	„K tomu, že jsem ublitá sirota, se bez mučení přiznám,“ navázala, jakmile jí Jarvi vyškubl papírek z ruky. „Prý schovávám své obavy v břiše. Ale posledních pár měsíců mě taky docela zocelilo. Poznáváš ten rukopis?“

	Jarvi k ní zvedl oči a zaťal zuby.

	„Říkala jsem si, že bys ho mohl poznat. Připadá mi teď, že bylo od matky Kyre nesmírně prozíravé, že mě naučila číst.“

	Jarvimu opět zacukalo ve tváři. „To tedy nebylo ani zdaleka vhodné, šířit tajemství písma mimo ministerstvo.“

	„Ach, pokud šlo o budoucnost Throvenska, uměla se matka Kyre zachovat tuze nevhodně.“ Nyní Skara nechala ve svém tónu zaznít železo. Potřebovala ukázat sílu. „A umím to i já.“

	Otec Jarvi zmuchlal lístek v roztřesené pěsti, ale Skara se jen o to víc usmála.

	„Klidně si ho nech, beze všeho,“ pronesla. „Jilling mi dal celý váček takových vzkazů. Bylo jich tam sedm, každý jsem dala jednomu člověku, kterému věřím, jsou teď roztroušené po celém Throvensku. Nikdy se nedozvíš kde. Jestli se mi ale stane nějaká nehoda, jestli třeba jednou v noci zakopnu a propadnu Posledními dveřmi jako ten, co se měl stát mým mužem, tak se ty vzkazy objeví a kolem celého Moře střepů se bude říkat…“ Naklonila se ke starci Jarvimu a tiše dořekla: „Že oním zrádcem v našem spojenectví byl otec Jarvi.“

	„Nikdo tomu neuvěří,“ řekl Jarvi, ale celý při tom zbledl.

	„Donese se to i k mistru Hunnanovi a gettským válečníkům, dozvědí se, že to ty jsi zradil jejich milovaného krále Uthila.“

	„Hunnana se nebojím,“ řekl Jarvi, ale ruka na holi se mu třásla.

	„Donese se to i ke tvé matce, Zlaté královně gettské, dozví se, že její vlastní syn prodal její město nepřátelům.“

	„Matka se proti mně nikdy neobrátí,“ řekl Jarvi, ale oči se mu vlhce zaleskly.

	„Donese se to i k Trnce Bathu, jejíž manžel Brand zemřel při nájezdu, k němuž došlo kvůli tobě.“ Skara mluvila chladně, pomalu a neúprosně jako příliv. „Možná však dovede odpouštět víc, než se zdá. Znáš ji mnohem lépe než já.“

	Stejně jako když hůl, kterou někdo ohýbá čím dál víc a víc, najednou praskne, stařec Jarvi jakoby zalapal po dechu a jeho nohy zřejmě opustila síla. Odvrávoral, vrazil do kamenné lavičky a ztěžka na ni dosedl, natáhl zdravou ruku, aby se chytil rovnováhu, a jeho elfí hůl zarachotila na zemi. Seděl a vytřeštěnýma zářícíma očima hleděl na Skaru. Hleděl skrze ni, jako by upíral zrak na nějaké přízraky kdesi v dáli.

	„Myslel jsem… že bych mohl Jasného Jillinga zviklat,“ zašeptal. „Myslel jsem, že bych ho mohl nalákat menšími tajemstvími a potom zaseknout háček jednou velkou lží. Jenže v úžině dostal on mě.“ Oči měl vlhké. Z jednoho mu skanula slza a sjela mu po ochablé líci.

	„Aliance sotva držela pohromadě. Odhodlání krále Uthila sláblo. Mé matce připadal výhodnější mír. Gormovi a Skaer jsem nemohl věřit.“ Stařec Jarvi zaťal levou ruku v pokřivenou pěst. „Ale přísahal jsem. Na slunce a na měsíc. Že se pomstím vrahům svého otce. Mír nepřipadal v úvahu.“ Tupě zamrkal, po bledé tváři se mu řinuly slzy a Skaře snad vůbec poprvé došlo, jak je vlastně mladý. Jen o pár let starší než ona.

	„A tak jsem Jasnému Jillingovi řekl, ať zaútočí na Thorlby,“ hlesl. „Aby vyvolal takové pozdvižení, že už nebude cesty zpět. Řekl jsem mu, kdy a jak. Nechtěl jsem, aby Brand zemřel. Bohové vědí, že to jsem nechtěl, ale…“ Polkl, zahvízdalo mu v krku, nahrbil ramena a hlava mu visela, jako by ho drtila tíha toho, co provedl. „Stokrát jsem se musel rozhodnout a vždycky jsem volil vyšší dobro, menší zlo. Tisíc kroků jsem ušel a musel jsem je ujít všechny.“ Podíval se na elfí hůl na zemi a znechuceně zkřivil ústa. „Jak mě mohly dovést sem?“

	Skara k němu v tu chvíli necítila nenávist, pouze lítost. Taky si toho vyčítala víc než dost a věděla, že ho nemůže potrestat víc, než se potrestá sám. Nemůže ho potrestat vůbec. Nutně ho potřebuje.

	Poklekla před ním, na hrudi jí zachřestil řetěz z hrušek mečů, a vzala Jarviho uslzenou tvář do dlaní. Teď musí projevit soucit. Velkorysost. Slitování. „Poslouchej mě.“ A s tím mu potřásla hlavou, aby k ní obrátil skelné oči. „Nic není ztraceno. Nic není zničeno. Já tě chápu. Znám tíhu moci a nesoudím tě. Ale musíme to zvládnout společně.“

	„Jako otrok a jeho paní?“ zabručel stařec Jarvi.

	„Jako vzájemně závislí spojenci.“ Skara mu konečky palců setřela slzy. Teď musí projevit bystrost a uzavřít dohodu, na jakou by byla hrdá i sama Zlatá královna. „Budu throvenskou královnou doopravdy, nejen titulem. Nebudu před nikým poklekat a budu se těšit plné podpoře ministerstva. Budu za svůj národ rozhodovat sama. Sama si zvolím muže, a to, až uznám za vhodné. Úžina patří stejným dílem Throvensku a Jutmarce. Polovina daní, které od proplouvajících lodí vybírá tvá matka, půjde do mé pokladnice.“

	„Ale to –“

	Skara mu opět potřásla hlavou, tentokrát rázně. „Jedno dobře zvolené slovo přetne celé lano upletené z takových ‚ale‘, to přece víš. Throvensko tou tvou válkou trpělo nejvíc. Potřebuju zlato k obnově toho, co Jasný Jilling vypálil. Stříbro k zajištění mých vlastních válečníků a spojenců. Potom budeš ministerským starcem a tvá tajemství budou v mých rukou stejně v bezpečí jako ve tvých.“ Sehnula se, uchopila jeho hůl a podala mu ji. „Jsi ministr, ale zastupoval jsi Matku válku. Krve už bylo dost. Někdo musí zastupovat Otce míru.“

	Jarvi sevřel v prstech elfí kov a pohrdlivě se ušklíbl. „Takže ruku v ruce odtančíme vstříc tvé zářivé budoucnosti a rovnováha Moře střepů bude záviset na nás dvou.“

	„Mohli bychom jeden druhého zničit, ale proč? Jestli mě stařena Wexen něco naučila, pak že jsi ukrutný nepřítel. Byla bych mnohem radši, kdybychom byli přáteli.“ Skara vstala a shlédla na něj. „Možná budeš přítele potřebovat. Já tedy rozhodně.“

	Bledé oči prvního ministra už byly zase suché. „Beztak nemám na vybranou, co?“

	„Nemohu ani slovy vyjádřit, jak je osvěžující bavit se s někým, kdo hned chápe, jak se věci mají.“ Skara si smetla z šatů pár listů a pomyslela si, jak by na ni dědeček byl hrdý. „Zůstal jen jeden hlas, starče Jarvi. A to můj.“

	
NOVÉ VÝHONKY

	Raith zaslechl smích. Skařin zvučný, bujarý smích a už ten zvuk ho přiměl k úsměvu. Vykoukl z branky, odkud kapala voda, a zahlédl Skaru procházet kolem. Krásný plášť jí povlával, na hlavě měla kápi, protože mžilo, vedle ní kráčela matka Aud a obklopovaly ji stráže a otroci, zkrátka doprovod hodný královny. Raith počkal, až ho minou, vylezl ven a odhrábl si z čela mokré vlasy.

	„Má královno.“ Chtěl, aby to znělo bezstarostně. Vyšlo to z něj jako nešťastné zabečení.

	Skara k němu rázně otočila hlavu a Raithovi se opět zadrhl dech, jako když ji spatřil poprvé, jenže tentokrát byl jeho údiv ještě silnější a záhy ztrpkl. Neusmála se, že ho ráda vidí, nezatvářila se dokonce ani ztrápeně či provinile, nasadila jen bolestný škleb. Jako by jí připomněl něco, na co by radši zapomněla.

	„Chviličku,“ řekla matce Aud. Ta se na Raitha mračila jako na trakař s mrtvými oběťmi moru. Královna se oddělila od služebnictva a rozhlédla se po mokré ulici na obě strany. „Takhle s tebou nemůžu mluvit.“

	„Třeba jindy –“

	„Ne. Nikdy.“ Jednou mu řekla, že slova umějí ranit víc než čepel, a on se jí vysmál, ale to nikdy ho zasáhlo jako dýka. „Mrzí mě to, Raithe. Nemůžu tě pustit do své blízkosti.“

	Raith měl pocit, jako by mu párala břicho a na ulici z něj prýštila krev. „Neslušelo by se to, co?“ vypravil ze sebe.

	„K čertu s tím, co se sluší!“ sykla Skara. „Nebylo by to správné. Pro mou zem. Pro můj národ.“

	Raitha zoufale zašeptal: „A co pro tebe?“

	Skara se zašklebila. Smutně. Nebo možná provinile. „Ani pro mě.“ Naklonila se k němu a upřeně se na něj zadívala, ale její slova byla tvrdá jako železo, a jakkoli si Raith toužil něco namlouvat, nenechala žádný prostor pro pochybnosti. „Nejlepší bude, když budeme ten čas, co jsme spolu strávili, brát jako sen. Krásný sen. Ale je načase se probudit.“

	Raith by rád řekl něco chytrého. Něco vznešeného. Něco jedovatého. Něco, cokoli. Ale mluvení nikdy nebylo jeho bojiště. Netušil, jak všechny své pocity spoutat do několika málo slov. A tak se za bezmocného mlčení díval, jak se Skara odvrací. Za bezmocného mlčení se díval, jak odchází. Zpátky k otrokům, strážím a zakaboněné ministryni.

	Teď už chápal, jak se věci mají. Mělo mu to být jasné už od začátku. V zimě se jí líbilo, jak ji zahříval, ale když teď přišlo jaro, zbavila se ho jako starého kabátu. A ani jí to nemohl mít za zlé. Nakonec byla královna, a on zabiják. Nebylo by to správné pro nikoho, jedině pro něj. Měl by se radovat, že zažil, co zažil, cítil se však zraněný a ztrápený a neměl nejmenší ponětí, jak by se ještě někdy mohl cítit nějak jinak.

	Možná by se měl pomstít a ztropit nějakou scénu. Možná by měl lehkomyslně odkráčet, jako by o jeho pozornost usilovala stovka lepších žen. Smutnou skutečností ovšem zůstávalo, že ji příliš miloval, než aby udělal jedno či druhé. Příliš ji miloval, než aby udělal cokoli jiného, než zůstal stát, mnul si bolavou ruku a přeražený nos a hladově za ní hleděl jako pes, kterého vyhnali na mráz. Doufal, že se zastaví. Že si to rozmyslí. Že se po něm aspoň ohlédne.

	Ale neohlédla.

	„Co se mezi váma stalo?“ Raith se otočil a zjistil, že vedle něj stojí Modrý Kutíř. „A netvrď mi, že nic, chlapče.“

	„Nic, starouši.“ Raith se pokusil o úsměv, ale nešlo to. „Díky.“

	„Za co?“

	„Žes mi dal šanci být lepší. Řekl bych, že jsem si to ani nezasloužil.“

	A s tím nahrbil ramena a vykročil do deště.

	 

	Raith stál naproti kovárně, díval se, jak se kolem okenic line světlo, poslouchal břinkavou hudbu kovadliny a přemýšlel, jestli kladivem buší Rin.

	Připadalo mu, že ať se ta holka hne, kam chce, vždycky si tam najde místo. Ale na druhou stranu, někoho, jako je ona, se vyplatí mít nablízku. Věděla, co chce, a nebála se pro to něco udělat. Vyráběla z ničeho něco, opravovala, co se rozbilo. Byla prostě vším, čím Raith nebyl.

	Věděl, že nemá právo od ní nic žádat, ale když mu zemřel bratr, našel u ní útěchu. Bohové věděli, že ji tehdy potřeboval. Netušil, kde jinde ji hledat.

	Zbědovaně popotáhl, utřel si nudli pod zlomeným nosem do obvázané ruky a přešel přes ulici ke dveřím. Zvedl ruku s tím, že zaklepe.

	„Copak tě sem přivádí?“

	To promluvil ministerský učeň Koll. Přiloudal se z houstnoucího šera a ve tváři mu hrál křivý úsměv. Ten Raithovi na chvilku zvláštně připomněl úsměv jeho bratra. Koll pořád vypadal roztěkaně, ale byl z něj cítit i klid. Jako z někoho, kdo sám se sebou uzavřel příměří. Raith zalitoval, že neví, jak se to dělá.

	Rychle uvažoval. „No… říkal jsem si, že by to chtělo novej meč. Ta kovářka teď sídlí tady, že?“

	„Jmenuje se Rin a ano, tohle je její kovárna.“ Koll naklonil jedno ucho ke dveřím a usmál se, jako by za nimi někdo sladce zpíval. „Nikdo neumí vyrobit lepší meč. Nikdo na světě.“

	„A co ty tady?“ zeptal se Raith. „Neměl jsem tě za člověka, co by potřeboval meč.“

	„Ne.“ Koll se usmál ještě víc. „Přišel jsem ji požádat o ruku.“

	Raithovi vystřelilo obočí vzhůru, a to pořádně. „É…?“

	„Měl jsem to udělat už dávno, ale nikdy jsem se neuměl moc dobře rozhodovat. Často jsem se rozhodl špatně. Býval jsem hodně na vážkách. Choval jsem se sobecky. Choval jsem se slabošsky. Nechtěl jsem nikomu ublížit, nakonec jsem ale ublížil všem.“ Dlouze se nadechl. „Jenže na všechny čeká smrt. V životě jde o to, abys vytěžil co nejvíc z toho, co tě potká. Když někdo není spokojený s tím, co má, no, tak nejspíš nebude spokojený ani s tím, co nemá.“

	„Moudrý slova, řekl bych.“

	„Pravdu díš. Takže ji hodlám prosit o odpuštění – klidně na kolenou, jestli budu muset, a jak ji tak znám, tak asi jo – a potom se jí zeptám, jestli nechce nosit můj klíč, a budu úpěnlivě doufat, že odpoví ano.“

	„Myslel jsem, že se chceš stát ministrem.“

	Koll si protáhl krk a drsně se podrbal na zátylku. „Já jsem si to dlouho myslel taky, ale asi existuje spousta způsobů, jak změnit svět. Matka mi říkala… ať jsem nejlepším člověkem, jakým jen můžu být.“ Oči se mu najednou zalily slzami a pak se zasmál, zatahal se za provázek kolem krku a pod košilí mu cosi zacinkalo. „Škoda, že trvalo tak dlouho, než mi došlo, jak to myslela. Nakonec jsem ale tady. Snad nejdu moc pozdě. Jdeš teda dál?“

	Raith se s bolestným šklebem podíval na okno a odkašlal si. „Ne.“ Dřív neměl pro toho kluka nic než pohrdání. Teď se přistihl, že mu závidí. „Řekl bych, že tvoje záležitost má přednost.“

	„Nedáš mi zase čelo, že ne?“

	Raith mávl ke svému zlomenému nosu. „Už do toho nejsem tak hrr jako kdysi. Hodně štěstí.“ Poplácal Kolla po rameni a obrátil se k odchodu. „Přijdu zítra.“

	Věděl však, že nepřijde.

	*

	Byl večer a přístavem se rozlévaly dlouhé stíny, neboť Matka slunce už klesala za Skekenhrad. Poslední zbytky světla se leskly na lahvičce v Raithově dlani. Byla to lahvička, kterou dostal od matky Skaer, a nyní už byla prázdná. Grom-gil-Gormovi bylo předpovězeno, že ho nezabije žádný muž, ale stačilo pár kapek do vína a bylo to. Koll měl pravdu. Smrt čeká na všechny.

	Raith se ztěžka nadechl, zaťal ruku v pěst a zašklebil se, protože se opět ozvala stará bolest ve zničených kloubech. Jeden by řekl, že časem zeslábne, ale čím déle ji zažívá, tím je to horší. Kutíř měl taky pravdu. Nic se nikdy úplně nezahojí.

	Býval královým mečonošem a královniným tělesným strážcem, býval prvním válečníkem v bitvě a veslařem na lodi hrdinů. Teď si nebyl jistý, co je zač. Ani čím by chtěl být.

	Znal jenom boj. Myslel si, že mu Matka válka přinese slávu, třpytivou hromadu drahých kroužků a bratrství ve štítové zdi. Sebrala mu však bratra a odnesl si z ní pouze zranění. Objal se jednou rukou kolem naražených žeber, poškrábal se na špinavých obvazech na popálené paži, nakrčil zlomený nos a obličejem se mu rozjela tupá bolest. Tohle má člověk z boje – pokud ho tedy přežije. Trpí hlady, všechno ho bolí a zůstane sám s pořádnou hromadou výčitek.

	„Tak ti to nevyšlo, jo?“ Stanula nad ním Trnka Bathu, ruce měla v bok a za zády jí oranžově žhnula zapadající Matka slunce, takže z ní viděl jen černý obrys.

	„Jak to víš?“ zeptal se.

	„Ať už jsi řešil cokoli, nevypadáš jako někdo, komu by to vyšlo.“

	Raith si zhluboka povzdechl. „Přišla ses mi vysmívat, nebo mě zabít? Buď jak buď, nebudu se namáhat ti v tom bránit.“

	„Náhodou nechci ani jedno.“ Trnka si k němu pomalu přisedla a stejně jako on svěsila dlouhé nohy z nábřeží. Chvíli mlčela, ve zjizvené tváři se jí zračil zachmuřený výraz. Zvedl se vítr a Raith se díval, jak se po nábřeží honí dva uschlé listy. Nakonec Trnka opět promluvila. „Takoví jako my to nemají v životě lehký, co?“

	„Už to tak vypadá.“

	„Ti, kterejch se dotkla Matka válka…“ Trnka se zadívala ke třpytivému obzoru. „Nevíme, co si se sebou počít, když se ke slovu dostane Otec mír. Celej život jsme bojovali, a když dojdou nepřátelé…“

	„Bojujeme sami se sebou,“ dořekl Raith.

	„Královna Laithlin mi nabídla, ať se k ní vrátím jako zvolenej štít.“

	„To máš dobrý.“

	„Nemůžu to místo přijmout.“

	„Ne?“

	„Kdybych tu zůstala, pořád bych musela myslet na to, o co jsem přišla.“ Trnka se zahleděla do prázdna a smutně se pousmála. „Brand by nechtěl, abych se trápila. Neměl v sobě ani špetku žárlivosti. Chtěl by, aby z popela vyrostly nový výhonky.“ S tím poplácala kameny vedle sebe. „A tak mi stařec Jarvi dal Jižní vítr.“

	„Krásnej dar.“

	„Jarvi teď asi nějakou dobu nikam nepopluje. Napadlo mě, že bych se vypravila po Divíně a Dněle až do Prvního z měst, a možná i dál. Kdybych vyplula do pár dní, říkám si, že bych se mohla vyhnout i ledu. A tak dávám dohromady posádku. Kormidla se chopí můj starej kamarád Fror, o zásoby se bude starat můj starej kamarád Dosduvoj a kurz bude určovat moje stará kamarádka Skifr.“

	„Na to, jak seš nepřátelská, máš na přátele rozhodně štěstí.“ Raith sledoval zlatý třpyt na hladině, za níž se ztrácela Matka slunce. „Takže odpluješ a svoje zbědovaný já necháš tady v přístavu, jo? Hodně štěstí.“

	„Na štěstí já moc nevěřím.“ Trnka natáhla chrchel a odplivla si do vody. Ale neodešla. „Onehdy jsem pochopila něco důležitýho.“

	„Že můj nos křupne stejně snadno jako nos kohokoli jinýho?“

	„Že jsem člověk, co občas potřebuje, aby mu někdo řekl ne.“ Sjela k Raithovi očima. „To znamená, že potřebuju mít nablízku někoho, kdo k tomu sebere odvahu. Takovejch lidí moc není.“

	Raith zvedl obočí. „A pořád jich ubývá.“

	„Takovej krvavej parchant se mi vždycky hodí a mám volný jedno zadní veslo.“ Trnka Bathu vstala a natáhla k němu ruku. „Popluješ se mnou?“

	Raith na nabízenou ruku zamrkal. „Chceš, abych se přidal k posádce někoho, koho jsem vždycky nesnášel, někoho, kdo mě před pár dny málem zabil, a vydal se přes půl světa daleko od všeho, co jsem kdy znal nebo chtěl, jen s vidinou tvrdý dřiny a hnusnýho počasí?“

	„Jo, přesně tak.“ Trnka se na něj zazubila. „Proč, dostal jsi snad lepší nabídku?“

	Raith otevřel pěst a podíval se na prázdnou lahvičku. Pak otočil dlaň a nechal nádobku spadnout do vody. „Ani ne.“

	Vzal Trnku za ruku a nechal se vytáhnout na nohy.

	
VZESTUP

	„Dost!“ zařval Koll a naznačil honákovi otevřenou dlaní, aby zastavil tucet zabírajících volů. Velký řetěz vrzal a škubal sebou. Zaskřípělo to, mohutně zadunělo a spodek vysoké dřevěné konstrukce zapadl do děr vytesaných v kameni.

	„Upevněte to!“ křikla Rin a skupina tesařů, kteří byli ještě nedávno válečníky a nedlouho předtím zase statkáři, začala zatloukat do země kůly a utahovat pevnou pavučinu z lan, aby velká konstrukce nespadla.

	Skara to všechno sledovala a už ji bolelo za krkem, jak musela pořád zaklánět hlavu. Stavba se tyčila nad zničenými schody z různobarevného mramoru, kde matka Kyre kdysi vítávala návštěvníky Jaletoftu. Na stejném místě, kde se dřív tyčil velký štít dědečkovy síně. Ten, který viděla spadnout té noci, kdy přišel Jasný Jilling. Je možné, že je to teprve pár měsíců? Skaře to přidalo jako sto let, i víc. Připadalo jí, že to zažila nějaká jiná dívka v jiném světě a ona to zná jen z vyprávění.

	Modrý Kutíř při pohledu vzhůru vycenil zuby v děravém úsměvu. „Stojí úplně na stejným místě jako stará síň.“

	„Ale bude vyšší, širší a mnohem ladnější,“ opáčila Skara. Zatím stály dva kůly a dva trámy vyrobené z kmenů borovic rovných jako kopí, jež splavili po řece z velkých kopců nad Throvenskem, kde rostly nejstarší a nejvyšší stromy. Odkornili je, aby vyniklo světlé dřevo a jejich krásný tvar. „Nádherná práce.“ S tím Skara položila ruku v rukavici na Rinino rameno. „Přísahám, že u Moře střepů není lepší kovářky a tesaře.“

	Rin se na ni přes rameno zazubila. „To je všeobecně známá věc, má královno. Máš štěstí, že už nás nebaví vyrábět meče.“

	„Tak zruční, a ještě tak skromní?“ zamumlala matka Aud.

	Rin si zatáhla za zástěru, aby se jí srovnala. „Skromnost je pro ty, kdo se nemají čím chvástat.“

	„Drž je tam!“ zavolal Koll na honáky, chytil dlouhý řetěz, jenž spojoval jho se samotným vrcholem konstrukce, a pověsil se na něj.

	Rin na něj vyjeveně hleděla. „Kam sakra lezeš, ty pitomče?“

	„Nahoru!“ houkl Koll, začal mrštně a nebojácně jako veverka šplhat s nohama zkříženýma přes řetěz a za okamžik už byl vysoko nad nimi a houpal se ve větru.

	Rin se chytila oběma rukama za hlavu, vlasy jí trčely mezi prsty, na hrudi jí o sebe cinkaly dva klíče, jež nosila. „Slez odtamtud, než si srazíš vaz!“

	„Je to vynikající řetěz!“ zavolal Koll a lezl výš a výš. „Měla bys na sebe být hrdá!“

	„Hrom do toho!“ zařvala na něj Rin a málem si poskočila a pohrozila mu pěstí, načež se s prosebným výrazem obrátila ke Skaře. „Nemohla bys mu přikázat, ať sleze, má královno?“

	„Mohla bych.“ Skara se dívala, jak Koll šplhá k nejvyššímu bodu, kde se dva mohutné trámy křížily, a vzpomněla si, co jí kdysi přesně tady řekla matka Kyre. „Ale tajemství, jak si udržet autoritu, spočívá v tom vydávat pouze takové rozkazy, o kterých vím, že je moji poddaní poslechnou.“

	„Všechny spoje vypadají dobře!“ Koll spokojeně poplácal hladký spoj dvou trámů. „Všechny ty tvoje nové kolíky krásně drží, Rin!“

	„Až slezeš, přikolíkuju ty tvoje zatracený nohy k zemi!“

	„Jak potom budu vyřezávat střešní trámy?“ houkl Koll a přejel prsty po světlém dřevě. „Co bys tu chtěla, má královno? Draky?“

	„Černé psy!“ zavolala královna a položila ruku na rameno Modrého Kutíře. „Stejné jako na ošlehané přídi té lodi, která mě odvezla do bezpečí, přečkala se mnou bouři a dopravila mě zase domů!“

	Modrý Kutíř přikryl její ruku svojí a poplácal ji a u paty stavby se shromáždila skupinka tkalců modliteb a začali drmolit prosby k Té, jež tvaruje dřevo, Tomu, který poskytuje přístřeší a Té, jež vynáší kameny do výše, aby tato síň vydržela navěky.

	Koll se chytil jednoho volně visícího lana a začal po něm sjíždět. „Tak dobře, černé psy!“

	„Proč jsem se nevdala za nějakýho zatracenýho statkáře?“ zabručela Rin a podrbala se nehty na hlavě.

	Koll sklouzl posledních pár stop a lehkým krokem k ní došel. „Protože jsi nenašla žádného, co by tě chtěl?“

	„Kolik jich budeme potřebovat?“ zeptala se matka Aud s pohledem upřeným na vysokou konstrukci.

	„K vytvoření kostry patnáct,“ odvětil Koll, taky se podíval nahoru a trhavými pohyby prstů načrtl ve vzduchu trámy. Jen bohové věděli, jak to udělal, ale podařilo se mu předvést, jak bude budova vypadat, až bude hotová, nahoře obrovské trámy, dole rozlehlý prostor, a Skara se přistihla, že se usmívá při představě teplého přítmí, jímž se budou rozléhat hlasy skaldů a kde se budou v záři velkého ohně lesknout naolejované vlasy žen a nablýskané spony na pláštích mužů, přesně jako tomu bývalo za časů jejího dědečka.

	Matka Aud při pohledu na prázdný prostor před sebou tiše hvízdla. „To bude asi chvíli trvat.“

	„Hvozd stavěli osmadvacet let,“ odvětila Skara.

	„Doufám, že budeme hotoví o třísku dřív, má královno.“ Koll si povzdechl, až se mu zakouřilo od úst, a pyšně vzhlédl k tomu, co zatím postavili. „Ale nic, co stojí za to postavit, nevznikne rychle.“

	„Matka válka umí udeřit jako blesk,“ řekla matka Aud. „Otec mír roste jako mladý stromek a potřebuje stejnou péči.“

	„Jaletoft roste spíš jako houby po dešti.“ Modrý Kutíř shlédl ze schodů na město. „Člověk se ráno probudí a najednou jsou všude.“

	Byla to pravda, z popela starého města vyrostlo nové, podél širokých ulic, jež nechala matka Skaer vyměřit mezi síní a mořem, vznikaly kostry pěkných nových domů, od svítání do soumraku se vzduchem bez ustání nesly zvuky pil a kladiv a křik kameníků.

	Každý den přicházeli další a další lidé. Zčásti to byli obyvatelé Jaletoftu, kteří uprchli před ohněm, ale přijížděli i Gettové a Jutmarkané, Inglingové a Nížiňané. Lidé z celého Moře střepů, jimž válka změnila život. Lidé, kteří toužili začít znovu a doslechli se, že královna Skara platí za poctivou práci poctivým stříbrem.

	„Něco z toho, co Jasný Jilling vypálil, už nikdy nenahradíme,“ zabručela matka Aud.

	„Pak na to musíme láskyplně vzpomínat a těšit se na nové krásné věci. Je těžké něco ztratit.“ Skara se obrátila ke vztyčené konstrukci. „Ale dá nám to příležitost vytvořit něco lepšího.“

	Koll s rozmáchlými gesty vysvětloval své plány a Rin ho sledovala se založenýma rukama a pochybovačně u toho zvedala jedno obočí.

	„Chtěl bych jich do zimy vztyčit a propojit pět. Zbytek bude muset počkat na jaro. Nejdřív se ale budu muset vydat do kopců a vybrat správné stromy.“ Nevinně se podrbal na zátylku a přistoupil k Rin. „Třeba by má žena mohla jít se mnou a zahřívat mě, až napadne sníh.“

	„Tady když nasněží, sahá to do výše tří chlapů! Zůstaneme tam uvěznění až do jara.“

	„Přesně,“ řekl Koll, zahákl prst za zlatý elfí náramek, který nosila na zápěstí, a jemně jí roztáhl ruce.

	„Ty ses zbláznil.“

	„Jenom se snažím být tím nejlepším člověkem, jakým jen můžu být.“ Koll chytil Rinin řetízek a zručně jím protáhl hlavu, takže je obepínal oba. „Jenom se snažím stát na světle.“

	Rin se zasmála a Koll ji sevřel v náručí, pevně ji stiskl a kolébal se s ní z nohy na nohu. Zanedlouho se začali bez špetičky studu líbat, zavřeli oči, Koll jí zajel rukou do vlasů, ona ho chytila pod bradou, čelisti se jim pohybovaly. Nejenže to bylo jasně vidět, jejich polibek bylo na vzdálenost několika kroků i slyšet a pár čekajících dělníků odhodilo nářadí, zakroutilo hlavou a odešlo.

	Matka Aud zakoulela očima. „Jediný nedostatek téhle kovářky a tesaře.“

	„Každý máme nějakou slabou stránku.“ Skara jim to přála, ale při tom pohledu se musela politovat. Odvrátila se, zadívala se na moře a přistihla se, že myslí na Raitha.

	Jižní vítr už touhle dobou zdolal led na Divíně a pluje po dlouhé Dněle. Skara doufala, že je Raith šťastný, ale vždycky jí připadalo, že není z těch, kteří najdou štěstí snadno. To měli vždycky společné, byť jinak toho bylo jen málo. Představila si jeho tvář tak, jak ji vídala dřív, jeho hluboce zvrásněné čelo a pevně semknutá ústa. Vybavilo se jí to teplo, když ležel vedle ní. Napadlo ji, jestli na ni někdy myslí. Napadlo ji –

	„Přiletěl orel od starce Jarviho,“ oznámila matka Aud.

	Skara se oklepala. Nemohla ztrácet čas planými představami. „Dobré zprávy?“

	„Vansteři mají nového krále. Matka Skaer uspořádala zkoušku bojem a tenhle člověk hnal všechny ostatní válečníky před sebou. Jmenuje se Jurn-gil-Ram.“

	Kutíř se podrbal v řídkých vlasech. „To mi nic neříká.“

	„Je to náčelník z nejzazšího severu, kde nikdy netaje sníh, a říkají mu Beran, protože drtí protivníky hlavou.“

	Skara si povzdechla, až se jí nadmuly tváře. „Kouzelné.“

	„Prohlásil se za největšího válečníka, jakého kdy Moře střepů spatřilo, a přísahal, že zabije každého, kdo se ho odváží vyzvat na souboj.“

	„Je mi osmnáct let a vychloubačných válečníků už jsem viděla, že by mi to stačilo na celý život.“

	„Prý pije pivo smíchané s krví a nosí řetěz z prstních kůstek svých nepřátel.“

	Modrý Kutíř na Skaru mrkl. „To zní jako manžel k pohledání, má královno.“

	Skara si odfrkla. „Vzkaž mu, že Modrý Kutíř bude s radostí nosit jeho klíč.“

	„Do ženění se teď zrovna nehrne,“ odvětila matka Aud a pevně si založila ruce. „Stařec Jarvi se obává, že už se chystá k nájezdu přes gettskou hranici.“

	Kutíř znechuceně zavrtěl hlavou. „Vážně Vansteři zase touží po boji? Copak se nebojí elfích čárů?“

	„Stejně jako v toulci je jen omezené množství šípů,“ opáčila Aud, „ani elfí zbraně podle všeho nemůžou vysílat Smrt donekonečna. A protože Skifr se vypravila na jih, do Strokomu už se zase nikdo nevydá.“

	Modrý Kutíř složil ošlehanou tvář do mozolnatých dlaní a zaúpěl. „Vypadá to, že se svět nezměnil tak, jak jsme si mysleli.“

	„V popelu jedné války vždycky zakoření semínko další,“ zamumlala Skara. Ucítila v hrdle kypění staré nervozity, přitiskla si ruku k břichu a pokusila se ji zase polknout. „Pošli matce Skaer blahopřání a královně Laithlin vyjádření soucitu.“

	„A pak?“ zeptala se matka Aud.

	„Bedlivě se dívej, mluv mírně, mile se usmívej, drž si přátele blízko, vroucně se modli k Otci míru za klid a dohlížej na to, aby byly meče stále připravené.“

	„Takové rozkazy se hodí v každé situaci.“

	„Možná by stálo za to opravit i hradby Bailova mysu,“ poznamenal Kutíř, „a udělat je silnější než kdy dřív.“

	„Má královno!“ Z přístavu k nim spěchal nějaký chlapec, boty mu čvachtaly v napůl zmrzlém bahně. „Připlouvají tři lodě! Na plachtách mají bílého kaljivského koně!“

	„Vyslanci vévody Varoslava,“ řekl Kutíř. „Chceš je přivítat v přístavu?“

	Skara se zamyslela, jakým by to působilo dojmem. „Nesmíme se zdát až příliš horliví. Postavte mi křeslo sem, pod ten štít. Slušelo by se, aby přišli oni za mnou.“

	Matka Aud se usmála. „Musíme vždy myslet na to, co se sluší.“

	„Přesně tak. A v případě nutnosti musíme porušit pravidla.“

	„Časem ti vyřežu lepší, má královno.“ Koll postavil na zem jedno z hrubých křesel, na kterých jedli tesaři. „Ale tohle by mohlo prozatím stačit.“ A hřbetem ruky smetl ze sedátka trochu hlíny.

	Křeslo bylo prosté, staré a mírně vratké, na pár místech začerněné od ohně.

	„Není to tak, že by trůn dělal královnu,“ prohlásila matka Aud. „Naopak královna dělá trůn.“

	„Tohle křeslo tu zřejmě bylo i tehdy v noci, když přišel Jasnej Jilling,“ zamumlal Modrý Kutíř, „a přežilo.“

	„Ano.“ Skara se usmála a pohladila jednu područku. „Ale stejně tak přežilo Throvensko. I já.“

	Posadila se čelem k moři, s matkou Aud po levici a Modrým Kutířem po pravici. Vypjala hruď, srovnala ramena, zvedla bradu, jak ji učila matka Kyre. Zvláštní, že kdysi jí to připadalo tak divné, a nyní se v té poloze cítí tak přirozeně.

	„Upozorněte vyslance, že v mé síni ještě trochu profukuje,“ řekla. „Ale throvenská královna je připravena je přijmout.“

	
PODĚKOVÁNÍ

	Jako vždy čtyřem lidem, bez nichž by to nešlo:

	Bren Abercrombieové,

	kterou bolí oči, jak to četla.

	Nickovi Abercrombiemu,

	kterého bolí uši, jak o tom poslouchal.

	Robovi Abercrombiemu,

	kterého bolí prsty, jak otáčel stránky.

	Lou Abercrombieové,

	kterou bolí ruce, jak mě podpírala.

	 

	Dále, protože nikdo není ostrov, obzvlášť ne já, vřele děkuji:

	Za zasazení semínka tohoto nápadu: Nicku Lakeovi.

	Za péči o to, aby z klíčku vyrostl strom: Robertovi Kirbymu.

	Za péči o to, aby ten strom nesl zlaté plody: Jane Johnsonové.

	 

	Dále, protože metafora s plody už dospěla ke konci, všem, kdo moje výtvory udávají, vydávají, propagují, ilustrují, překládají, a především prodávají, ať už kdekoli na světě, zejména: Natashe Bardonové, Emmě Coodeové, Benu Northovi, Jaimemu Frostovi, Tricii Narwaniové, Jonathanu Lyonsovi a Ginger Clarkové.

	Umělcům, kterým se nějak daří zhostit se nemožného úkolu, aby moje dílo působilo dojmem něčeho krásného: Nicolette a Terencovi Cavenovým, Mikeu Bryanovi a Dominicu Forbesovi.

	Za neutuchající nadšení a podporu za každého počasí: Gillian Redfearnové.

	A všem spisovatelům, jejichž cesty se zkřížily s tou mou na internetu, v baru, a v některých případech dokonce i na stránkách knih, a kteří mi poskytují pomoc, rady, zábavu a spoustu nápadů hodných ukradení.

	Vy víte, o kom mluvím…

	 

	Jako motto knihy je použit citát z Eddy v překladu Ladislava Hegera, zrevidovaném Helenou Kadečkovou.

	Edda. V této úpravě vyd. 1. – Praha: Argo, 2004. 496 s. Edice Mýty, pohádky a legendy. ISBN 80-7203-533-9.
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